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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entie en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conflrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33060

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GUINEA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Guinea
Debt Agreement No. 5 (1995) (with annex). Dakar, 8 De-
cember 1995 and Conakry, 12 February 1996

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GUINI E

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales [I'Accord de dette no 5 Royaume-
Uni/Guinee (1995)1 (avec annexe). Dakar, 8 decembre
1995 et Conakry, 12 f~vrier 1996

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/GUINEA
DEBT AGREEMENT No. 5
(1995)) BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND ON GUINEA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Caine into force on 12 February 1996, in accordance

with the provisions of the said notes.

Vol. 1932, 1-33060

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' RELA-
TIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES [L'ACCORD
DE DETTE No 5 ROYAUME-
UNI/GUINEE (1995)] ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
GUINI2E

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblie gingrale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 12 fdvrier 1996, conform6ment aux
dispositions desdites notes.



No. 33061

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the liability for damage during the launch stage of the
Apstar-IA and Apstar IIR satellites. Beijing, 5 and 6 Feb-
ruary 1996

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Echange de notes constituant un accord concernant la res-
ponsabilite pour les dommages causes durant la phase de
lancement des satellites Apstar-IA et Apstar-IIR. Beijing,
5 et 6 f~vrier 1996

Textes authentiques : chinois et anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.

Vol. 1932, 1-33061
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND CHINA CON-
CERNING THE LIABILITY
FOR DAMAGE DURING THE
LAUNCH STAGE OF THE
APSTAR-IA AND APSTAR HR
SATELLITES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraI Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
CHINE CONCERNANT LA
RESPONSABILITE POUR
LES DOMMAGES CAUStS
DURANT LA PHASE DE LAN-
CEMENT DES SATELLITES
APSTAR-IA ET APSTAR-IIR

Non publiJ ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'AssembMe ggnjrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 6 February 1996, in accordance I Entrd en vigueur le 6 fdvrier 1996, conform6ment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 1932,1-33061



No. 33062

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

KUWAIT

Cooperation and Office Agreement. Signed at Kuwait on
8 April 1996

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 21 August 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES RtFUGIES)
et

KOWEIT

Accord de cooperation. Signe i Koweit le 8 avril 1996

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistri d'office le 21 aorit 1996.

Vol. 1932, 1-33062
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COOPERATION AND OFFICE AGREEMENT' BETWEEN THE
OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER
FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
KUWAIT

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of the State of Kuwait firmly believe in noble humanitarian principles and
values,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was
established under the terms of resolution 319 (IV) adopted by the General Assembly of the
United Nations on 3 December 1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, which was adopted by the General Assembly of the United Nations in resolution
428 (V) of 14 December 1950,3 stipulates, inter alia, that the High Commissioner, acting
under the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing
international protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who fall
within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions to their problems by
facilitating the voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new
national communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, being
a subsidiary organ established by the General Assembly in accordance with Article 22 of
the Charter of the United Nations, forms an integral part of the United Nations, the status,
privileges and immunities of which are governed by the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations which was adopted by the General Assembly on 13
February 1946,4

In view of the fact that the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees has been engaging in humanitarian endeavours in Kuwait since the latter's
recovery of its sovereignty and territorial integrity,

In view of the fact that the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees has requested the Government of the State of Kuwait to permit it to open an
office in the State of Kuwait and to grant it appropriate privileges and immunities for the
performance of its work,

Whereas the Government of the State of Kuwait and the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees wish to specify the terms and conditions for the
latter's representation, within the limits of its mandate in Kuwait,

In view of the fact that the Government of the State of Kuwait has agreed to the
said request,

I Came into force on 21 August 1996 by notification, in accordance with article 15.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3
l bid, Fifth Session, Supplement No. 20 (All 775), p. 46.

4 
lbid, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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The Government of the State of Kuwait and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees have concluded this Agreement in a spirit of friendly
cooperation.

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the
meanings specified hereunder:

The Government

UNHCR

The Government of the State of Kuwait.

The Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees.

The Office The UNHCR Office in Kuwait.

The Office premises

The UNHCR

Family

All the buildings and parts of buildings occupied by the
UNHCR Office in any capacity whatsoever.

The UNHCR Official responsible for the Office in the
representative country.

The persons working in the Office and performing activities
under the supervision of the head of the Office, who shall
notify their names to the Ministry of Foreign Affairs of the
State of Kuwait.

The husband, wife and minor children who have not yet
reached full legal age as defined in the laws in force in the
State of Kuwait.

Article 2

Legal personality

UNHCR shall have legal personality and its office in Kuwait shall enjoy legal
competence to enter into contracts, to acquire movable and immovable property and to
engage in litigation, on behalf of UNHCR.

Article 3

Purpose of this Aqreement

Without prejudice to the laws and regulations applicable in the State of Kuwait, the
purpose of this Agreement is to define the tasks to be undertaken by UNHCR through its
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Office in the State of Kuwait, as well as its privileges and immunities, in the manner shown
in article 4, in particular, and also in the other articles of this Agreement.

Article 4

Fields of cooperation

(a) UNHCR, acting in cooperation and consultation with the Government, shall
provide international protection to refugees and other persons who fall within the scope of
its mandate in accordance with its Statute and the other relevant resolutions concerning
UNHCR, as adopted by the General Assembly of the United Nations, and shall seek
permanent solutions to their problems by facilitating their voluntary return to their countries
of origin, or their assimilation within new national communities. UNHCR, acting in
cooperation with the Government, shall also organize and provide humanitarian assistance
for the refugees.

(b) The Government shall facilitate access of the staff of the UNHCR Office to
all the refugees and persons falling within UNHCR's mandate in accordance with its
Statute.

Article 5

Privileges and Immunities

The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations which was
adopted by the General Assembly on 13 February 1946 and to which the government
became a party on 13 December 1963 constitutes the general law from which the
provisions of this Agreements are drawn. The Convention shall apply whenever no
stipulations were provided for in this Agreement.

Article 6

Immunity of the Office premises

1. The Office, as well as its funds and property, shall enjoy immunity from all forms of
legal proceedings except in so far as UNHCR might waive such stipulated immunity in any
particular cases.

2. The Office premises shall be inviolable and its property, funds and assets,
regardless of their location or the identity of their holder in the State of Kuwait, shall enjoy
immunity from search, confiscation, seizure and any other form of interference.
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3. The inviolability of the Office's records and, in general, of all its documents and the
documents in its possession, shall be safeguarded and they shall not be interfered with,
regardless of their location or the identity of the person holding them.

4. The office shall be exempt from Customs dues, embargo orders and restrictions
imposed on materials that it imports or exports for its official use, provided that such
materials imported under the terms of this exemption are not sold within the country without
the prior consent of the Government.

5. The office shall be entitled to import funds, banknotes and foreign currency into the
State of Kuwait or transfer the same to any other country.

6. The Office premises shall under no circumstances be used to grant asylum to any
person, particularly persons who have been legally convicted for comitting crimes, who are
fugitives from justice, for whom an arrest warrant has been issued or whose expulsion from
the country has been ordered by the Government.

Article 7

Communication Facilities

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other Government including its
diplomatic missions in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams,
telephoto, telephone, telegraph, telex and other communications.

2. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

3. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunications
equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Government.

Article 8

Facilities

The Government shall endeavour to grant the Office the facilities needed to enable
it to discharge its functions in the State of Kuwait.

Article 9

Status of the members of the Office

(a) Without prejudice to article 5, the office staff, regardless of their nationality,
shall enjoy the following privileges and immunities:

Vol. 1932. 1-33062
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(i) Judicial immunity in respect of all their spoken or written statements or
actions in their official capacity. This immunity shall continue even after the

termination of employment with UNHCR.

(ii) Exemption from all taxes on the salaries and allowances that they receive.

(iii) The Office staff and their families shall be issued with the required
residence permits and return visas.

(iv) In the event of international crisis, the office staff and their families shall
be accorded the same facilities as those granted to officials of comparable
rank of diplomatic missions in regard to return to their country.

(v) They shall have the rights to import their personal effects and a vehicle for
personal use free of duty according to the regulations applicable to

diplomatic representatives accredited in the country.

(vi) The same privileges as those accorded to similarly ranking members of
diplomatic missions accredited to the State of Kuwait in regard to currency
exchange facilities.

(b) The Office staff, who are not citizens of the State of Kuwait. shall enjoy the

following additional privileges and immunities:

(i) Immunity from arrest, detention and seizure of personal property.

(ii) Inviolability of their place of residence, as well as their vehicles, documents.
manuscripts and all their personal effects.

Article 10

Privileges and immunities of the head of the Office

In addition to the privileges and immunities referred to in article 9. the head of the
Office, as well as his spouse and minor children, shall enjoy the same privileges,
immunities, exemptions and facilities as those accorded to the heads of diplomatic
missions.

Article 11

Privileges and immunities of persons

dispatched on temporary missions

Persons dispatched to the State of Kuwait on temporary missions shall benefit from
the same privileges and immunities as those accorded to the Office staff under the terms of
this Agreement.
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Article 12

Cooperation with the Government

1. The privileges and immunities are granted in favour of the United Nations and
UNHCR and not for the personal benefit of the individuals themselves. Consequently,
UNHCR shall at all times cooperate with the authorities to facilitate the proper
administration of justice, ensure compliance with the police regulations and prevent any
misuse of the privileges and immunities provided for in this Agreement.

2. The Government may, at any time and at its own discretion, regard any of the office
staff as personae non grata in accordance with the provisions of article 9 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 1961.1

3. When implementing this Agreement, tne two parties shall show due regard for the
common interests of the State of Kuwait and UNHCR.

Article 13

Settlement of disputes

Disputes between the State of Kuwait and UNHCR concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled through negotiation between the two parties
or in any other manner agreed upon. The two . parties shall endeavour to settle such
disputes in good faith.

Article 14

Denunciation of the Agreement

Either of the two parties may denounce the Agreement by giving the other party a
minimum of six months' notice, on the expiration of which this Agreement shall cease to
have any effect.

Article 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government notifies
UNHCR of the completion of its constitutional procedures for the ratification of this
Agreement. The two parties shall show due regard for the common interests of the State of
Kuwait and UNHCR during the implementation of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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In witness whereof, the two legally empowered representatives have signed this
Agreement in two original copies in the Arabic an English languages, each being equally
authentic.

Done at Kuwait on 8th of April 1996. Corresponding 20th of Thulgida 1416.

For the Government
of the State of Kuwait:

SABAH EL AHMED AL JABER
The First Deputy Prime Minister

Minister of Foreign Affairs

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

MOUSTAPHA OMAR
Chief of Mission
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

.. I,_ I. j .,&.I J _I a .1 j . L.. g. 4,_4.. zp a j<. '- .JJ ., ..,1

;- L -Ljj I r--WJI j L jy

, .L.. . I r.A.,J L . -I A . jI j 1 .4_ -- L.L.L',i .L

.1994 -.- . / dj 1J ... 3 .- , (4-.a) 319

Z-A L J S..2 I LS Ij 214 j p. _. 45 2) 4 8 , -,

-*...- I A ..... ,- i & j , 195 0 a P d I 3 jLS
I_,_11 I .A ._ t A L ,-1 , ..JI JLA.J. I ra -.L , cLA I

.1946 1 /31 iUL-i-- I ~ ~._ ,, d11 J.l -- I f'j, I l. J.L_ a eI -J --. ,jJ
N- - LJI L .;A_.J 4 L:.L. .. .. A JA . -!, a

"2 I= j..<> ? ..... Ali 1 L... U.- 22 L& L J

., .... .... , S.. u-I ,.,._i 2aJI . -1 --, l i. j._..1946 j, I-J " -& L.'. L. _I

U-1 L- .I i.a : -L -, -L -J I  : L L-J ja

= I a- jj L -U 1 a I.-.- .._ a I.I j _.a. I aL.j C&., _1-I
. LLAJ

Vol. 1932, 1-33062



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 23

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS
UNIES POUR LES RtFUGIJS) ET LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT DU KOWEIT

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi6s et
le Gouvernement du Koweft adherent pleinement aux nobles principes et valeurs
humanitaires.

Considdrant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugids
ayant 6t6 cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
du 3 ddcembre 19492,

Consid6rant que le statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s, adopt6 par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 ddcembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6ndrale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des rdfugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche de solutions permanentes au
problme des r6fugi6s, en facilitant le rapatriement librement consenti de ces r6fu-
gi6s ou leur assimilation dans de nouvelles communaut6s nationales,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi6s,
organe subsidiaire cr66 par l'Assemblde g6n6rale conform6ment A 'article 22 de la
Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont le statut, les
privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges et les
immunit6s des Nations Unies, adopt6e par 1'Assemblde g6n6rale le 13 f6vrier 19464,

Compte tenu du fait que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
rdfugi6s se consacre A des activit6s humanitaires au Koweft depuis que celui-ci A
recouvrer sa souverainet6 et son intdgritd territoriale,

Compte tenu du fait que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugids a sollicit6 du Gouvernement de l'Etat du Koweft I'autorisation d'ouvrir un
bureau dans l'Etat du Koweft auquel il serait accord6 des privileges et immunit6s
appropri6s aux fins de la poursuite de ses activit6s,

Consid6rant que le Gouvernement de l'Etat du Koweft et le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les rdfugi6s souhaitent, dans le cadre du mandat de ce
dernier au Koweft, prdciser les clauses et conditions de sa repr6sentation dans le
pays,

Compte tenu du fait que le Gouvernement de l'Etat du Koweft a acc6d6 A cette
demande,

I Entr en vigueur le 21 ao0t 1996 par notification, conform6ment A 'article 15.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembloe gdndrale, quatri~me session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., cinquime session, Suppldment nO 20 (A/1775), p. 51.
4 Ibid., Recueides Traitds, vol. I, p. 15.
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Le Gouvernement de l'Etat du Koweft et le Haut Commissariat des Nations
Unies pour les rdfugi6s ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coopd-
ration.

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord, les expressions ci-apris ont le sens qui leur est
donn6 ci-apr~s :
- Le terme << Gouvernement ddsigne le Gouvernement de l'Etat du Koweit;
- Le sigle « HCR d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les

rdfugi~s;
- Le terme « Bureau d6signe le Bureau du HCR au Koweit;
- L'expression « locaux du Bureau s'entend de tous les batiments ou parties de

batiments occup6s par le bureau pour quelles que fins que ce soient.
- Le sigle « HCR d6signe:

- Le fonctionnaire responsable du Bureau du Koweft;
- Les fonctionnaires du Bureau exergant des activitds sous l'autorit6 du Chef

du Bureau dont les noms sont communiqu6s au Minist re des affaires 6tran-
g~res de l'Etat du Kowet;

- Le terme « famille d~signe le conjoint et les enfants mineurs n'ayant pas atteint
la majorit6 conform6ment A la legislation en vigueur dans l'Etat du Koweit.

Article 2

PERSONNALITt JURIDIQUE

Le HCR jouit de la condition de personne morale et son Bureau du Koweit est
habilit6 A conclure des contrats, A acqu6rir des biens meubles et immeubles ainsi
qu'I ester la justice pour le compte du HCR.

Article 3

OBJET DU PRESENT ACCORD

Sans pr6judice de la 16gislation et de la r6glementation applicables dans l'Etat
du Kowet, le pr6sent Accord vise A d~finir les responsabilit6s du HCR exercdes par
l'interm6diaire de son Bureau dans l'Etat du Kowe't, ainsi que ses privileges et
immunitfs, conform6ment b l'article 4 en particulier et aux autres articles du present
Accord.

Article 4

DOMAINES DE LA COOPERATION

a) Agissant en coop6ration et en consultation avec le Gouvernement, le HCR
assure.un protection internationale aux r6fugi6s et aux autres personnes qui relvent
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de son mandat conform6ment A celui-ci et aux r6solutions pertinentes relatives au
HCR adopt~es par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies; il s'emploie A trouver
des solutions permanentes A leurs probl~mes en facilitant leur retour volontaire dans
leurs pays d'origine ou leur assimilation A leurs nouvelles communaut6s. Agissant en
coop6ration avec le Gouvernement, le HCR organise et dispense une assistance
humanitaire aux r6fugi6s;

b) Le Gouvernement facilite l'acc~s du personnel du Bureau du HCR A tous les
r6fugi6s et personnes qui rel~vent du mandat du HCR conform6ment aux disposi-
tions dudit mandat.

Article 5

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies adopt6e par
l'Assembl6e g6n6rale le 13 fdvrier 1946 et A laquelle le Gouvernement est devenu
partie le 13 d6cembre 1963 constitue le fondement des dispositions du pr6sent
Accord en la matire. La Convention s'applique en l'absence de dispositions perti-
nentes du pr6sent Accord.

Article 6

IMMUNITES DES LOCAUX DU BUREAU

1. Le Bureau ainsi que ses fonds et ses biens, jouissent de l'immunit6 de toute
forme de juridiction, sauf dans la mesure oti le HCR y aura renonc6 dans des cas
particuliers.

2. Les locaux du Bureau sont inviolables et ses biens, fonds et avoirs oa qu'ils
se trouvent ou quelle que soit l'identit6 de leurs ddtenteurs dans l'Etat du Koweit,
sont exempts de perquisition, de confiscation, de r6quisition et de toute autre forme
d'entrave.

3. L'inviolabilit6 des archives du Bureau et, en g6n6ral, de tous ses documents
et des documents qui se trouvent en sa possession, sont inviolables oii qu'ils se
trouvent et quelle que soit l'identit6 de leurs ddtenteurs.

4. Le Bureau est exon6r6 des droits de douane, de prohibitions et de restric-
tions concernant tout article qu'il importe ou exporte dans le cadre de ses activit6s
sous r6serve que ledit article import6 en vertu de ladite exon6ration ne soit pas
vendu dans le pays sans le consentement du Gouvernement.

5. Le Bureau est autoris6 A importer des fonds, des espces et des devises et
de les transf6rer vers tout autre pays.

6. En aucun cas les locaux du Bureau ne peuvent servir d'asile a toute per-
sonne et notamment A une personne reconnue l6galement coupable d'un crime ou
fuyant la justice et A 1'6gard de laquelle un mandat d'arret a 6t6 6mis ou dont l'expul-
sion du pays a 6t6 ordonn6e par le Gouvernement.
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Article 7

FACILITIES DE COMMUNICATION

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que celui accord6 par le Gouvernement A tout autre Gou-
vernement, y compris ses missions diplomatiques, en ce qui concerne les priorit6s,
les tarifs et taxes sur le courrier, les ciblogrammes, t616photos, communications
t616phoniques et tA16graphiques, les t616copieurs et autres communications.

2. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouissent des m~mes privileges et immunit6s que les courtiers et valises diploma-
tiques.

3. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t616com-
munications, sur les fr~quences enregistrdes de l'Organisation des Nations Unies et
sur celles allou6es par le Gouvernement.

Article 8

FACILITIES

Le Gouvernement s'applique A accorder au Bureau les facilit6s qui lui sont
n6cessaires pour exercer ses fonctions dans l'Etat du Kowe'ft.

Article 9

STATUT DES MEMBRES DU BUREAU

a) Sans pr6judice des dispositions de l'article 5, les membres du personnel du
Bureau, queUe que soit leur nationalit6, b6n6ficient des privileges et immunit6s sui-
vantes :

i) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits), meme apras la cessation de
leur service au HCR;

ii) Exemption d'imp6ts sur les traitements et allocations qui leur sont versds;
iii) Attribution pour eux-m~mes et les membres de leurs families des permis de

residence n~cessaires et des visas de retour dans le pays;
iv) En cas de crise internationale, les m~mes facilit~s pour eux-mames et les mem-

bres de leur famille que celles qui sont accorddes aux envoyds diplomatiques de
rang comparable;

v) Droit d'importation en franchise de leurs effets personnels et d'un v~hicule pour
leur usage personnel conformment A la rdglementation applicable aux reprdsen-
tants diplomatiques accrddit6s aupr6s de l'Etat du Koweit;

vi) Privileges identiques que ceux accord6s aux membres des missives diploma-
tiques accrlit~s aupr~s de l'Etat du Kowe'ft concernant l'6change de devises.
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b) Les membres du personnel du Bureau qui ne sont pas des ressortissants de
l'Etat du Kowe'ft b6n6ficient des privileges et immunit6s additionnels suivants :
i) Immunit6s d'arrestation, de d6ention et de saisie de leurs biens personnels;

ii) Inviolabilit6 de leurs lieux de r6sidence, ainsi que des v6hicules, documents,
manuscrits et de tous leurs effets personnels.

Article 10

PRIVILEGES ET IMMUNITIS DU DIRECTEUR DU BUREAU

Outre les privileges et immunit6s vis~s A l'article 9, le Directeur du Bureau, ainsi
que son conjoint et ses enfants mineurs, bdn6ficient des m~mes privileges, immu-
nitAs, exemptions et facilit6s que ceux qui sont reconnus aux chefs de missions
diplomatiques.

Article 11

PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES PERSONNES ENVOYtES
EN MISSION TEMPORAIRE

Les personnes d~p0chdes dans l'Etat du Koweit en mission temporaire b6nffi-
cient des m~mes privileges et immunit6s A ceux reconnus aux membres du personnel
du Bureau en vertu des dispositions du present Accord.

Article 12

COOPgRATION AVEC LE GOUVERNEMENT

1. Les privileges et les immunit6s sont accordds au bdn6fice des Nations
Unies et du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et non pour
l'avantage personnel des individus eux-m~mes. I1 s'ensuit qu'en tout temps le HCR
coop~re avec les autoritds afin de faciliter 1'administration de la justice et le respect
des r~glements de police et de prdvenir tout abus des privileges et des immunitds
prvus au prdsent Accord.

2. A tout moment et A sa discretion, le Gouvernement peut consid6rer tout
membre du personnel du Bureau comme 6tant persona non grata conform6ment
aux dispositions de l'article 9 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques de 1961'.

3. Dans l'application du pr6sent Accord, les Parties tiennent dfiment compte
des int6r&s communs de l'Etat du Koweft et du HCR.

Article 13

RP-GLEMENT DES DIFFI1RENDS

Les diffrends qui pourraient surgir entre l'Etat du Koweft et le HCR concer-
nant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord seront r6glds par voie de

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 500, p. 95.
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n~gociations entre les Parties ou de toute autre mani~re convenue entre les Parties.
Celles-ci s'efforcent de r6gler de tels diff6rends de bonne foi.

Article 14

DtNONCIATION DE L'AccORD

L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer l'Accord moyennant un prdavis d'au
moins six mois adressd A l'autre Partie; l'Accord cessera de s'appliquer A la fin dudit
pr6avis.

Article 15

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement aura
notifi6 le HCR de 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A
cette fin. Dans l'application du pr6sent Accord, les Parties tiennent dfiment compte
des intdrats communs de l'Etat du Koweft et du HCR.

EN FOI DE QUOI les deux repr6sentants A ce dfiment autoris6s ont sign6 le
pr6sent Accord en double exemplaire en langues arabe et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

FAIT A Koweit le 8 avril 1996 correspondant au 20e jour de Thulgida 1416.

Pour le Gouvernement Pour le Haut Commissariat
de l'Etat du Koweft : des Nations Unies pour les r6fugi~s:

Le Premier Vice-Premier Ministre Le Chef de Mission,
Ministre des affaires 6trangres,

SABAH EL AHMED AL JABER MOUSTAPHA OMAR
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CONVENTION' CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL SYSTEM FOR THE MAINTENANCE OF
RIGHTS IN SOCIAL SECURITY

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Sixty-eighth Session on 2 June 1982,
and

Recalling the principles established by the Equality of Treatment (Social
Security) Convention, 1962,2 which relate not only to equality of treatment
but also to the maintenance of acquired rights and of rights in course of
acquisition, and

Considering it necessary to provide for the application of the principles of the
maintenance of rights in course of acquisition and of acquired rights in
respect of all the branches of social security covered by the Social Security
(Minimum Standards) Convention, 1952,3 and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
maintenance of migrant workers' rights in social security (revision of
Convention No. 48),4 which is the fourth item on the agenda of the session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred and
eighty-two the following Convention, which may be cited as the Maintenance of
Social Security Rights Convention, 1982:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
In this Convention-

(a) the term "Member" means any Member of the International Labour
Organisation that is bound by the Convention;

I Came into force on 11 September 1986, in accordance with article 22 (2):
Date of deposit
of the instrumnent

Participant of ratification
Spain .................................................................. II Septem ber 1985
Sw eden ................................................................ 18 A pril 1984

Subsequently the Convention came into force for the following participant twelve months after the date on which
its ratification had been registered, in accordance with article 22 (3):

Date of deposit
of the instrument

Parrticipant of ratification
Philippines ............................................................. 26 A pril 1994

(With effect from 26 April 1995.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271.
3
1bid, vol. 196, p. 183.4
lbid, vol. 40, p. 73.
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(b) the term "legislation" includes any social security rules as well as laws and
regulations;

(c) the term "competent Member" means the Member under whose legislation
the person concerned can claim benefit;

(d) the term "institution" means the body or authority directly responsible for
applying all or part of the legislation of a Member;

(e) the term "refugee" has the meaning assigned toit in Article 1 of the
Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 19511 and in
paragraph 2 of Article 1 of the Protocol relating to the Status of Refugees of
31 January 1967;2

(f) the term "stateless person" has the meaning assigned to it in Article 1 of the
Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954 ;3

(g) the term "members of the family" means persons defined or recognised as
such or as members of the household by the legislation under which benefits
are awarded or provided, as appropriate, or persons determined by mutual
agreement between the Members concerned; where persons are defined or
recognised as members of the family or as members of the household under
the relevant legislation only on the condition that they are living with the
person concerned, this condition shall be deemed to be satisfied in respect of
persons who obtain their main support from the person concerned;

(h) the term "survivors" means persons defined or recognised as such by the
legislation under which benefits are awarded; where persons are defined or
recognised as survivors under the relevant legislation only on the condition
that they were living with the deceased, this condition shall be deemed to be
satisfied in respect of persons who obtained their main support from the
deceased;

(i) the term "residence" means ordinary residence;
(j) the term "temporary residence" means a temporary stay;
(k) the term "periods of insurance" means periods of contribution, employment,

occupational activity or residence which are defined or recognised as periods
of insurance by the legislation under which they were completed, and such
other periods as are regarded by that legislation as equivalent to periods of
insurance;

(l) the terms "periods of employment" and "periods of occupational activity"
mean periods defined or recognised as such by the legislation under which
they were completed and such other periods as are regarded by that legislation
as equivalent to periods of employment or periods of occupational activity
respectively;

(m) the term" periods of residence" means periods of residence defined or
recognised as such by the legislation under which they were completed;

(n) the term "non-contributory" applies to benefits the award of which does not
depend on direct financial participation by the persons protected or by their
employer, or on a qualifying period of occupational activity, and to any
scheme which exclusively awards such benefits;

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.

Vol. 1932, 1-33063



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(o) the term "benefits awarded under transitional arrangements" covers benefits
awarded to persons who are over a given age on the date of entry into force of
the legislation applicable, as well as benefits awarded, as a transitional
measure, in consideration of events that have occurred or periods that have
been completed outside the current frontiers of the territory of a Member.

Article 2

1. Subject to the provisions of paragraph I and of paragraph 3, subparagraph
(a), of Article 4, this Convention applies to those of the following branches of
social security for which a Member has legislation in force:
(a) medical care;
(b) sickness benefit;
(c) maternity benefit;
(d) invalidity benefit;
(e) old-age benefit;
(f) survivors' benefit;
(g) employment injury benefit, namely benefit in respect of occupational injuries

and diseases;
(h) unemployment benefit; and
(i) family benefit.

2. This Convention applies to rehabilitation benefits provided by legislation
concerning any of the branches of social security referred to in paragraph 1 of this
Article.

3. This Convention applies to all general and special social security schemes,
both contributory and non-contributory, as well as to schemes consisting of
obligations imposed on employers by legislation in respect of any branch of social
security referred to in paragraph 1 of this Article.

4. This Convention does not apply to special schemes for civil servants, to
special schemes for war victims or to social or medical assistance schemes.

Article 3

1. Subject to the provisions of paragraph 1 and paragraph 3, subparagraph (b),
of Article 4 and of paragraph 1 of Article 9, this Convention applies to persons who
are or have been subject to the legislation of one or more Members, as well as to
the members of their families and to their survivors, in all cases in which the
international system for the maintenance of rights established by this Convention
requires that account be taken of the legislation of a Member other than the
Member in whose territory the persons concerned are resident or temporarily
resident.

2. This Convention does not require any Member to apply its provisions to
persons who, by virtue of international instruments, are exempted from the
application of the legislation of that Member.
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Article 4

1. Members may give effect to their obligations under the terms of Parts II to
VI of this Convention by bilateral or multilateral instruments giving effect to these
obligations, under conditions to be determined by mutual agreement between the
Members concerned.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the provisions
of paragraph 4 of Article 7, of paragraphs 2 and 3 of Article 8, of paragraphs 1
and 4 of Article 9, of Article 11, of Article 12, of Article 14 and of paragraph 3
of Article 18 of this Convention shall be immediately applied by each Member as
from the coming into force of this Convention for that Member.

3. The instruments referred to in paragraph 1 of this Article shall specify in
particular-
(a) the branches of social security to which they apply, having regard to the

requirement of reciprocity referred to in Articles 6 and 10 of this Convention;
these branches shall, where the Members concerned have legislation covering
them, comprise at least invalidity benefits, old-age benefits, survivors' benefits
and pensions in respect of employment injuries, including death grants, as well
as, subject to the provisions of paragraph 1 of Article 10 of this Convention,
medical care, sickness benefits, maternity benefits and benefits in respect of
employment injuries, other than pensions and death grants;

(b) the categories of persons to which they are applicable; these categories shall
comprise at least employees (including, as appropriate, frontier workers and
seasonal workers), as well as the members of their families and their survivors,
who are nationals of one of the Members concerned or who are refugees or
stateless persons resident in the territory of one of these Members;

(c) the arrangements for the reimbursement of the benefits provided and other
costs borne by the institution of one Member on behalf of the institution of
another Member unless it has been agreed that there shall be no reimburse-
ment;

(d) the rules to avoid undue plurality of contributions or other liabilities or of
benefits.

PART II. APPLICABLE LEGISLAT1ON

Article 5

1. The legislation applicable in respect of the persons covered by this
Convention shall be determined by mutual agreement between the Members
concerned, with a view to avoiding conflicts of laws and the undesirable
consequences that might ensue for those concerned either through lack of
protection, or as a result of undue plurality of contributions or other liabilities or of
benefits, in accordance with the following rules:
(a) employees who are normally employed in the territory of a Member shall be

subject to the legislation of that Member, even if they are resident in the
territory of another Member or if the undertaking which employs them has its
registered office, or their employer has his place of residence, in the territory
of another Member;
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(b) self-employed persons who normally engage in their occupation in the
territory of a Member shall be subject to the legislation of that Member, even
if they are resident in the territory of another Member;

(c) employees and self-employed persons sailing on board a ship flying the flag of
a Member shall be subject to the legislation of that Member even if they are
resident in the territory of another Member or if the undertaking which
employs them has its registered office, or their employer has his place of
residence, in the territory of another Member;

(d) persons who are not part of the economically active population shall be
subject to the legislation of the Member in whose territory they are resident,
in so far as they are not protected in virtue of subparagraphs (a) to (c) of this
paragraph.

2. Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) to (c) of paragraph 1 of
this Article, Members concerned may agree that certain categories of persons, in
particular self-employed persons, shall be subject to the legislation of the Member
in whose territory they are resident.

3. Members concerned may determine by mutual agreement other exceptions
to the rules set forth in paragraph 1 of this Article, in the interest of the persons
concerned.

PART III. MAINTENANCE OF RIGHTS IN COURSE OF AcouISITION

Article 6

Subject to the provisions of paragraph 3, subparagraph (a), of Article 4 of this
Convention, each Member shall endeavour to participate with every other Member
concerned in schemes for the maintenance of rights in course of acquisition, as
regards each branch of social security referred to in paragraph 1 of Article 2 of this
Convention and for which every one of these Members has legislation in force, for
the benefit of persons who have been subject successively or alternately to the
legislation of the said Members.

Article 7

1. The schemes for the maintenance of rights in course of acquisition referred
to in Article 6 of this Convention shall provide for the adding together, to the
extent necessary, of periods of insurance, employment, occupational activity or
residence, as the case may be, completed under the legislation of the Members
concerned for the purposes of:
(a) participation in voluntary insurance or optional continued insurance, where

appropriate;
(b) acquisition, maintenance or recovery of rights and, as the case may be,

calculation of benefits.

2. Periods completed concurrently under the legislation of two or more
Members shall be reckoned only once.
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3. The Members concerned shall, where necessary, determine by mutual
agreement special arrangements for adding together periods which are different in
nature and periods qualifying for right to benefits under special schemes.

4. Where a person has completed periods under the legislation of three or
more Members which are parties to different bilateral or multilateral instruments,
each Member which is concurrently bound by two or more of the instruments in
question shall add these periods together, to the extent necessary, in accordance
with the provisions of these instruments, for the purposes of acquisition,
maintenance or recovery of rights to benefit.

Article 8

1. The schemes for the maintenance of rights in course of acquisition referred
to in Article 6 of this Convention shall determine the formula of awarding:
(a) invalidity, old-age and survivors' benefits, and
(b) pensions, in respect of occupational diseases,

as well as the apportionment, where appropriate, of the costs involved.

2. In the case referred to in paragraph 4 of Article 7 of this Convention, each
Member which is concurrently bound by two or more of the instruments in
question shall apply the provisions of these instruments for the purpose of
calculating benefits to which there is a right under its legislation, taking into
account the periods added together in accordance with the legislation of the
Members concerned.

3. Where in application of the provisions of paragraph 2 of this Article a
Member would have to award benefits of the same nature to the same person in
pursuance of two or more bilateral or multilateral instruments, that Member shall
be required to award only the benefit most favourable to the person concerned as
determined on the initial award of these benefits.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article the Members
concerned may, where necessary, agree on supplementary provisions for the
calculation of the benefits specified in that paragraph.

PART IV. MAINTENANCE OF ACQUIRED RIGHTS AND PROVISION OF BENEFITS ABROAD

Article 9

1. Each Member shall guarantee the provision of invalidity, old-age and
survivors' cash benefits, pensions in respect of employment injuries and death
grants, to which a right is acquired under its legislation, to beneficiaries who are
nationals of a Member or refugees or stateless persons, irrespective of their place of
residence, subject to measures for this purpose to be taken, where necessary, by
agreement between the Members or with the States concerned.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the Members
concerned which participate in the schemes for the maintenance of rights in course
of acquisition referred to in Article 6 of this Convention may agree to guarantee
the provision of the benefits referred to in the said paragraph to beneficiaries
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resident in the territory of a Member other than the competent Member, within the
framework of the bilateral or multilateral agreements referred to in paragraph 1 of
Article 4 of this Convention.

3. In addition, notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, in
the case of non-contributory benefits, the Members concerned shall determine by
mutual agreement the conditions under which the provision of these benefits shall
be guaranteed to beneficiaries resident in the territory of a Member other than the
competent member.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article need not be applied
to:
(a) special non-contributory benefits awarded as a form of assistance or in cases

of need;
(b) benefits awarded under transitional schemes.

Article 10
1. Members concerned shall endeavour to participate in schemes for the

maintenance of rights acquired under their legislation, taking into account the
provisions of Part III of this Convention, as regards each of the following branches
of social security for which each of these Members has legislation in force: medical
care, sickness benefit, maternity benefit and benefit in respect of employment
injuries, other than pensions and death grants. These schemes shall guarantee such
benefits to persons resident or temporarily resident in the territory of one of these
Members other than the competent Member, under conditions and within limits to
be determined by mutual agreement between the Members concerned.

2. When not assured by existing legislation, the reciprocity required by
paragraph 1 of this Article may be assured by measures taken by a Member to
guarantee benefits corresponding to the benefits provided under the legislation of
another Member, subject to the agreement of that Member.

3. Members concerned shall endeavour to participate in schemes for the
maintenance of rights acquired under their legislation, taking into account the
provisions of Part III of this Convention, as regards each of the following branches
of social security for which each of these Members has legislation in force:
unemployment benefit, family benefit and, notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of Article 9 of this Convention and paragraph 1 of this Article,
rehabilitation benefit. These schemes shall guarantee such benefits to persons
resident in the territory of one of these Members other than the competent
Member, under conditions and within limits to be determined by mutual agreement
between the Members concerned.

Article 11
The rules for the adjustment of benefits provided for under the legislation of a

Member shall be applicable to the benefits payable under that legislation by virtue
of the provisions of this Convention.
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PART V. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE AND ASSISTANCE TO PERSONS COVERED BY THIS
CONVENTION

Article 12
1. The authorities and institutions of Members shall afford one another

assistance with a view to facilitating the application of this Convention and of their
respective legislation.

2. In principle, the administrative assistance given by these authorities and
institutions to one another shall be free of charge. Members may agree to
reimburse certain expenses.

3. The authorities, institutions and jurisdictions of one Member may not reject
claims or other documents submitted to them by reason of the fact that they are
written in an official language of another Member.

Article 13

1. Where a claimant is resident in the territory of a Member other than the
competent Member, he may present his claim validly to the institution of his place
of residence, which shall forward it to the institution or institutions referred to in
the claim.

2. Any claim, declaration or appeal that should have been submitted, under
the legislation of a Member, within a specified time to an authority, institution or
jurisdiction of that Member, shall be admissible if it is submitted within that time-
limit to an authority, institution or jurisdiction of another Member in the territory
of which the claimant is resident. In such event, the authority, institution or
jurisdiction receiving the claim, declaration or appeal shall forward it without delay
to the competent authority, institution or jurisdiction of the first Member. The date
on which any claim, declaration or appeal was submitted to an authority, institution
or jurisdiction of the second Member shall be deemed to be the date of its
submission to the authority, institution or jurisdiction competent to deal with it.

3. Benefits to be provided by a Member to a beneficiary resident or
temporarily resident in the territory of another Member may be provided either
directly by the institution liable for the payment, or through the intermediary of an
institution designated by the latter Member, at the place where the beneficiary is
resident or temporarily resident, subject to the agreement of the Members
concerned.

Article 14

Each Member shall promote the development of social services to assist
persons covered by this Convention, particularly migrant workers, in their dealings
with the authorities, institutions and jurisdictions, particularly with respect to the
award and receipt of benefits to which they are entitled and the exercise of their
right of appeal, as well as in order to promote their personal and family welfare.
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PART VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

Except for invalidity, old-age and survivors' benefits and benefits in respect of
occupational disease, the costs of which are apportioned among two or more
Members, this Convention shall not confer or maintain a right to several benefits of
the same nature based on the same period of compulsory insurance, employment,
occupational activity or residence.

Article 16

1. The benefits provided and other costs borne by an institution of a Member
on behalf of an institution of another Member shall be reimbursed in accordance
with the modalities determined by mutual agreement among these Members,
unless they have agreed that there shall be no reimbursement.

2. Transfers of sums resulting from the application of this Convention shall be
effected, if need be, in accordance with the agreements in force between the
Members concerned at the date of transfer. In the absence of such agreements, the
necessary arrangements shall be agreed between them.

Article 17

1. Members may derogate from the provisions of this Convention by special
arrangements within the framework of the bilateral or multilateral instruments
concluded amongst two or more of them, on condition that they do not affect the
rights and obligations of other Members and settle the maintenance of rights on
terms which, in the aggregate, are at least as favourable as those of this
Convention.

2. A Member shall be deemed to satisfy the provisions of paragraph 1 of
Article 9 and of Article 11 of this Convention:
(a) if it guarantees at the date of its ratification the provision of the relevant

benefits in a substantial amount prescribed under its legislation, to all
beneficiaries regardless of their nationality and irrespective of their place of
residence; and

(b) if it gives effect to the provisions of paragraph 1 of Article 9 and of Article 11
of this Convention within the framework of the bilateral or multilateral
instruments referred to in paragraph 1 of Article 4 of this Convention.

3. Each Member which has taken advantage of the provisions of paragraph 2
of this Article shall indicate in its reports on the application of this Convention
submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organisation:
(a) that its reasons for doing so subsist; or
(b) that it renounces its right to avail itself of the provisions of the above-

mentioned paragraph of this Article as from a stated date.
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PART VII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 18

1. This Convention does not confer any right to benefit in respect of a period
prior to its coming into force for the Members concerned.

2. For the application of the provisions of this Convention, all periods of
insurance, employment, occupational activity or residence completed under the
legislation of a Member before the date on which a scheme for the maintenance of
rights in course of acquisition referred to in Article 6 of this Convention enters into
force for the Member concerned shall be taken into account for the purpose of
determining whether rights arise under that scheme as from the date of its entry
into force, subject to specific provisions to be agreed upon, if necessary, between
the Members concerned.

3. Any benefit referred to in paragraph 1 of Article 9 of this Convention,
which has not been awarded or which has been suspended on account of the
residence of the claimant in the territory of a State other than the competent
Member, shall be awarded or resumed, at the request of the person concerned, as
from the date on which this Convention enters into force for the latter Member or
from the date of its entry into force for the Member of which he is a national,
whichever is the later, unless the person concerned has previously obtained a lump-
sum settlement in place of this benefit. The provisions of the legislation of the
competent Member concerning the extinction of rights shall not be invoked against
the person concerned if he submits his request within two years following this date
or the date of the coming into effect of the measures provided for in paragraph 1 of
Article 9, as the case may be.

4. Members concerned shall determine by mutual agreement the extent to
which a scheme for the maintenance of rights in course of acquisition referred to in
Article 6 of this Convention applies to a contingency arising before the entry into
force of that scheme for these Members.

Article 19

1. The denunciation of this Convention by a Member shall not affect the
Member's obligations with respect to contingencies arising before the date on
which denunciation has taken effect.

2. Rights in course of acquisition which are maintained by virtue of this
Convention shall not lapse by reason of its denunciation by a Member; their
further maintenance during the period subsequent to the date on which this
Convention ceased to be in force shall be determined by the bilateral or
multilateral social security instruments concluded by the Member, or, in the
absence of such instruments, by the legislation of the said Member.

Article 20

1. This Convention, revises, on the terms set forth in the following paragraphs
of this Article, the Maintenance of Migrants' Pension Rights Convention, 1935.
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2. The coming into force of this Convention for any Member bound by the
obligations of the Maintenance of Migrants' Pension Rights Convention, 1935,
shall not, ipso jure, involve the immediate denunciation of that Convention.

3. The Maintenance of Migrants' Pension Rights Convention, 1935, shall cease
to have effect in the relations between any Members parties thereto as and when a
scheme for the maintenance of rights in course of acquisition in pursuance of
Article 6 of this Convention has become applicable in these relations.

Article 21

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 22

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 23

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 24

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.
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Article 25
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to

the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 26

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 27
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in

whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provision of Article 23 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 28

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-
eighth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-third day
of June 1982.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-third day
of June 1982.

[For the signatures, seep. 54 of this volume - Pour les signatures, voir p. 54 du
present volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT L'tTABLISSEMENT D'UN SYS-
TfEME INTERNATIONAL DE CONSERVATION DES DROITS EN
MATIERE DE SECURITE- SOCIALE

La Confdrence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqute A Gentve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail et s'y dtant rdunie le 2 juin 1982, en sa soixante-huititme
session ;

Rappelant les principes consacrds par la convention sur i'6galitd de traitement
(stcuritd sociale), 19622, qui visent, outre l'dgalit6 de traitement elle-mtme,
la conservation des droits en cours d'acquisition et des droits acquis;

Considdrant en outre qu'il est ntcessaire de prtciser 'application des principes
de conservation des droits en cours d'acquisition et des droits acquis pour
l'ensemble des branches de sdcurit6 sociale couvertes par la convention
concernant la stcuritd sociale (norme minimum), 19523;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la conservation
des droits des travailleurs migrants en matitre de stcuritd sociale (rdvision
de la convention no 48)4, question qui constitue le quatritme point A l'ordre
du jour de ia session;

Apris avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce vingt et uni~me jour de juin nil neuf cent quatre-vingt-deux, la
convention ci-apr~s, qui sera dtnommte Convention sur la conservation des droits
en matiere de s6curit sociale, 1982:

PARTIE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article I
Aux fins de la prdsente convention:

a) le terme (eMembre > dtsigne tout Membre de l'Organisation internationale du
Travail li par cette convention;

b) le terme (16gislation)) comprend les lois et rtglements, aussi bien que les
dispositions statutaires en matitre de stcurit6 sociale;

'Entrde en vigueur le II septembre 1986, conforntment au paragraphe 2 de l'article 22:
Date du dp6t
de l'instrument

Participant de ratification
Espagne ................................................................ 11 septem bre 1985
Su de .................................................................. 18 avril 1984

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour le participant suivant douze mois aprbs la date ot sa
ratification a 6t enregistrte, confornadment au paragraphe 3 de I'article 22:

Date du dipat
de l'instrument

Participant de ratification
Philippines ............................................................. 26 avril 1994

(Avec effet au 26 avril 1995.)
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494, p. 271.
3 Ibid, vol. 196, p. 183.
4 lbid, vol. 40, p. 73.
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c) l'expression o Membre competent D ddsigne le Membre au titre de la Idgislation
duquel l'int6ress6 peut faire valoir un droit A prestations;

d) le terme x institution)) d~signe l'organisme ou I'autoritd directement charges
d'appliquer tout ou partie de la legislation d'un Membre;

e) le terme a rdfugi6 > a la signification qui lui est attribu6e A I'acticle premier de ia
convention du 28 juillet 19511 relative au statut des r6fugi6s et au paragraphe 2
de l'article premier du Protocole relatif au statut des r6fugids du 31 janvier
19672;

f) le terme ( apatride ) a ia signification qui iui est attribu6e A I'article premier de
ia convention du 28 septembre 19543 relative au statut des apatrides;

g) I'expression a membres de famille)) d6signe les personnes d6finies ou admises
comme membres de la famille, ou d6signdes comme membre du m6nage, par la
1dgislation au titre de laquelle les prestations sont accord6es ou servies, selon le
cas, ou encore les personnes d6termin6es d'un commun accord entre les
Membres int6ress6s; toutefois, si cette l6gislation ne consid6re comme
membres de la famille ou du m6nage que les personnes vivant sous le toit de
l'intdressd, cette condition est r6putde remplie Iorsque les personnes dont ii
s'agit sont principalement A la charge de l'int6ress6;

h) le terme asurvivants a ddsigne les personnes d6finies ou admises comme
survivants par la 1dgislation au titre de laquelle les prestations sont accord6es;
toutefois, si cette 16gislation ne consid~re comme survivants que les personnes
qui vivaient sous le toit du d6funt, cette condition est r6put6e remplie Iorsque
les personnes dont il s'agit dtaient principalement A ia charge du d6funt;

i) le terme a r6sidence> ddsigne la r6sidence habituelle;
j) le terme qs6jour>) d6signe le s6jour temporaire;
k) I'expression a pdriodes d'assurance D d6signe les p6riodes de cotisation, d'em-

ploi, d'activitd professionnelle ou de r6sidence, telles qu'elles sont d6finies ou
admises comme p6riodes d'assurance par la 16gislation sous laquelle elles ont
dt6 accomplies, ainsi que toutes pdriodes assimil6es, reconnues par cette
1dgislation comme 6quivalant t des pdriodes d'assurance;

1) les expressions vp6riodes d'emploi)) et ( p6riodes d'activit6 professionnelle
ddsignent les pdriodes d~finies ou admises comme telles par la 16gislation sous
laquelle elles ont dt6 accomplies, ainsi que toutes pdriodes assimil6es,
reconnues par cette Igislation comme 6quivalant respectivement A des
pdriodes d'emploi et A des pdriodes d'activit6 professionnelle;

m) I'expression e( p6riodes de rdsidencea) d6signe les pdriodes d6finies ou admises
comme telles par la Idgislation sous laquelle elles ont dt6 accomplies;

n) l'expression ((A caract~re non contributif>> s'applique aux prestations dont
l'octroi ne d6pend ni d'une participation financire directe des personnes
prot6g6es ou de leur employeur, ni d'une condition de stage professionnel,
ainsi qu'aux r6gimes qui accordent exclusivement de telles prestations;

o) l'expression cprestations accord6es au titre de r6gimes transitoires>, d6signe
soit les prestations accord6es aux personnes qui ont ddpassd un certain fge au
moment de I'entr6e en vigueur de la 16gislation applicable, soit les prestations

I Nations Unies. Recueil des Traitfs, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
3 Ibid, vol. 360, p. 117.
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accorddes, A titre transitoire, en consideration d'dv~nements survenus ou de
pdriodes accomplies hors des limites actuelles du territoire d'un Membre.

Article 2

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 et du paragraphe 3, alin~a a),
de l'article 4, ia pr~sente convention s'applique A toute branche de s~curit6 sociale
pour laquelle un Membre poss~de une Igislation en vigueur, en ce qui concerne:
a) les soins m~dicaux;
b) les indemnitds de maladie;
c) les prestations de maternit6;
d) les prestations d'invaliditd;
e) les prestations de vieillesse;
f) les prestations de survivants;
g) les prestations d'accident du travail et de maladie professionnelle;
h) les prestations de ch6mage;
i) les prestations familiales.

2. La prdsente convention s'applique aux prestations de rdadaptation pr6vues
par une l6gislation concernant I'une ou plusieurs des branches de sdcurit6 sociale
vis~es au paragraphe 1 du present article.

3. La prdsente convention s'applique aux regimes g~ndraux et aux regimes
sp~ciaux de sdcurit6 sociale, A caract~re contributif ou non contributif, ainsi qu'aux
r6gimes I6gaux relatifs aux obligations de I'employeur concernant toute branche de
s~curit6 sociale vis~e au paragraphe 1 du present article.

4. La prdsente convention ne s'applique pas aux r6gimes spdciaux des
fonctionnaires, ni aux regimes sp~ciaux des victimes de guerre, ni I'assistance
sociale et m~dicale.

Article 3

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 et du paragraphe 3, alinda b),
de l'article 4 et du paragraphe I de 'article 9, la pr~sente convention s'applique
aux personnes qui sont ou ont 6t6 soumises A la Idgislation de I'un ou de plusieurs
des Membres, ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants, dans tous
les cas o6 le syst~me international de conservation des droits 6tabli par cette
convention impose de tenir compte de la Idgislation d'un Membre autre que celui
sur le territoire duquel rdsident ou s6journent les int~ress~s.

2. La pr~sente convention n'oblige aucun Membre A appliquer ses dispositions
aux personnes qui, en vertu d'instruments internationaux, sont exempt~es de
i'application des dispositions de sa I6gislation.

Art/de 4

1. Les Membres pourront satisfaire & leurs obligations r6sultant des disposi-
tions des parties 1I A VI de la pr~sente convention au moyen de tous instruments
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bilatdraux ou multilatdraux garantissant I'ex&-ution de ces obligations, dans des
conditions A fixer d'un commun accord entre les Membres int6resss.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les
dispositions du paragraphe 4 de l'article 7, des paragraphes 2 et 3 de l'article 8, des
paragraphes I et 4 de I'article 9, de l'article 11, de l'article 12, de I'article 14 et du
paragraphe 3 de I'article 18 de la pr6sente convention seront directement
applicables par tout Membre, d~s I'entr6e en vigueur de la pr6sente convention A
son dgard.

3. Les instruments visds au paragraphe 1 du present article d~termineront
notamment:
a) les branches de sdcuritd sociale auxquelles ils seront applicables, compte tenu

de ia condition de rdciprocitd vis6e aux articles 6 et 10 de la prdsente
convention, ces branches devant comprendre au moins les prestations d'invali-
ditd, de vieillesse et de survivants, les rentes d'accident du travail et de maladie
professionnelle, y compris les allocations au deces, ainsi que, sous reserve des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 10, les soins m~dicaux, les indemnit6s
de maladie, les prestations de maternitd et les prestations d'accident du travail
et de maladie professionnelle, autres que les rentes et les allocations au d~c~s,
pour les Membres qui poss6dent une legislation en vigueur relative auxdites
branches;

b) les categories de personnes admises A en b6ndficier, ces cat6gories devant
comprendre au moins les travailleurs salari6s - y compris, le cas 6ch6ant, les
frontaliers et les saisonniers - ainsi que les membres de leur famille et leurs
survivants, qui sont des ressortissants de l'un des Membres intdress6s, ou bien
des r6fugi6s ou des apatrides r6sidant sur le territoire de I'un de ces Membres;

c) les modalitds de remboursement des prestations servies et d'autres frais
support6s par l'institution d'un Membre pour le compte de l'institution d'un
autre Membre, sauf renonciation A remboursement ,

d) les r~gles destindes A 6viter le cumul indu de cotisations ou autres contributions
et de prestations.

PARTIE II. LG1SLATION APPLICABLE

Article 5
1. En ce qui concerne les personnes auxquelles s'applique la pr6sente

convention, la 1dgislation applicable est ddtermin6e d'un commun accord entre les
Membres intdress6s, en vue d'6viter les conflits de lois et les cons6quences
inddsirables qui pourraient en r6sulter pour les parties concernes, soit par difaut
de protection, soit par suite d'un cumul indu de cotisations ou autres contributions
et de prestations, conform6ment aux r~gles suivantes:
a) les travailleurs salari6s qui occupent habituellement un emploi sur le territoire

d'un Membre sont soumis A la 1dgislation de ce Membre, m~me s'ils r6sident sur
le territoire d'un autre Membre ou si l'entreprise ou I'employeur qui les
emploie a son siege ou son domicile sur le territoire d'un autre Membre;
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b) les travailleurs ind~pendants qui exercent habituellement une activit6 profes-
sionnelle sur le territoire d'un Membre sont soumis la 1dgislation de ce
Membre, m6me s'ils resident sur le territoire d'un autre Membre;

c) les travailleurs salari6s et les travailleurs ind6pendants qui naviguent A bord
d'un navire battant pavilion d'un Membre sont soumis A la legislation de ce
Membre, m6me s'ils rdsident sur le territoire d'un autre Membre ou si
l'entreprise ou l'employeur qui les emploie a son si6ge ou son domicile sur le
territoire d'un autre Membre;

d) les personnes qui n'appartiennent pas A ia population dconomiquement active
sont soumises A la 16gislation du Membre sur le territoire duquel elles r6sident,
pour autant qu'elles ne soient pas d6jA protdg6es en vertu des alin6as a) A c)
prdc6dents du prdsent paragraphe.

2. Nonobstant les r6gles 6nonc6es aux alin6as a) c) du paragraphe 1 du
pr6sent article, les Membres int6ress6s pourront convenir que certaines catdgories
de personnes, notamment les travailleurs inddpendants, sont soumises A la
Idgislation du Membre sur le territoire duquel elles rdsident.

3. Les Membres int6ress6s pourront determiner d'un commun accord d'autres
exceptions aux r~gles dnoncdes au paragraphe I du present article, dans l'int6r~t
des personnes concerndes.

PARTIE II. CONSERVATION DES DROITS EN COURS D'ACQUISITION

Article 6

Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, alin6a a), de I'article 4 de ]a
prdsente convention, tout Membre doit s'efforcer de participer A un syst~me de
conservation des droits en cours d'acquisition avec tout autre Membre int6ressd
dans toute branche de sdcurit6 sociale vis6e au paragraphe 1 de l'article 2 de la
pr6sente convention et pour laquelle chacun de ces Membres possde une
16gislation en vigueur, en faveur des personnes soumises successivement ou
alternativement aux 16gislations desdits Membres.

Article 7

1. Le syst6me de conservation des droits en cours d'acquisition visd A I'article 6
de ia pr6sente convention doit pr6voir, dans ia mesure n6cessaire, la totalisation
des pdriodes d'assurance, d'emploi, d'activit6 professionnelle ou de rdsidence,
selon le cas, accomplies sous les 1dgislations des Membres en cause, en vue:
a) de l'admission A I'assurance volontaire ou facultative continude, dans les cas

appropri6s;
b) de I'acquisition, du maintien ou du recouvrement des droits et, le cas 6chdant,

du calcul des prestations.

2. Les pdriodes accomplies simultan6ment sous les 16gislations de deux ou
plusieurs Membres ne doivent 6tre prises en compte qu'une fois.

3. Les Membres intdress6s d6termineront d'un commun accord, en tant que de
besoin, les modalitds particuliires de totalisation des p6riodes de nature diff6rente
et des pdriodes permettant d'ouvrir droit aux prestations des r6gimes sp6ciaux.
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4. Si une personne a accompli des pdriodes sous les 1dgislations de trois ou
plusieurs Membres qui sont lids par diffdrents instruments bilat6raux ou multilatd-
raux, ces pdriodes doivent 8tre totalis6es, dans ia mesure n6cessaire, conform6ment
aux dispositions de ces instruments, par tout Membre simultan6ment lid par deux
ou plusieurs des instruments en cause, en vue de I'acquisition, du maintien ou du
recouvrement des droits aux prestations.

Article 8

1. En outre, le syst~me de conservation des droits en cours d'acquisition visd A
I'article 6 de la prdsente convention doit d6terminer les formules d'octroi:
a) des prestations d'invalidit6, de vieillesse et de survivants;
b) des rentes de maladie professionnelle,

ainsi que la rdpartition 6ventuelle des charges aff6rentes.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 4 de I'article 7 de la prdsente convention,
tout membre simultandment lid par deux ou plusieurs des instruments en cause
applique les dispositions de ces instruments pour le calcul des prestations
auxquelles un droit est ouvert au titre de sa 16gislation, compte tenu de la
totalisation des pdriodes accomplies sous les l6gislations des Membres en cause.

3. Si, en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, un
Membre doit accorder des prestations de m me nature A une m6me personne en
vertu de deux ou plusieurs instruments bilat6raux ou multilat6raux, ce Membre
n'est tenu de servir que la prestation la plus favorable A l'int6ress6, telle qu'elle est
d6terminde lors de la liquidation initiale de ces prestations.

4. Toutefois, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les
Membres int6ress6s pourront, en tant que de besoin, convenir de dispositions
compldmentaires pour le calcul des prestations visdes ce paragraphe.

PARTIE IV. CONSERVATION DES DROITS ACQUIS ET SERVICE
DES PRESTATIONS A L'"TRANGER

Article 9

1. Tout Membre doit garantir le service des prestations en esp6ces d'invalidit6,
de vieillesse et de survivants, de rentes d'accident du travail et de maladie
professionnelle, ainsi que des allocations au ddc~s, auxquelles le droit est acquis en
vertu de sa 16gislation, aux bdndficiaires qui sont des ressortissants d'un Membre,
des rdfugids ou des apatrides, quel que soit le lieu de leur rdsidence, sous r6serve
des mesures A prendre A cet effet, en tant que de besoin, d'un commun accord entre
les 'Membres ou avec les Etats int6ress6s.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les Membres
int~ressds participant au syst~me de conservation des droits en cours d'acquisition
visd A l'article 6 de la prdsente convention pourront convenir de garantir le service
des prestations vis6es ce paragraphe aux bdn6ficiaires qui r6sident sur le territoire
d'un Membre autre que le Membre comp6tent, dans le cadre des instruments
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bilatdraux ou multilatdraux pr6vus au paragraphe I de l'article 4 de la prdsente
convention.

3. En outre, s'il s'agit de prestations A caract~re non contributif, les Membres
int6ressds d6termineront d'un commun accord les conditions dans lesquelles le
service de ces prestations sera garanti aux b6ndficiaires qui resident sur le territoire
d'un Membre autre que le Membre competent, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 du prdsent article.

4. Les dispositions des paragraphes prdc6dents du prdsent article peuvent ne
pas s'appliquer:
a) aux prestations sp6ciales A caract~re non contributif accorddes A titre de

secours ou en consideration d'une situation de besoin;
b) aux prestations accorddes au titre de rdgimes transitoires.

Article 10

1. En outre, les Membres int~ressds doivent s'efforcer de participer A un
syst~me de conservation des droits acquis au titre de leur Idgislation, compte tenu
des dispositions de la partie III de la prdsente convention, dans toute branche de
sdcuritd sociale, pour laquelle chacun de ces Membres poss~de une l6gislation en
vigueur, concernant les soins mddicaux, les indemnit6s de maladie, les prestations
de maternitd et les prestations d'accident du travail ou de maladie professionnelle,
autres que les rentes et les allocations au d6c~s. Ce syst~me doit garantir le b6n6fice
de telles prestations aux personnes qui rdsident ou sdjournent sur le territoire de
l'un de ces Membres autre que le Membre competent, dans les conditions et limites

fixer d'un commun accord entre les Membres intdress6s.

2. A ddfaut d'etre etablie par une Idgislation en vigueur, la rdciprocitd exigde
au paragraphe 1 du prdsent article peut r6sulter des mesures prises par un Membre
pour garantir le bdndfice de prestations correspondant aux prestations prdvues par
la l6gislation d'un autre Membre, sous rdserve de I'accord de ce Membre.

3. Les Membres intdressds doivent s'efforcer de participer A un syst~me de
conservation des droits acquis au titre de leur 1gislation, compte tenu des
dispositions de la partie III de la pr~sente convention, dans toute branche de
s~curit6 sociale, pour laquelle chacun de ces Membres possde une Idgislation en
vigueur, concernant les prestations de ch6mage, les prestations familiales et,
nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 de la pr~sente convention
et du paragraphe 1 du prdsent article, les prestations de rdadaptation. Ce syst~me
doit garantir le bdndfice de telles prestations aux personnes qui rdsident sur le
territoire de l'un de ces Membres autre que le Membre comp6tent, dans les
conditions et limites A fixer d'un commun accord entre les Membres int6ressds.

Article II
Les r~gles de revalorisation prdvues par la legislation d'un Membre sont

applicables aux prestations dues au titre de cette Idgislation en vertu des
dispositions de la prdsente convention.
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PARTIE V. ENTRAIDE ADMINISTRATIVE ET ASSISTANCE AUX PERSONNES AUXoUELLES
S'APPLIQUE LA PRtSENTE CONVENTION

Article 12

1. Les autoritds et institutions des Membres se pr~tent mutuellement assis-
tance, en vue de faciliter l'application des dispositions de la pr~sente convention et
de leur Idgislation respective.

2. L'entraide administrative de ces autoritds et institutions est en principe
gratuite. Toutefois, les Membres peuvent convenir du remboursement de certains
frais.

3. Les autoritds, institutions et juridictions d'un Membre ne peuvent rejeter les
requ~tes ou autres documents qui leur sont adressds du fait qu'ils sont r~digds dans
une langue officielle d'un autre Membre.

Article 13

1. Si le requdrant reside sur le territoire d'un Membre autre que le Membre
competent, il peut prdsenter valablement sa demande l'institution du lieu de sa
rdsidence qui saisit l'institution ou les institutions compdtentes mentionndes dans la
demande.

2. Les demandes, declarations ou recours qui auraient di 6tre introduits, selon
la I6gislation d'un Membre, dans un ddlai ddtermin6 aupr s d'une autoritd,
institution ou juridiction de ce Membre, sont recevables s'ils sont introduits dans le
mme ddlai aupr~s d'une autoritd, institution ou juridiction d'un autre Membre sur
le territoire duquel le requdrant rdside. En ce cas, I'autorit6, l'institution ou la
juridiction ainsi saisie transmet sans ddlai ces demandes, declarations ou recours a
l'autorit6, A Finstitution ou A la juridiction compdtente du premier Membre. La
date A laquelle ces demandes, ddclarations ou recours ont 6t6 introduits aupr~s
d'une autoritd, institution ou juridiction du second Membre est considdrde comme
la date d'introduction aupr~s de I'autorit6, de l'institution ou de la juridiction
compdtente pour en connaitre.

3. Les prestations dues par un Membre A un bdndficiaire qui rdside ou sdjourne
sur le territoire d'un autre Membre peuvent 6tre servies soit directement par
]'institution ddbitrice, soit par l'intermddiaire d'une institution ddsign~e par ce
Membre, au lieu ofi le bdndficiaire reside ou sdjourne, sous reserve de l'accord des
Membres en cause.

Article 14

Tout Membre doit favoriser le ddveloppement de services sociaux destinds A
assister les personnes auxquelles s'applique la prdsente convention, notamment les
travailleurs migrants, dans leurs relations avec ses autoritds, institutions et
juridictions, en particulier pour faciliter leur admission au bdndfice des prestations
et I'exercice 6ventuel de leurs droits de recours, ainsi que pour promouvoir
l'amdlioration de leur condition personnelle et familiale.
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PARTIE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15

Sauf en ce qui concerne les prestations d'invaliditd, de vieillesse, de survivants
et de maladie professionnelle dont la charge est r~partie entre deux ou plusieurs
Membres, la prdsente convention ne peut confdrer ni maintenir le droit de
bdn~ficier de plusieurs prestations de m~me nature se rapportant A une m~me
p~riode d'assurance obligatoire, d'emploi, d'activit6 professionnelle ou de rdsi-
dence.

Article 16

1. Les prestations servies et autres frais supportds par l'institution d'un
Membre pour le compte de l'institution d'un autre Membre donnent lieu, sauf
renonciation, A remboursement, seion les modalit~s d~termindes d'un commun
accord entre ces Membres.

2. Les transferts de sommes resultant de l'application de la prdsente conven-
tion sont effectuds, en tant que de besoin, conform6ment aux accords en vigueur
entre les Membres int~ress6s au moment du transfert. A d~faut, les mesures
n~cessaires seront prises d'un commun accord entre eux.

Article 17

1. Les Membres peuvent d~roger aux dispositions de la prdsente convention
par voie d'arrangements particuliers, dans le cadre des instruments bilat~raux ou
multilatdraux conclus par deux ou plusieurs d'entre eux, A condition de ne pas
affecter les droits et obligations des autres Membres et de r6gler la conservation
des droits selon des dispositions qui, dans l'ensemble, soient au moins aussi
favorables que celles qui sont prdvues par la prdsente convention.

2. Un Membre est censd satisfaire aux dispositions du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 9 et de I'article 11 de la pr6sente convention:
a) lorsque, A la date de sa ratification, il garantit le service des prestations en cause

selon un montant appr6ciable, prescrit en vertu de sa Idgislation, A tous les
bdn~ficiaires, sans 6gard A leur nationalit6 et quel que soit le lieu de leur
rdsidence, et

b) lorsqu'il donne effet auxdites dispositions du paragraphe 1 de i'article 9 et de
I'article 11 dans le cadre des instruments bilateraux ou multilatdraux visds au
paragraphe 1 de l'article 4 de la prdsente convention.
3. Tout Membre qui s'est pr6valu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent

article doit, dans les rapports sur l'application de la prdsente convention qu'il est
tenu de pr6senter en vertu de 'article 22 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, faire connaitre:
a) soit que les raisons qu'il a cues pour ce faire existent toujours;
b) soit qu'il renonce A partir d'une date d~terminde A se pr6valoir des dispositions

dudit paragraphe.
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PARTIE VII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 18

1. La prdsente convention n'ouvre aucun droit A prestations pour une pdriode
antdrieure A son entrde en vigueur pour les Membres intdressds.

2. Pour i'application des dispositions de la pr~sente convention, toute p~riode
d'assurance, d'emploi, d'activitd professionnelle ou de r6sidence accomplie sous la
l6gislation d'un Membre, avant l'entrde en vigueur du syst~me de conservation des
droits en cours d'acquisition vis& A I'article 6 de la prdsente convention pour les
Membres int~ress~s, doit dtre prise en consideration pour determiner si des droits
sont susceptibles d'8tre ouverts conform~ment A ce syst~me, d6s son entree en
vigueur, sous rdserve de dispositions particuli~res 6 convenir, en tant que de
besoin, entre les Membres intdress~s.

3. Toute prestation visde au paragraphe I de I'article 9 de la prdsente
convention, qui n'a pas 6t6 liquid~e ou qui a 6t6 supendue A cause de la residence
de l'int~ress6 sur le territoire d'un Etat autre que le Membre competent, sera
liquid~e ou r~tablie, A la demande de l'intdress6, A partir de la date d'entr~e en
vigueur de la prdsente convention pour ce dernier Membre, ou de la date de son
entree en vigueur pour le Membre dont l'intdress6 est ressortissant - la plus r6cente
de ces deux dates 6tant prise en consideration - sauf si l'intdressd a obtenu
antdrieurement un r~glement en capital au lieu de cette prestation. Les dispositions
de la lgislation du Membre competent relatives A la prescription ou A la ddch~ance
des droits ne seront pas opposables A l'intdressd, s'il pr~sente sa demande dans un
d~lai de deux ans A partir de cette date ou, le cas 6ch~ant, A partir de la date d'effet
des mesures pr~vues au paragraphe 1 de l'article 9.

4. Les Membres intdressds d~termineront d'un commun accord la mesure dans
laquelle le syst6me de conservation des droits en cours d'acquisition vis6 A l'ar-
ticle 6 de la pr~sente convention s'applique A des 6ventualit~s survenues avant
I'entrde en vigueur de ce syst~me pour ces Membres.

Article 19

1. La d6nonciation de la pr~sente convention par un Membre n'affectera pas
les obligations de ce Membre en relation avec des dventualit6s survenues avant que
cette d~nonciation ait pris effet.

2. Les droits en cours d'acquisition conserves en application de la pr~sente
convention ne s'dteindront pas par I'effet de sa d~nonciation par un Membre. Leur
conservation ultdrieure sera d~termin6e, pour la p~riode post~rieure A la date A
laquelle cette d~nonciation aura pris effet, par les instruments bilat6raux ou
multilat~raux de sdcurit6 sociale conclus par ce Membre ou, A d~faut, par la seule
I6gislation dudit Membre.
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Article 20

1. La prdsente convention r6vise la convention sur la conservation des droits A
pension des migrants, 1935, dans les conditions prdvues aux paragraphes suivants
du present article.

2. L'entrde en vigueur de la pr~sente convention pour tout Membre lid par les
obligations de la convention sur la conservation des droits A pension des migrants,
1935, n'entraine pas de plein droit la d~nonciation immediate de cette derni~re
convention.

3. Toutefois, la convention sur la conservation des droits A pension des
migrants, 1935, cesse de s'appliquer dans les relations entre tous Membres lis par
elle, au fur et A mesure de I'entrde en vigueur dans leurs relations mutuelles du
syst~me de conservation des droits en cours d'acquisition visd A I'article 6 de ia
prdsente convention.

Article 21

Les ratifications formelles de la presente convention seront communiqu~es au
Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 22

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront dt6 enregistr~es par le Directeur gdn~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque membre douze
mois apr~s la date oi sa ratification aura dtd enregistre.

Article 23

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer A
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqud au Directeur gdndral du Bureau
international du Travail et par lui enregistrd. La d~nonciation ne prendra effet
qu'une annie apr~s avoir dtd enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifid la pr~sente convention qui, dans le d6lai d'une
annde apr~s I'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionnde au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prdvue par le present
article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann~es et, par la suite, pourra
d~noncer ia prdsente convention A I'expiration de chaque p~riode de dix ann~es
dans les conditions pr~vues au present article.

Article 24

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de i'Organisation internationale du Travail 'enregistrement de toutes les
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ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les Membres de
l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi-
me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur gdn~ral appellera

I'attention des Membres de I'Organisation sur la date A laquelle la pr~sente
convention entrera en vigueur.

Article 25

Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr6taire gdndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A
I'article 102 de ia Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'iI aura enregistr6s
conform6ment aux articles prdc6dents.

Article 26

Chaque fois qu'iI le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Conf6rence g6ndrale un rapport sur
I'application de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Conf6rence la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 27

1. Au cas, o6 la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
r6vision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 23 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle convention
portant r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
r6vision, ia pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui I'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant rdvision.

Article 28

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.
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Le texte qui pr&cde est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e
par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-huiti~me session qui s'est tenue i Gen~ve et qui a W d6clar6e close le
23 juin 1982.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-troisi6me jour de
juin 1982:

The President of the Conference,
Le President de la Confdrence,

A. GRADOS BERTORINI

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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[TRANSLATION]
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CUBA

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Cuba,

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil

aviation and to conclude an Agreement for the purpose of establishing

air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

1. For the purpose of this Agreement, the following terms mean:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case

of Ireland, the Minister for Tourism, Transport and

Communications and, in the case of the Republic of Cuba,

the President of the Institute of Civil Aeronautics of

Cuba, or in both cases any other person or body authorised

to perform the functions of the aforementioned authorities

or similar functions;

I Came into force on 8 June 1991 by signature, in accordance with article 21.
2 

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 117; p. 297.
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(b) the term "designated airline" means an airline

designated and authorised in accordance with the

provisions of Article 3 of this Agreement;

(c) the term "tariff" means the prices to be paid for the

carriage of passengers, baggage and freight and the

conditions under which those prices apply, including

prices and conditions for agency and other auxiliary

services, but excluding remuneration or conditions for

the carriage of mail;

(d) the term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature in

Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes

any Annex adopted under Article 90 of that Convention and

any amendment of the Annexes or of the Convention under

Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and

amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(e) the terms "airline", "air service", "international air

service" and "stop for non-traffic purposes" will have

the meaning given to them respectively in Article 96 of

the Convention;

(f) the term "territory" in relation to a Contracting Party

means land areas, territorial waters adjacent thereto

and air space above them under the sovereignty of that

Contracting Party.

2. The Annex to this Agreement shall form an integral part of the

Agreement and any reference to the Agreement shall be
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understood to include the Annex, except where otherwise

provided for.

ARTICLE 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party

the rights specified in this Agreement for the purpose of

establishing international air services on the routes specified

in the Annex thereto, hereinafter called "agreed services" and

"specified route(s)" respectively.

2. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy,

while operating the agreed services on a specified route, the

following rights, subject to the relevant provisions of this

Agreement:

(a) to fly without landing across the territory of the other

Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting

Party for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the territory of the other Contracting

Party at the point(s) specified for that route in the

Annex to this Agreement for the purpose of putting down

and/or taking on international traffic in passengers,

cargo and mail.
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3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the

airline designated by either Contracting Party the right to

take on, in the territory of the other Contracting Party,

passengers, cargo or mail for remuneration or hire for the

purpose of putting them down at another point in the territory

of that other Contracting Party.

ARTICLE 3

Desiqnation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in

writing to the other Contracting Party one airline for the

operation of the agreed services on the specified routes. On

the receipt of such notification, the other Contracting Party

shall, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this

Article, without delay grant to the designated airline the

appropriate operating authorisation.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may

require the airline designated by the other Contracting Party

to satisfy them that it is qualified to fulfil, while operating

the agreed services, the conditions prescribed under the laws

and regulations normally and reasonably applied by such

aeronautical authorities in conformity with the provisions of

the Convention.

3. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept

the designation of an airline or to withhold or revoke the

grant to an airline of the rights specified in Article 2 of

this Agreement, or to impose such conditions as it may deem
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necessary on the exercise by the designated airline of those

rights, in any case where it is not satisfied that substantial

ownership and effective control of that airline are vested in

the Contracting Party designating the airline or in its

citizens.

4. The designated airline, when so authorised, may commence at any

time operation of the agreed services provided that tariffs

laid down in accordance with the provisions of Article 6 of

this Agreement are in force in respect of these services and

provided further that the route(s), frequency and timing of the

services to be operated by the airline have been approved by

the aeronautical authorities of the Contracting Party which has

granted the authorisation.

5. Each Contracting Party shall have the right to revoke an

authorisation or suspend the exercise of any of the rights

specified in Article 2 of this Agreement by an airline

designated by the other Contracting Party or to impose such

conditions as are deemed necessary for the exercise of these

rights:

(a) if the airline concerned does not comply with the laws and

regulations of the Contracting Party which has granted

these rights, or

(b) if the airline, in any other way, fails to operate in

accordance with the provisions of this Agreement.

6. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions referred to in paragraph 5 of this Article is
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essential in order to prevent further infringements of laws or

regulations, such right shall be exercised only after

consultations with the other Contracting Party.

ARTICLE 4

Capacity

1. The designated airline of each Contracting Party shall have

fair and equal opportunity to carry on the agreed services

traffic embarked in the territory of either Contracting Party

and disembarked in the territory of the other Contracting Party

or vice versa.

2. The total capacity offered by the designated airline of each

Contracting Party in respect of the agreed services shall be

that approved by the aeronautical authorities of both

Contracting Parties before the commencement of the services;

thereafter capacity may be adjusted as necessary to meet the

requirements of the anticipated traffic.

3. The agreed services offered by the designated airline of each

Contracting Party shall have as their primary objective the

provision of capacity in accordance with reasonable load

factors in order to meet the traffic demands between the

territories of the two Contracting Parties.

4. In determining the level of capacity to be provided, each

Contracting Party, and its designated airline, shall take into

account the interests of the designated airline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the services which
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the latter airline provides on the whole or part of the

specified route(s).

5. Subject to paragraph 1 of this Article, where the aeronautical

authorities fail to reach agreement at any time on the level of

capacity to be offered for any particular season by the

designated airline of either Contracting Party, the capacity

which may be offered by that designated airline for the said

season shall not exceed the capacity approved for the

corresponding season in the previous year.

ARTICLE 5

Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply

the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their

request, with such statistical information as may be reasonably

required for the purpose of

(a) determining the amount of traffic carried by the designated

airline of the other Contracting Party on the agreed services;

and

(b) reviewing the capacity offered in relation to such services.

Such information should include, as far as practicable, details of the

origin and destination of the traffic carried.
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ARTICLE 6

Tariffs

1. The tariffs for the agreed services shall be established at

reasonable levels, due regard being paid to all relevant

factors including cost of operation, reasonable profit,

characteristics of service (such as standards of speed and

accommodation) and the tariffs of other airlines operating the

same route or any part thereof.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article and the

rates of agency commission used in conjunction with them shall

be subject to the approval of the aeronautical authorities of

both Contracting Parties and shall be submitted to the

aeronautical authorities of the Contracting Parties at least

sixty (60) days before the date laid down for their

application. This period may be reduced with the agreement of

those authorities.

3. If the aeronautical authorities of either Contracting Party do

not approve a tariff submitted to them in accordance with

paragraph 2 of this Article, they shall notify the aeronautical

authorities of the other Contracting Party at least thirty (30)

days before the date proposed for its coming into force. In

any such case, the aeronautical authorities of the other

Contracting Party may request that consultations should be held

under Article 15 of this Agreement.

4. A tariff established in accordance with the provisions of this

Article shall remain in force until a new tariff has been

approved. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
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virtue of this paragraph for more than twelve (12) months

after the date on which it would otherwise have expired.

5. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall

investigate tariff infringements by air carriers, travel

agents, tour operators and freight agents and shall take the

necessary steps with regard to the imposition of appropriate

sanctions.

ARTICLE 7

Display of Marks and Documentation to be Carried

1. Aircraft of the airline designated by either Contracting Party

during flights over the territory of the other Contracting

Party shall have their national and registration marks on the

wings, certificates of registration, certificates of

airworthiness and other aircraft documents established by the

aeronautical authorities of the first Contracting Party and

also permission for radio equipment. Pilots and other crew

members shall have effective personal certificates of

competency.

2. All the aforementioned documents issued or recognised as valid

by either Contracting Party shall be recognised as valid within

the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 8

Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of a Contracting Party governing entry

into and departure from its territory of aircraft engaged in
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international air transport or the operation and navigation of

such aircraft while within its territory shall apply to

aircraft of the designated airline of the other Contracting

Party.

2. The laws and regulations of a Contracting Party governing entry

into, stay in and departure from its territory of passengers,

crew, cargo and mail, such as formalities regarding passports,

customs, currency and sanitary measures, shall apply to

passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the

designated airline of the other Contracting Party while they

are within the said territory.

ARTICLE 9

Investigation of Accidents

1. In the case of a forced landing or accident of an aircraft of

either Contracting Party within the territory of the other

Contracting Party, the aeronautical authorities of the

Contracting Party in whose territory the accident takes place

shall immediately notify the aeronautical authorities of the

other Contracting Party thereof, take immediate steps to assist

the crew and the passengers, provide for the safety of the

aircraft and mail, baggage and cargo on board and take

necessary measures for an inquiry into the particulars and

circumstances of the accident.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Party

conducting the inquiry into the particulars and circumstances

of the accident shall inform the aeronautical authorities of
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the other Contracting Party of the holding of the inquiry and

the aeronautical authorities of the other Contracting Party

shall be granted full facilities to be represented at the

inquiry. The aeronautical authorities of the Contracting Party

conducting the inquiry shall send to the aeronautical

authorities of the other Contracting Party the report of the

inquiry as soon as it is available.

ARTICLE 10

Cooperation relating to Aviation Security

1. The Contracting Parties shall be mutually obliged to cooperate

with one another in order to protect the security of civil

aviation, with particular regard to the services specified in

this Agreement. For this purpose:

(a) at the request of either Contracting Party, the other

Party shall provide the necessary assistance in order to

prevent unlawful acts against the safety of civil

aircraft, their passengers and crew, airports and air

navigation facilities and any other form of threat to the

security of civil aviation;

(b) the Contracting Parties shall act in conformity with the

security measures laid down in the Annexes to the 1944

Convention on International Civil Aviation.

2. Each Contracting Party agrees that the airlines designated

under Article 3 operating between and beyond the territories of

both Contracting Parties, and the operators of airports in its

territory, shall observe the aviation security measures
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referred to in paragraph 1(b) relating to entry into, departure

from, or stay within the territory of the other Contracting

Party.

3. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory for the protection of

aircraft of the designated airlines, the inspection of

passengers and crew, carry-on items, baggage, cargo and

aircraft stores, prior to and during boarding or loading.

4. when an unlawful act occurs against the safety of civil

aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation

facilities, the Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communication and other appropriate measures, as

may be agreed, directed towards ending quickly and safely such

act.

ARTICLE 11

Airport Fees and Charges

Fees and charges imposed in the territory of either Contracting Party

for the use of airports and other aviation facilities by the aircraft

of the designated airline of the other Contracting Party shall not be

higher than those paid by the aircraft of an airline of the first

Contracting Party engaged in similar international air services.

ARTICIRZ 12

Customs Duties and Charges

1. Aircraft of the designated airline of either Contracting Party

operating the agreed services, as well as supplies of fuel,
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lubricants, spare parts, equipment, and aircraft stores

(including food, alcoholic and non-alcoholic drinks and

tobacco) aboard the aircraft, shall be exempt in the territory

of the other Contracting Party from all customs duties,

inspection fees and other charges and taxes, even in the case

where the said supplies shall be used for that aircraft or by

that aircraft while within that territory, provided such

supplies are not alienated in the territory of that other

Contracting Party.

2. Fuel, lubricants, spare parts, equipment, aircraft stores

(including food, alcoholic and non-alcoholic drinks and

tobacco) delivered or which are to be delivered by the

designated airline of either Contracting Party to the territory

of the other Contracting Party for its operational needs shall

be exempt from all customs duties, inspection fees and other

charges and taxes on their arrival, departure and while within

the territory of that other Contracting Party.

3. There also shall be exempted from such customs duties, fees,

charges and taxes (with the exception of fees for service):

(a) aircraft stores (including food, alcoholic and non-

alcoholic drinks and tobacco) taken on board aircraft in

the territory of either Contracting Party for use in the

operation of the agreed services by the designated airline

of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either

Contracting Party for maintenance or repair of aircraft

engaged in the operation of the agreed services by the

designated airline of the other Contracting Party;
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(c) fuel and lubricants intended for use in the operation of

the agreed services by aircraft of the designated airline

of either Contracting Party, even when these supplies are

to be used on the part of the route performed within the

territory of the Contracting Party in which they are

taken on board.

4. The supplies referred to in paragraphs 1 to 3 of this Article

may be required to be kept under customs supervision or

control.

ARTICLE 13

Airline Representatives

1. Each Contracting Party shall grant to the airline designated by

the other Contracting Party the right to station personnel

required for the operation of the agreed services in the

territory of the other Contracting Party. Such personnel shall

comply with the laws and regulations in force in the territory

of the other Contracting Party.

2. The number of personnel designated by each airline shall be

settled by agreement between the aeronautical authorities of

the Contracting Parties.

ARTICLE 14

Transfer of Funds

1. All the accounts between the designated airlines shall be done

in convertible currency.
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2. Each Contracting Party shall grant to the airline designated by

'the other Contracting Party permission to transfer without any

restriction to the Head Office of the said airline, in

accordance with the rules and regulations existing with regard

to currency exchange control, the profit arising in respect of

its operation of the agreed services in the territory of the

other Contracting Party.

ARTICLE 15

Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities

of both Contracting Parties shall consult with each other from

time to time with a view to ensuring the implementation of, and

satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement

and the Annex thereto.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may

request consultations, through discussions or correspondence,

which shalr commence within a period of sixty (60) days from

the date of receipt of the request, unless both aeronautical

authorities agree to an extension of this period.

ARTICLE 16

Settlement of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of this

Agreement or the Annex thereto shall be settled by direct negotiations

between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Such

negotiations shall commence as soon as practicable but in any event
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not later than sixty (60) days from the date of receipt of a request

for such negotiations unless otherwise agreed by the aeronautical

authorities. If the said aeronautical authorities fail to reach

agreement, the dispute shall be referred, through diplomatic channels,

to the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Modification of Agreement

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify

the terms of this Agreement, including the Annex thereto, it

may request consultations between the aeronautical authorities

of both Contracting Parties in relation to the proposed

modification. Such consultations shall commence within a

period of sixty days (60) from the date of receipt of the

request.

2. A modification of the Agreement, including the Annex thereto,

shall be confirmed by an exchange of notes by both Contracting

Parties through diplomatic channels and shall enter into force

on the date of exchange.

ARTICLE 18

Notice of Termination of Agreement

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the

other Contracting Party of its decision to terminate this

Agreement; this notice shall be sent simultaneously to the

International Civil Aviation Organisation. In such an event,

the Agreement shall be considered as terminated twelve (12)
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months after the date of receipt of the notice by the other

Contracting Party, unless the notice of termination is

withdrawn by common agreement before the expiry of this period.

2. In the absence of acknowledgement of receipt from the other

Contracting Party, the notice shall be deemed to have been

received fourteen (14) days after having been received by the

International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 19

Registration of Agreement

This Agreement shall be registered with the International Civil

Aviation Organisation.

ARTICLE 20

Application of Multilateral Agreements or Conventions

This Agreement, including its Annex, shall be amended by an exchange

of diplomatic notes between the Contracting Parties in order to adapt

it, where n-cessary, to any Multilateral Agreement or Convention to

which both Ccntracting Parties are party.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness thereof, the plenipotentiaries, duly authorised by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at WR1)'sA this of

J,$.e 1911 , in duplicate, in the English and Spanish languages, both

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Ireland: of the Republic of Cuba:

~AA~I cQ 2

I Donal O'Mahony.
2 Victor Gonzales Calero.
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ANNEX

1. Following are

Ireland:

Points of Origin

Points in

Ireland

2. Following are

Republic of Cuba:

the specified routes for the designated airline of

Intermediate Points Points in Cuba Points Beyond

Havana

the routes for the designated airline of the

Points of Origin Intermediate Points Points in Ireland Points Beyond

Points in Cuba Shannon

3. The intermediate points and points beyond, referred to in

paragraphs 1 and 2 of this Annex, will be determined at a later stage

by agreement between the aeronautical authorities of the two

Contracting Parties and confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Vol. 1932, 1-33065



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 77

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE
IRLANDA Y EL GOBIERNO DE LA REPIUBLICA DE CUBA

El Gobierno de Irlanda y el Goblerno de ]a Repiblica de Cuba

de aqul en adelante nombrados las "Partes Contratantes",

tornando en cuenta que son Partes del Convenio Internacional

de Aviac ion Civil abierto a /a f 1rma en Chicago el 7 de

diclernbre de 1944.

Deseando fomentar sus relaciones mutuas en ]a esfera de

/a Aviacidn Civil y a fin dt-: concluir un Acuerdo con el

propds to de establecer servicjos aLreos ettre y mas alla de

sus rei pectivos territorios.

Han at~oruado lo siguzente:

ARTLCULO i

Definic iOn

I- A los fines de este Acuerdo, los terminos siguientes

significan:

(a) el t~rmino "Autoridades Aeronauticas" 5ignif ica, en

el caso de Irlandael Ministro de Turismo.Transporte

Vol. 1932, 1-33065



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 196

y Comunicaciones y en el caso de la Republica de

Cuba. el PresIdente del Instituto de Aeronautica

Civil de Cuba 0 en ambos casos cualquier otra

persona o entidad autorizada para Ilevar a cabo las

funciones de las antes mencionadas autoridades o fun

ciones similares;

(b) el t~rmno "Lt'mpresa Aerea Oesignada" siqnifica una

empresa a~rea designada y autor izada de acuierdo con

dsipo'iciones del Articulo 3 de este Acuerdo;

(c) el termino "7arifa" signiftica los precios a ber paga-

dos por la transportacidn de pasajeros, equipaje y

carga en /as condiciones bajo las cuales se apliquen

estos precios incluyendo precios y condiciones por

agencia y otros servicios auxilares. pero excluyendo

remuneracidn o condicbones para /a transportacidn del

correo;

(d) el termino "Convenio" significa el Convenio sobre

Aviacidn Civil Internacional abierto a /a firma en

Chicago el 7 de diciembre de 1944 e incluye cualquier

enmienda de los anexos a de la Convension. de acuerdo

con los Articulos 90 y 94 de /a misma, en tanto tales

anexos y modificaciones hayan sido adoptados por ambas

Partes Contratantes;
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(e) los terminos "Empresa Aerea", "Servicio Adreo",

"Servicbo Aereo Internacional" y "Lscala Para Fines

No Comerciales" tendran e/ signiticeado que se les

conhiere respeclIvarnent' en el Artlculo 96 del Co)-

veiiJo;

(f) el t~rmino "Territorio" en relaLiOn a cualquiera de las

Partes Contratantes significa las areas terrestreso las

aguas territoriales adyacentes a estas y el espacio

aereo sobre ellas, que se encuentren bajo la soberanla

de dichas Partes Contratantes.

2- El anexo a este Acuerdo formara parte integral del mismo y

cualquier referencia al Acuerdo sera considerada como incluir

el Anexo excepto que se hava previsto de otro modo.

ARTICULO 2

I- Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante

los derechos especificados en este Acuerdo con el propOsIto

de establecer servicios aereos internacionales en las rutas

especificadas en el Anexo, de ahora en adelante Ilamados

"Servicios Acordados" y "Rutas Especificadas"

respectivamente.
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2- La Empresa Adrea Oesignada por cada Parte Contratante

debera disfrutar mientras opera los servicios acordados de

una ruta especifica, los siguientes derechos, conforme a las

disposiciones pertinentes de este Acuerdo;

(a) volar sin aterrizar a traves del territorio de la otra

Parte Contratante;

(b) hacer escalas en el territorio de la otra Parte

Contratante con fines no comerciales;

(c) hacer escalas en el territorio de /a otra Parte

Contratante en el punto especificado para esa ruta en

el Anexo a este Acuerdo con el propdsito de tomar y/o

dejar el trafico internaclonai de pasajeros, carga y

correos.

3- Nada en este Acuerdo se considerara que confiere a la

Empresa Aerea Designada por la otra Parte Contratante el

derecho a tomar, en el territorio de la otra Parte

Contratante, pasajeros, carga y correo con fines de

remuneracion o contratacidn con el prop~sito de dejarlos en

otro punto en el territorio de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO

DesionaciOn

1- Cada Parte Contratante tendra el derecho de designar por

escrito ante la otra Parte Contratante una empresa a~rea para

la operacion de los servicios acordados en las rutas

especIficadas. Al recibir dicha notificaci6n. la otra Parte

Contratante. debera conforme las disposiciones de los

parrafos 2 y 3 de este Articulo otorgar sin demora a la

Empresa Aerea Designada /a autorizac!On apropiada Para la

operacion.

2- Las Autoridades Aeronauticas de cualquiera de las Parte

Contratantes requieren que la Empresa A~rea Designada por la

otra Parte Contratante demuestre que esta capacitada para

cumplimentar, mientras est6 operando los servicios acordados,

las cordiciones prescriptas conformes a las leyes Y

regulaciones normal y razonablemente aplicadas por dichas

Autoridades Aeronauticas de conformidad con las disposiciones

de este Convenio.

3- Cada Parte Contratante tendril el derecho a negarse a

aceptar la designacion de una empresa adrea o a retener a

revocar el otorgamiento a una empresa aerea de los

derechos especificados en el Articulo 2 de este Acuerdo. a

a imponer tales condiciones segun lo considere necesario
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en el ejercicio de tales derechos por /a Empresa Adrea

Designada, en el caso en que no este satisfecha de que la

propiedad sustancial y el control efectivo de esa empresa

aerea estan en posesidn de la Parte Contratante que

designa la empresa aerea o de sus ciudadanos.

4- La Empresa Aerea Designada, una vez autorizada, Puede

comenzar en cualquier momento /a operacion de los servicios

acordados siempre que las tarifas establecidas de acuerdo con

las disposiciones del ArtIculo 6 de este Acuerdo esten

vigentes con relacion a estos servicios y siempre que la(s)

ruta(s), frecuencia y horarios de los serviclos que se van

a operar por la empresa aerea hayart SidO aprobados por las

Auroridades Aeronauticas de la Parte Contratante que ha

otorgado Ia autorizaciOn.

5- Cada Parte Contratante tendra el derecho de revocar ]a

autorizacidn o a suspender el ejercicio de cualquiera de los

derechos especlficados en el Articulo 2 de este Acuerdo por

una Empresa Aerea Oesignada por la otra Parte Contratante o a

imponer tales condiciones segun lo considere necesario para

el ejercicio de tales derechos:

(a) en el caso que Ia empresa aerea interesada no cumpla

con las leyes y regulaciones de la Parte Contratante

qua ha otorgado estos derechos, o
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(b) en el caso que /a empresa aerea, de alguna otra

forma. no lieve a cabo las operaciones de acuerdo con

las disposiczones cle este Acuerdo.

6- A no ser que ]a inmedzata revocacidn, suspensidn o

imposiciOn de las condicJones a que se refiere el parrafo 5

de este Articulo sea esencial a fin de prevenir Ia futura

violacion de las leyes y. regulaciones, tal derecho debera

ejercerse solamente despuds de consultar con la otra Parte

Contratante.

~AEI"LQ !E

Capacidad

1- La Empresa Aerea Oesignada de cada Parte Contratante

debera tener justa e igual oportunidad para transporter en

los servicios acordados, trafico embarcado en el territorio

de la otra Parte Contratante y desembarcado en el territorio

de Ia otra Parte Contratante o viceversa.

2- La capacidad total ofrecida por la Empresa Adrea Designada

de cada Parte Contratante con respecto a los. servicios

acordados sera aquella aprobada por las Autoridades

Aeronauticas de ambas Partes Contratantes antes del

comienzo de los servicios; la capacidad posterior se puede
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regular segun se considere necesario para satistacer los

requJistof. del trfico anticipado.

3- Los servicios acordados ofrecidos por Ia Empresa A~rea

Designada de cada Parte Contratante tendran como objetivo

primario suministrar la capacidad de acuerdo con el

coeficiente de carga razonable, a fin de satisfacer /a

demanda de trafico entre los territorios de ambas Parte

Contratantes.

4- Al determinar el nivel de capacidad a suministrar, cada

Parte Contratante y su Empresa Adrea Designada deber~n

tomar en cuenta los Intereses de la Empresa A6rea Oesignada

de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar

indebidamente los servicbos prestados por esta empresa area,

en /a totalidad o en parte de la(s) ruta(s) especificada(s).

5- Conforme al parrafo I de este Articulo, en el caso en que

las Autoridades Aeronauticas no ileguen a un acuerdo en

cuanto a/ nivel de capacidad a ofrecer en cualquier temporada

en particular por la Empresa Aerea Lesignada de cualquiera de

las dos Partes Contratantes ]a capacidad que pueda

otrecerse por esa fmpresa Aerea Designada para dicha

temporada no debera exceder la capacidad aprobada para la

correspondiente tempoyada del ao previo.
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ARTI4ULLO 5

ftadlstiCaS

Las Autoridades Aeron.utica5 de cada Parte Contratante

deberan suministrar a las Autoridades Aeronauticas de la otra

Parte Contratante. a solicitud de dstas, con la informacidn

estadIstice que se pueda razonablemente requerjr con el

propdsjto de:

(a) determinar la cantidad de trafico transportado poa la

Empresa Aerea Designada ae la otra Parte Contratante

en los serviclos acordados-; y

(b) revisar la capacidad otrecida en relaciOn con dicho

servico.

Vicha intormacidn Clebe incluir, ef, la medida que sea posible,

detalles sobre el origen y destinn del traflCo transportado.

ARTjIL

Tarifas

I- Las tarifas para los servicios acordados

establecerse a niveles razonables, teniendo en

deberan

cuenta
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todos los factores pertinentes incluyendo costo de

operacjdn. ganancia razonable. caracteristicas del

servicio (tales como normas de velocidad y serv~cio) y

tarifas de otras empresas operando en la misma ruta o en

alguna parte de esta.

2- Las tarifas a que se refjere el parrafo I de este Articulo

y las tasas de comisldn como agentes utilizadas

conjuntamerite con estas estaran sujetas a ]a aprobaciOn de

las Autoridades Aeronauticas de ambas Partes Contratantes

y deberan enviarse a la5 Autoridades Aeronauticas de ambas

Partes Contratantes con por 1o menos sese-nta (60) dlas de

antelacion a la fecha establecida para su aplicacion. Este

perloo puede reducirse meijante ld aprobacion de djchas

autor idades.

.3- En el Caso de que las Autoridades Aeronauticas de

cualquiera de las Partes Contratantes no aprueben las

tarifas sometidas a su consideracizn, conforme a/ pjrrafo

2 de este Articulo, estas deben notifiCar a las

Autoridades Aeronauticas de /a otra Parte Contratante con

por Io menos treinta (30) diaS de antelacidn a la fecha

PrOpuesta para sU puesta en vigor. En cualquier caso las

Autoridades Aeronauticas de la otra Parte Contratante

pueden solicitar que las consultas se efectden en

conformidad con el Articulo 15 de este Acuerdo.
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4- La tar ifa establecida conforme a las diispOsiCioneS Oe este

Articulo debera Permanecer vigente hasta ranto se aPruebe una

nueva tarifa. No obstante, una tarifa no debe prolongarse en

virtud de este parrafo. por mas de doCe (12) meses

posteriores a /a fecha en que de otro modo hublese vencido.

5- Lab Autor idaef; Aeronaut icas de ca~a Par te Conty atante

deberan investjqar /a violaciOn dE" las taritas por parte

de transportistas, agenres de viales. turoperdaores Y

agentcS Carga y Oeber4n tomar las mOdirlas neresaria5

con re/ac iOn a ]a imposiciOn dc las correspondientes

sanciones.

ARTICULO 7

Presgentac ion <Le mbolo y DocumentaclOn s transeartar

I- La aeronave de la Empresa Aerea Oesignada por /a otra

Parte Contratante durante los vuelos sobre el territorio de

]a otra Parte Contratante tendran su slmbolo nacional y

marcas de matrIcula en las alas. certificado de registro,

certificado de aeronavegabilidad y otros documentos

establecidos por las Autoridades Aeronauticas de la

primera Parte Contratante. y ademijs autorizaciOn para

equipos de radio. Los pilotos y otros miernbros de /a

tripulaciOn deberan poseer efectivos sus certificados de

competencia.
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2- Todos los antee mencionados documentos expedidos

re~c' oa . dos como villdos por cualquiera de las Partes

Contratantes seran reconocidos como valj(o'; en el

territorio de la otra Parte Contratante.

ARTZCULO 8

ApjLcBaj_ Qn de leYe, y regulaciones

I- Las leyes y regulaciones de cualquiera de las Partes

Contratantes que rigen /a entrada y salida de su territorio

de aeronaves destinaaas al Transporte Aereo Internacional

o a Ia operaczdn y navegacion de dichas aeronaves mientras

permanezcan dentro de su territorio se aplicaran a la

aeronave de la Empresa Adrea Oesignada de la otra Parte

Contratante.

2- Las leyes y regulacJones de cualquiera de las Partes

Contratantes que rigen /a entrada a. permanencia en y salida

de su territorio de pasajeros, tripulacidn. carga y correo.

tales omo tormalidades con respecto a lo5 pasajeros. aduana,

divis-a Y medidas sanitar ia, deberca) apl icarse a los

Pasajeros. tripulacidn, carga y rorreo tra.rsportada por la

aercnave ue la tmpre!.a A!rea Versqnada de /a otra Marte

COntri-?ta,,tc mientras permanezcan dentro d' dicho territoria.
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ARTICULO 9

Investigaci6n d& aije.D-._

1- En el caso de un aterrizaje forzoso o accidente de una

aeronave de cualquiera de las Partes Contratantes dentro del

territorlO de ]a otra Parte Contratante, laS Autoridades

Aeronauticas de /a Parte Contratante en cuyo territorio se

produzca el accidente deberan notificar inmediatamente a las

AutorJdades Aeronauticas de /a otra Parte Contratante, tomar

medidas inmediatas para asistir a la tripulacion Y los

pasajeros, procurar la seguridad de Ia aeronave y el

correo, el equlpaje y la carga a bordo. asi como tomar las

medidas necesarlas para efectuar una investigaciOn sObre

lo particulares y c2rcunstancias del accidente.

2- Las Autoridades Aeronauticas de ]a Parte Contratante que

dlrlia Ia investigaciOn sobre los particulares y

circunstancias del accidente deberan informar a las

Autoridades Aeronauticas de la otra Parte Contratante del

desarrolo de /a investigacion y /a otra Parte Contratante

recibira plenas facilidade5 para ser representada en Ia

investigacicn. Las Autoridades Aeronauticas de /a Parte

Cortratarite que dzirge la investigaci6n enviara a las

Autoridades Aeronauticas de la otra Parte Contratante el

informe Sobre la investigacidn tan pronto Como sea factible.
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CooPerac onn Jlj6 Cn "L 5gqurj_ a& La Aviation

1- Las Partes Contratantes estaran obligadas mutuamente a

cooperar entre elias con el fin de proteger ia seguridad de

]a aviacion civil, sobre todo en Io concernlente a los servi-

cios especificados en este Acuerdo. Con este fin:

(a) cuando lo Solicite cualquzera de las Partes Contratan-

tes, Ia otra Parte aportara Ia ayuda necesaria para

impedir actos ilIlcitos en contra de Ia seguridad de

las aeronaves civiles. sus pasajeros y su tripulacidn,

aeropuertos y facilidades de aeronavegacidn y cual-

quier otra forma de amenaza a ]a seguridad de Ia

aviacidn civil.

(b) las Partes Contratantes actuaran en conformidad con

las mejooas Oe seguridad establecidas en los Anexos de

la Convenci6f, 5obre Aviacidn Civil Inteinaclonai de

I2 44.

2. Cada Parte Contratante estj cle acuerdo en que las linea5

aereas designadas bajo el Articulo 3 y que operan entre y maS

alla de Jos territor os de ambas Pares Contratantes Y los

operadores de los aeropuertos en su territorio, observaran

las medidas de seguridad de Ia avlacidn a las que se hace re-
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ferencia en el parrafo I (b) relacionada con la entrada a, la

salida de, o estancia dentro del territorio de la otra Parte

Contratante.

3. Cada Parte Contratante se cerciorara de que /as medidas

adecuadas sean aplicadas con efectividad dentro de su terri-

torio para Ia proteccidn de las aeronaves de las llneas ae-

reas designadas. la inspeccidn de pasaleros y tripulacidn,

bultos de mano. equipa]e, carga y provisiones de la aeronave

antes de. y durante la embaycac in o carga.

4. Cuando tenga lugar un acto ificito contra /a seguridad de

aeronaves civjles, sus pasajeros y trpulac iories. aeropuertos

c fveiildades ric aeronavegaClOn, la!; Partv (ortrataifte. -"

i'-i'-tirdf? ffutuamrnite tacilitando la comrtnicaclon y of ras mc'-

didds apropiadas. tale5 ComO hayan sdo acordadas. dlrlygda

a ferrnitar con aicho acto coP rakdez Y Sequrlda.

ARTZ_&Q .U

Cargos y Qerechos Aeroportuar os

Los derechos y cargos impuestos en el territorio de

cualquiera de las Partes Contratantes para el uso de

aeropuertos y otras facilidades de aviaciOn por la

aeronave de una Empresa Adrea Cesignada de la otra Parte
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Contratante no deberan ser superiores a aquellos pagados

por la aeronave de la empresa aerea de ]a primera Parte

Contratante comprometida en servicios aereos internacionales

similares.

ARTICULO 12

Cargos y Oerechos a& Aduana

I- La aeronave de la Empresa Aerea Designada de la otra Parte

Contratante que operen los servicios acordadot, asI como

s uministros de combustibles, lubricantes, piezas de

repuesto, equipos y provislones de la aeronave (incluyendo

alimentos, bebidas alcohdlicas y no alcoh6licas y tabaco)

puestos a bordo de la aeronave, deben estar exentos en el

territorio de la otra Parte Contratante de todos los derechos

de aduana, derechos de inspeccidn y otros cargos e impuestos,

ado en el Caso que dlchos suministros sean utilizados por

esa aeronave o para esa aeyonave dentro de ese territorio,

siempre y cuando dichos suministros no esten enajenados en

e/ terrirorbO de la otra Parte Contratante.

2- El combustible, los lubricantes, las piezas de repuesto,

los equipos y las provisiones de ]a aeronave (incluyendo

alimentos, bebidas alcohdlicas y no alcohOlicas y tabaco)

despachados 0 por despachar por /a Empresa Aerea Designada
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hacia el territorio de /a otra Parte Contratante Para sus

necesidades operacionales estaran exentos ce todo derecho de

aduana, tasas de inspecc in y otros cargos e impuestos a su

Ilegada, salida y mientras permanezcan en el territorio de la

otra Parte Contratante.

3- Tambin seran exonerados de tales derechos de aduana,

derechos, tasas e impuestos ( con excepcidn de la retribucidn

por concepto de servicios):

(a) las provisiones de la aeronave (incluyendo aflmentos.

bebidas alcoholicas y no alcohOlicas) tomadab a bordo

dt: la aerornave en el territorio ee cualqulera de /as

Parte5 Confrarantes para su uso ern /a operaridn ce 1o

ervlciO acOradot; por la Empresa Aerea De-,iriada de

i. utra Parte Contralanre;

(b) las Piezas de repuesto introducidas en el territorio

de Ia otra Parte Contratante para el mantenimiento o

reparation de la aeronave designada para la operacion

de Io' servicios acordados por d &mpresa Aerea

Oesignaaa de I& ora Parte Contratanfte;

(c) los combustibles y lubricante5 destinados al uso en

la operacion de los serviclos acordados por /a

aeronave de /a Empresa Aerea Oesignaaa de cualquiera

d 1 a,; Partes Contratantes. aun cuando estos
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sumjnistf 05 sean utilizados en /a part& de la ruta

operada dentro del territorio de ]a otra Parte

Contratante en el cual fueron tomados a bordo.

4- Los suministro!. a que se ref ereff los. parr,3to I al .3 Ie

t;(te Ar tJ e-io puede req ,er rse qu C e 4 nze t wn9.ln hlo el

cu-ttrn)i y -,uPeg&vsion auuanal.

ARTICULQ

Representantes de Empresas Areas

1- Cada Parte Contratante debera otorgar a ]a Empresa Aerea

Cesignada por la otra Parte Contratante el derecho a

estaclonar el personal requerido para la operacion de los

servicios acordados en ei territorio de la otra Parte

Contratante. Dicho personal debera cumplir con las leyes y

regulaciones vigentes en el territorio de /a otra Parte

Contratante.

2- El nOmero del personal designado por cada empresa adrea

debera determinarse por acuerdo entre las Autoridades

Aeronauticas de las Partes Contratantes.
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ARTIL40_ Lf

Transterencia = fondos

1- 7odas las cuentas entre las Empresas Aereas Designadas

deben efectuarse en moneda libremente convertible.

2- Ca<da Parte Coneratante aebera otorgar a ]a Owpresa Aerea

Designada por Ia otra Parte Contratante Ia autorizacion para

fransferir Sin ninguna limitaciOn, a la Oficmna Sede de dlicha

empresa adrea, conforme a las lcye& y regulaclones existentes

con relacclOn a] control de cambio de divisas, la ganancia

obtenida con relacion a la operacion de Jos servicios

acordados en el territoriO de la otra Parte Contratante.

ARTZCUL 15

Consultas

I- En un esplritu de estrecha colaboracidn, las Autorzdades

Aeronauticas de ambas Partes Contratantes deberan consultarse

entre 5I ocasionalmente con vistas a asegurar la

implementacidn de, y el cumplimiento satisfactorio de las

disposiciones de este Acuerdo y el Anexo al mismo.
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2- Las Autoridades Aeronauticas de cualquiera de Jas Partes

Contratantes pueden solicitar consultas, mediante dlscusiones

o correspondencla. que deberan comenzar dentro de un perlodo

de sesenta (60) dlas a partir de /a techa de recibida /a

.oljcitud a no ser que arnba Autor Iaadwe5 Aeronrutjcas

acuerden prolongar este per jodo.

ARTICU4P 16

Resolucpon re (ontroverslas

Cualquier dlisputa relacionada con Ia interpretacion 0

aplicaciOn de este Acuerdo o de/ Anexo al mismo, se

resolvera mediante negociaciones directas entre /as

Autoridades Aeronautica5 de las Partes Contratantes. vichas

negociaciones Oebern cornerizar tan pronto como resulte

practicable Pero en nirgOn caso con poster boridad a 1o5

5e3etta (60) dias a partir de /a fecha de Yecibida Ia

solicitud para dichas negociaciones, a no ser que de otro

modo se acuerde por ]as Autoridades Aeronauticas. En caso Oe

que dichas Autorldades Aeronauticas no logren ]legar a un

acuerdo, la controversia deber. ser remltida a trayLs tit los

ranaleg CzPlomatico Pr7 Su Oee IS.1 on por l&5 Iart 5

cott rIt aflt t
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dlf~cac d Acuerijo

1- Si cualquiera de las Partes Contratantes cons idera

necesarjo modificar los terminos de este Acuerdo, Incluyendo

el Anexo a] mismo, esta puede solicitar consultas entre las

Autoridades Aeronauticas de ambas Partes Contrarantes en

relacion con Ja modificacion propuesta. Estas consultas

deberan comenzar dentro de an perlodo de sesenta (60) dias

a partir de ]a fecha de tecibida ]a Solicitud.

2- La modiflcacldn de este Acuerdo, inclayendo el Anexo at

mismo. debera confirmarse mediante intercamblo de notas por

ambas Partes Contratantes a traves de canales diplomatJcos, y

debera entrar en vigor en la fecha del irtercambo.

ARTI UQL t1

Notificacidn de Denuncla del Acuerqa

I- Cada una de las Partes Contratantes pueeie en cualquiey

momento notificar a la otra Parte Cortratante su decision ae

dennczay este Acuerdo; esta notiticaciOn debera enviarse

imultaneamente a la Organizacidn de Aviacidn Civil

Internacional. En tal caso, el Acuerdo se considerara como
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ferminado doce (12) meses despues de la fecha de recibida la

not icia POT /a otra Parte Contratante, a no ser que ia

noticia de terminaciOn se retire pot coman acuerdo antes

del vencimiento de este periodo.

2- tr, auscricIa de acuse de recibo POt la otra Parte

Contratarife. la notificacion 5e consicderara fonMO recibida

caforcc( t14) Olas dpPues de ser recibida pot Ia

Org-nizacion de Aviacidn Civi lnternacional.

Registro gJ. Arue2.-e

Este Acuordo sera registrado en ]a Organizacidn de Aviacidn

Civil Internacional.

ARTJ _QL_ 2Q

AplLcacion aL Acuerdos Multilaterales _ Convenhos

Lkse Acuerdo Incluyendo su Anexo, sera enmendado pot

lntItc( ablo ne not aE. ciplomaticas entre las artes

tOn atante r fin de adaptarlas donde se considere

ne',vgrjo, a cualquier COnvenjo o Acuerao Multilateral del

cual anrub: Pire5s Contratafit6, formen parte.
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ARIZC4kQ} 21

Entrada LL Vgor

Este Acueydo entrar4 en vigor en la fecha de la firma

Er fe de 1o cual, los Plenipotenciarlos, debidamcnte

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este

Acuerdo.

Hecho en ~.a~t'~~a61 4 J4-- el dl a X d(e .110

en duplicado, en los idiomas Ingles y EspafoI ambos textos

igualmente autenticos.

Por el Gobiemo
de Irlanda:

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Cuba:
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ANEXO

I- Siguiendo /as rutas especzficadas

Designada de Irlanda.

Punt os

ag Orzoen

Puntos en

Ir lanaa

Puntos

en Cuba

para ia Empresa A6rea

Puntos

M45a LLL

La Habana

2- Siguiendo

Repdblica de

Punt os

Le Or 1 gen

las rutas para

Cuba.

Intermedlos

Punt os en

Cuba

la Empresa Aerea Designada ae la

Punt os

en Irlanda

Punto5

M& a] la

Shannon

3- Los puntos lntermedios y Puntos mas alla, a que Se ref ere

el parrafo I y 2 de este Anexo, Se determinaran en una fase

posterior por acuerdo entre las Autoridades Aeronauticas de

las dos Partes Contratantes y confirmado mediante intercamblo

de notas diplomaticas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvernement de la R~publique de Cuba
(ci-apris d~nomm6s < les Parties contractantes >),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Ddsireux de d~velopper leurs relations mutuelles dans le domaine de l'aviation
civile et de conclure un accord afin d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord,

a) L'expression << autorit~s adronautiques > s'entend, dans le cas de l'Irlande,
du Ministre du tourisme, des transports et des communications et, dans le cas de la
Rdpublique de Cuba, du President de l'Institut de l'adronautique civile de Cuba, ou
encore, dans les deux cas, de toute personne et de tout organisme habilit6 A exercer
les fonctions relevant des autoritds susmentionn~es ou des fonctions semblables;

b) L'expression << entreprise ddsign~e >> s'entend d'une entreprise de transport
adrien d6sign6e et autorisde conform~ment aux dispositions de 'article 3 du present
Accord;

c) Le terme < tarifs s'entend des prix demand6s pour le transport de passa-
gers, de bagages ou de fret et des conditions d'application de ces prix, y compris les
prix et conditions de l'intervention d'agents commerciaux et des autres services
auxiliaires, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions applicables au
courrier;

d) Le terme « Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oil ces annexes et amendements auront td approu-
v6s par les deux Parties contractantes;

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1991 par la signature, conform6ment A l'article 21.
2 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles anendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions < entreprise de transport adrien , « service adrien , « ser-
vice a6rien international et < escale non commerciale ont le sens que leur attri-
bue l'article 96 de la Convention;

f) Le terme « territoire s'agissant d'une Partie contractante, s'entend des
zones terrestres, des eaux territoriales y adjacentes et de l'espace a6rien au-dessus
d'elles relevant de la souverainet6 de cette Partie contractante.

2. L'annexe au present Accord en fait partie int~grante et toute r6f6rence A
l'Accord s'applique 6galement A r'annexe, sauf disposition contraire.

Article 2

OCTROI DES DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A r'autre Partie contractante les
droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens
internationaux sur les routes sp~cifi6es dans l'annexe A l'Accord, ci-apr~s ddnom-
m6s « services convenus et « route(s) sp6cifi6e(s) , respectivement.

2. Dans l'exploitation des services convenus sur une route sp~cifi6e, 1'entre-
prise d6signde par chacune des Parties contractantes jouira des droits ci-apr~s, sous
r6serve des dispositions du present Accord applicables en la mati~re :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

c) Le droit de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante au(x)
point(s) de la route sp6cifi6(s) dans l'annexe au prdsent Accord, aux fins d'embar-
quer et de ddbarquer en trafic international des passagers, des marchandises et du
courrier.

3. Aucune disposition du present Accord ne sera r6put6e conf6rer A l'entre-
prise d6sign6e par une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter contre rdmun6ration ou en exdcution d'un contrat de louage, en un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3

D9SIGNATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de dtsigner par 6crit A
l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien charg6e d'exploiter les
services convenus sur les routes spdcifiAes. Au requ de cette notification, l'autre
Partie contractante accordera sans retard bt 1'entreprise d~sign6e l'autorisation
d'exploitation n6cessaire, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
present article.

2. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
de l'entreprise dasign6e par l'autre Partie contractante la preuve que, dans l'exploi-
tation des services convenus, elle est en mesure de remplir les conditions prescrites
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par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnable-
ment conformment aux dispositions de la Convention.

3. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accepter la d6signa-
tion d'une entreprise de transport a6rien, ainsi que de suspendre ou retirer I'octroi A
une telle entreprise des droits dnonc6s A I'article 2 du pr6sent Accord, ou encore
d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires b l'exercice de ces droits
par r'entreprise d6sign6e, dans tous les cas oii elle n'aura pas la preuve qu'une partie
importante de l'entreprise est la propri6t6 de la Partie contractante qui l'a d6sign6e
et que celle-ci en a le contr6le effectif.

4. L'entreprise d6sign6e, lorsqu'elle en aura requ l'autorisation, pourra mettre
en exploitation les services convenus A n'importe quel moment, A condition que les
tarifs applicables auxdits services aient 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions de
l'article 6 du pr6sent Accord et que la ou les routes, fr6quences et horaires des
services qu'exploitera 1'entreprise aient W approuvds par les autorit6s a6ronauti-
ques de la Partie contractante qui a accord6 l'autorisation d'exploitation.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits 6nonc6s A l'article 2 du pr6sent
Accord par une entreprise d6sign6e par 1'autre Partie contractante, ou d'imposer les
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 les droits; ou

b) Si 'entreprise en question manque de toute autre mani~re A conformer son
exploitation aux dispositions du pr6sent Accord.

6. Sauf n6cessit6 de prendre imm6diatement les mesures de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 5 du pr6sent article
afin d'emp~cher que les infractions aux lois et r~glements ne se renouvellent, une
Partie contractante n'exercera ce droit qu'apr s consultation de l'autre.

Article 4

CAPACITt

1. L'entreprise ddsignde de chacune des Parties contractantes b6ndficiera de
possibilit6s justes et 6quitables pour exploiter les services convenus en ce qui con-
cerne le trafic embarqud sur le territoire d'une Partie contractante et d6barqu6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante, et vice-versa.

2. La capacit6 totale offerte par l'entreprise drsign6e de chaque Partie con-
tractante concernant les services convenus sera celle qui aura 6t6 approuvde par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes avant la mise en exploitation
de ces services. Cette capacit6 pourra par la suite tre modifi6e si n6cessaire et
adapt6e en fonction des besoins pr6vus.

3. Les services convenus assur6s par 'entreprise d6sign6e de chaque Par-
tie contractante auront pour objectif principal l'offre, A un coefficient d'utilisation
raisonnable, d'une capacit6 adapt6e A la demande entre les territoires des deux Par-
ties contractantes.

4. Lorsqu'elle d6terminera la capacit6 A assurer, chaque Partie contractante et
l'entreprise qu'elle aura d6sign6e, prendront en consid6ration les int6rts de l'entre-

Vol. 1932, 1-33065

1996



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

prise d6sign6e de l'autre Partie contractante afin de ne pas empi6ter excessivement
sur les services fournis par cette derni~re sur l'ensemble ou sur un segment de la ou
des routes sp6cifi6es.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, si, A un
moment quelconque, les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A se mettre
d'accord sur la capacitd A assurer lors d'une saison donn6e par l'entreprise d6signde
de l'une d'entre elles, la capacitd que pourra offrir ladite entreprise pour ladite sai-
son ne devra pas d6passer la capacit6 approuv6e pour la saison correspondante de
l'ann6e pr6c6dente.

Article 5

STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de rautre Partie contractante, sur leur demande, les informations statistiques qui
pourront 8tre raisonnablement demand6es aux fins :

a) De d6terminer le volume du trafic transportd par l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante dans l'exploitation des services convenus; et

b) De revoir ]a capacit6 offerte par rapport A ces services.

Ces informations devront, dans la mesure du possible, pr6ciser l'origine et la
destination du trafic transport6.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs appliqu6s dans l'exploitation des services convenus seront fixds
A des niveaux raisonnables, qui tiendront dfiment compte de tous les 616ments d'ap-
prdciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice rai-
sonnable, les caractAristiques du service (telles que la vitesse et le confort) ainsi que
les tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien exploitant la mpme
route, ou un segment de cette route.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article et les taux de commission
d'agence applicables sur ces tarifs devront 8tre approuv6s par les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes auxquelles ils seront soumis soixante
(60) jours au moins avant la date projet6e de leur entr6e en vigueur. Ce d6lai peut &re
rduit avec l'assentiment desdites autorit6s.

3. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante n'agr6ent pas un
tarif qui leur aura 6t6 sounis conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, elles
en donneront notification aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
trente (30) jours au moins avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur dudit tarif.
En pareil cas, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante pourront
exiger des consultations sur la base de l'article 15 du pr6sent Accord.

4. Lorsqu'un tarif aura 6t6 fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, il demeurera en vigueurjusqu'A l'approbation d'un nouveau tarif. En aucun
cas, toutefois, un tarif ne pourra 8tre prorog6 en vertu du pr6sent paragraphe pour
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une p6riode de plus de douze (12) mois courant A compter de la date A laquelle il
aurait sans cela expir6.

5. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante enquteront
sur les infractions aux tarifs commises par les compagnies adriennes, les agents de
voyage, les organisateurs de voyage et les agents de fret, et prendront les mesures
voulues pour que des sanctions approprites soient imposes.

Article 7

MARQUES D'IDENTIFICATION DES AtRONEFS ET DOCUMENTS

1. Lors du survol du territoire de l'autre Partie contractante, les adronefs de
l'entreprise ddsign~e par une Partie contractante devront porter les marques de leur
nationalit6 et de leur immatriculation sur les ailes, avoir A bord les certificats d'en-
registrement, certificats de navigabilit6 et autres documents de bord dtablis par les
autoritds adronautiques de la premiere Partie contractante et avoir dtd autorisds A
utiliser un dquipement radio. Les pilotes et autres membres de l'dquipage devront
6tre titulaires de brevets d'aptitude personnels.

2. Les documents ci-dessus ddlivrds par l'une des Parties contractantes ou
reconnus valables par elle seront tous reconnus comme tels sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 8

APPLICATION DES LOIS ET RhGLEMENTS

1. Les lois et rbglements de chaque Partie contractante qui r6gissent l'entrde
sur son territoire et la sortie de ce territoire des adronefs en trafic international ou
l'exploitation et la navigation de ces adronefs sur ce territoire s'appliqueront aux
adronefs de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent sur son
territoire, l'entre, le sdjour et le ddpart des passagers, 6quipages, marchandises et
courrier, par exemple les formalitds de passeport, de douane, de change et les me-
sures sanitaires, s'appliqueront sur ce territoire aux passagers, equipages, marchan-
dises et courrier transport6s par les adronefs de 1'entreprise ddsignde de l'autre
Partie contractante.

Article 9

ENQUETE SUR ACCIDENTS

1. Si un a6ronef d'une Partie contractante fait un atterrissage forcd ou est
victime d'un accident sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autoritds
adronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a eu lieu l'atter-
rissage forc6 ou l'accident en informeront imm6diatement les autoritds adronau-
tiques de l'autre Partie contractante, prendront imm6diatement des mesures pour
aider 1'dquipage et les passagers, veilleront A assurer la sdcurit6 de l'adronef, du
courrier, des bagages et des marchandises A bord et prendront les mesures ndces-
saires pour enquter sur les circonstances de l'accident.
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2. Les autorit6s adronautiques de la Partie contractante qui proc~deront A
l'enqu~te sur les circonstances de l'accident informeront celles de I'autre Partie
contractante de l'ouverture de cette enqute, h laquelle les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante se verront accorder toutes facilit6s pour se faire repr&
senter. Les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui prockdent A l'en-
qu~te communiqueront A celles de l'autre Partie contractante le rapport d'enqute
ds qu'il sera possible.

Article 10

COOPIRATION EN MATIkRE DE S9CURITI ARIENNE

1. Les Parties contractantes sont mutuellement tenues de coop6rer entre elles
afin d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile, en particulier dans l'exploitation des
services convenus en vertu du pr6sent Accord. A cette fin :

a) A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie contractante
prtera l'assistance n6cessaire pour prdvenir des actes illicites portant atteinte A la
s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et dquipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A l'encontre de la
s6curit6 de l'aviation civile;

b) Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions en mati~re
de s6curit6 adrienne qui figurent dans les annexes A la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale de 1944.

2. Chaque Partie contractante convient que les entreprises d6sign6es confor-
m6ment A l'article 3 exploitant les services convenus entre les territoires des deux
Parties contractantes et au-delA, de m~me que les exploitants d'adroports situ6s sur
son territoire se conformeront aux dispositions relatives A la s6curit6 adrienne men-
tionndes A l'alin6a b du paragraphe 1 ci-dessus relatives A l'entr6e et au s6jour sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'au d6part de ce territoire.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce que des mesures appropri6es
soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour la protection des a6ronefs des
entreprises d6sign6es et pour l'inspection des passagers et des membres d'6quipage,
des bagages de cabine, des bagages de soute, de la cargaison et des provisions de
bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.

4. En cas d'acte illicite compromettant la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs
passagers et dquipages, des adroports et des installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les commu-
nications et en prenant toutes autres mesures appropri6es qui pourront 8tre con-
cert6es entre elles, afin de mettre fin rapidement et en toute s6curit6 audit acte.

Article 11

TAXES D'AEROPORT ET REDEVANCES

Les taxes d'adroport et redevances impos6es sur le territoire de chaque Partie
contractante pour l'usage des a6roports et des autres installations de navigation
a6rienne par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne
seront pas plus 6levdes que celles impos6es aux a6ronefs d'une entreprise de trans-
port a6rien de la premiere Partie contractante assurant des services a6riens interna-
tionaux similaires.
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Article 12

DROITS ET FRAIS DE DOUANE

1. Les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante exploi-
tant les services convenus, ainsi que les carburants, lubrifiants, pi~ces de rechange,
6quipements et provisions de bord (y compris les produits alimentaires, les boissons
alcoolis6es ou non et les tabacs) seront exon6r6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes,
meme si ces approvisionnements doivent etre utilis6s pour ces a6ronefs ou par eux
sur ce territoire, A condition qu'il n'en soit pas dispos6 sur le territoire de cette autre
Partie contractante.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, 6quipements et provisions
de bord (y compris les produits alimentaires, les boissons alcoolis6es ou non et les
tabacs), livr6s ou A livrer par l'entreprise ddsign6e d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante pour les besoins de son exploitation seront
exonrs de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A leur
arriv6e, A leur d6part et durant leur s6jour sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

3. Seront 6galement exonr6s de ces droits de douane, frais, taxes et autres
droits, A l'exception des redevances pour prestation de services :

a) Les provisions de bord (y compris les produits alimentaires et les boissons
alcoolis6es ou non et les tabacs) embarqu~es A bord des a6ronefs sur le territoire
d'une Partie contractante pour etre utilis~es dans 1'exploitation des services con-
venus par 1'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs utilis6s pour l'exploitation
des services convenus par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A servir pour l'exploitation des ser-
vices convenus par les a~ronefs de l'entreprise d6signde d'une Partie contractante,
m~me si ces approvisionnements doivent gtre utilis6s durant le survol du territoire
de la Partie contractante ot) ils ont td embarqu6s.

4. I1 pourra etre exig6 que les approvisionnements vis6s aux paragraphes 1 A 3
du pr6sent article soient placds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 13

REPRI9SENTATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AIERIEN

1. Chaque Partie contractante accordera h l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante le droit d'employer, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, les personnels n6cessaires pour l'exploitation des services convenus. Ces per-
sonnels se conformeront aux lois et riglements en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Le nombre de personnes d6sign6es par chaque entreprise de transport
a6rien sera d6cid6 par voie d'accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.
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Article 14

TRANSFERTS DE FONDS

1. Tous les comptes entre les entreprises ddsign6es seront dtablis en devises
convertibles.

2. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise d6signde par l'autre
Partie contractante F'autorisation de transf6rer sans aucune restriction vers le siege
de ladite entreprise, conform6ment A la r6glementation des changes, les b6n6fices
r6sultant de son exploitation des services convenus sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 15

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre pour assurer l'application du
pr6sent Accord et le respect, dans des conditions satisfaisantes, de ses dispositions
ainsi que de celles de son annexe.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront
demander A engager, directement ou par correspondance, des consultations qui
d6buteront dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la
demande, A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties ne conviennent
de prolonger ce d6lai.

Article 16

REGLEMENT DES DIFFfERENDS

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
ou de son annexe sera r6g16 par voie de n6gociation directe entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes. Ces n6gociations commenceront dans les plus
brefs d61ais possibles mais, en tout 6tat de cause, au plus tard soixante (60) jours A
compter de la date de r6ception d'une demande A cet effet, A moins que les autorit6s
a6ronautiques n'en d6cident autrement. Si lesdites autorit6s adronautiques ne par-
viennent pas A s'entendre, le diff6rend sera soumis, par la voie diplomatique, aux
Parties contractantes.

Article 17

MODIFICATION DE L'AccORD

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du pr6sent Accord ou de son annexe, elle pourra demander que des consul-
tations soient engag6es entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes au sujet de la modification propos6e. Ces consultations d6buteront dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.

2. Les modifications de l'Accord ou de son annexe seront confirm6es par un
6change de notes entre les deux Parties contractantes r6alis6 par la voie diploma-
tique. Elles entreront en vigueur A la date dudit 6change de notes.
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Article 18

NOTIFICATION DE DtNONCIATION DE L'AcCORD

1. Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier par dcrit A l'autre
Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification
sera adress6e dans le mgme temps A l'Organisation de I'aviation civile internatio-
nale. En pareil cas, 'Accord sera r6put6 prendre fin douze (12) mois A compter de la
date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette
notification ne soit retir6e par accord mutuel avant 1'expiration de ce d61ai.

2. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification,
celle-ci sera rdput6e avoir 6 reque quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par 'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT DE L'AccORD

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupris de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 20

CONFORMITI AVEC DES CONVENTIONS OU ACCORDS MULTILAT19RAUX

Le pr6sent Accord, ainsi que son annexe, seront modifids par la voie d'un
6change de notes diplomatiques entre les Parties contractantes en vue de l'adapter,
si besoin est, aux conventions ou accords multilat6raux auxquels les deux Parties
contractantes adherent.

Article 21

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s par leurs gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A La Havane, en langues anglaise et espagnole, les

deux textes faisant 6galement foi, le 8 juin 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Irlande : de la R6publique de Cuba:

DONAL O'MAHONY VICTOR GONZALEZ CALERO
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ANNEXE

1. On trouvera ci-aprys les routes sp6cifi6es de l'entreprise d~sign6e de l'Irlande:

Points
de depart

Points
intermddiaires

Points en Irlande

Points
a Cuba

Points
au-dela

La Havane

2. On trouvera ci-apr~s les routes de 'entreprise d6sign6e de la R6publique de Cuba:

Points
de dipart

Points
intermdiaires

Points A Cuba

Points
en Irlande

Points
au-delS

Shannon

3. Les points interm&iiaires et les points au-del vis6s aux paragraphes 1 et 2 de la
pr6sente annexe, seront d6termin6s ult6rieurement par voie d'accord entre les autorit6s adro-
nautiques des deux Parties contractantes et confirm6s par un 6change de notes.
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES
OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of Ireland and the Government of the United

States of America,

being desirous of regulating the relationship between their two

countries in the field of Social Security, have agreed as

follows:

PART I

General Provisions

Article 1

1. For the purpose of this Agreement:

(a) "National" means,

as regards the United States, a national of the United

States as defined in Section 101, Immigration and

Nationality Act, as amended, and

as regards Ireland, a citizen of Ireland;

(b) "Laws" means the laws and regulations specified in

Article 2;

Came into force on I September 1993 by notification, in accordance with article 21.
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(c) "Laws on compulsory coverage" means,

as regards United States laws, the provisions relating

to covered employment and self-employment, and

as regards Irish laws, the provisions relating to

insurable employment and insurable self-employment;

(d) "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Secretary of Health

and Human Services, and

as regards Ireland, the Minister for Social Welfare;

(e) "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security

Administration, and

as regards Ireland, the Department of Social Welfare;

f) "Period of coverage" means a period of payment of

contributions or a period of earnings from employment

or self-employment, as defined or recognized as a

period of coverage by the laws under which such period

has been completed, or any similar period insofar as it

is recognized by such laws as equivalent to a period of

coverage;

(g) "Benefit" means any benefit provided for in the laws

specified in Article 2 of this Agreement.

2. Any other expression used in this Agreement shall have the

meaning assigned to it in the applicable laws.
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Article 2

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

(a) As regards the United States, the laws governing the

Federal old-age, survivors, and disability insurance

program:

--Title II of the Social Security Act and regulations

pertaining thereto, except sections 226, 226A and 228

of that title and regulations pertaining to those

sections,

--Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of

1986 and regulations pertaining to those chapters;

(b) As regards Ireland,

(i) the Social Welfare Acts 1981 to 1992 and regula-

tions made under those Acts as they relate to:

(a) old age (contributory) pension;

(b) retirement pension;

(c) widows (contributory) pension;

(d) invalidity pension;

(e) orphans (contributory) allowance;

(f) death grant; and

(g) the liability for payment of employment and

self-employment contributions; and

(ii) with respect to Part II only, section 15 of the

Youth Employment Agency Act, 1981 and section 25

of the Labour Services Act, 1987 insofar as such

sections relate to the liability of a person for

the Employment and Training Levy and section 4 of

the Health Contributions Act, 1979.
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2. Unless otherwise provided, the laws to which this Agreement

applies shall not include the Regulations on Social

Security of the institutions of the European Communities or

any treaties or other international agreements concluded

between a Contracting State and a third State, or laws or

regulations promulgated for their specific implementation.

3. This Agreement shall also apply to future laws amending or

consolidating the laws specified in paragraph 1 of this

Article.

Article 3

This Agreement shall apply to any person who is or who has been

subject to the laws of one or both of the Contracting States

and to the dependants and survivors of such a person within the

meaning of the applicable laws of either State.

Article 4

1. A person who is or has been subject to the laws of one

Contracting State and who resides in the other Contracting

State, as well as the person's dependants or survivors who

reside in the other Contracting State, shall receive equal

treatment with nationals of the other Contracting State in

the application of the laws of the other Contracting State

regarding entitlement to or payment of benefits.

2. Paragraph 1 shall also apply to nationals of a Contracting

State residing in the other Contracting State who have

never been subject to the laws of the first Contracting

State and to the dependants and survivors of such persons.
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3. Unless otherwise provided in this Agreement, any provision

of the laws of a Contracting State which restricts

entitlement to or payment of benefits solely because the

person resides outside or is absent from that Contracting

State shall not be applicable to the persons who reside in

the other Contracting State.

PART II

Applicable Laws

Article 5

1. Except as otherwise provided in this Article, a person

employed in one of the Contracting States shall, with

respect to that employment, be subject to the laws of only

that Contracting State.

2. Where a person who is normally employed in one Contracting

State by an employer in that State is sent by that employer

to the other Contracting State for a temporary period, the

person shall be subject to the laws of only the first

Contracting State as if he were employed in the first

Contracting State, provided that the period of employment

in the other Contracting State is not expected to exceed

five years or such longer period as may be agreed upon by

the Competent Authorities of both Contracting States in a

particular case. For purposes of applying the preceding

sentence, an employer and an affiliated company of the

employer (as defined under the laws of the Contracting

State from which the person was sent) shall be considered

one and the same, provided that the employment in the other

Contracting State would have been subject to the laws on
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compulsory coverage of the Contracting State from which the

person was sent in the absence of this Agreement.

3. Paragraph 2 shall apply likewise to a person who is sent to

work on an artificial island, installation, or structure

situated on the continental shelf, determined in accordance

with international law, of a Contracting State as though

that artificial island, installation, or structure were

situated in that Contracting State.

4. Paragraph 2 shall apply where a person who has been sent by

his employer from a Contracting State to a third State is

subsequently sent by that employer from the third State to

the other Contracting State.

5. A person who would otherwise be subject to the laws of both

Contracting States with respect to self-employment shall be

subject only to the laws of the Contracting State in which

he is ordinarily resident.

6. This Agreement shall not affect the provisions of the

Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18,

1961,1 or of the Vienna Convention on Consular Relations of

April 24, 1963.2

7. Nationals of one of the Contracting States who are employed

by the Government of that Contracting State in the other

Contracting State but who are not exempt from the laws of

the other Contracting State by virtue of the Conventions

mentioned in paragraph 6 shall be subject to the laws of

only the first Contracting State. For the purposes of this

paragraph, employment by the United States Government

includes employment by an instrumentality thereof, and

employment by the Irish Government includes employment

which would, under United States laws, be regarded as

employment by an instrumentality of the Irish Government.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid, vol. 596, p. 261.
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8. Where the same activity is considered to be self-employment

under the laws of one Contracting State and employment

under the laws of the other Contracting State, that

activity shall be treated according to the provisions of

this Article concerning self-employment if the person is

ordinarily resident in the first Contracting State and

according to the provisions of this Article concerning

employment in any other case.

9. The Competent Authorities of the two Contracting States may

agree to grant an exception to the provisions of this

Article with respect to particular persons or categories of

persons, provided that any affected person shall be subject

to the laws of one of the Contracting States.

PART III

Provisions on Benefits

Article 6

The following provisions shall apply to the United States:

1. Where a person has completed at least six quarters of

coverage under United States laws, but does not have

sufficient periods of coverage to satisfy the requirements

for entitlement to benefits under United States laws, the

agency of the United States shall take into account, for

the purpose of establishing entitlement to benefits under

this Article, periods of coverage completed under Irish

laws which do not coincide with periods of coverage already

credited under United States laws.
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2. In applying paragraph 1, the agency of the United States

shall only take into account periods of coverage which are

used for benefit entitlement purposes under Irish laws.

3. In determining eligibility for benefits under paragraph 1

of this Article, the agency of the United States shall

credit one quarter of coverage for every thirteen

contribution weeks of coverage, or fraction thereof,

certified by the agency of Ireland; however, no quarter of

coverage shall be credited for any calendar quarter already

credited as a quarter of coverage under United States laws.

The total number of quarters of coverage to be credited for

a year shall not exceed four.

4. Where entitlement to a benefit under United States laws is

established according to the provisions of paragraph 1, the

agency of the United States shall compute a pro rata

Primary Insurance Amount in accordance with United States

laws based on (a) the person's average earnings credited

exclusively under United States laws and (b) the ratio of

the duration of the person's periods of coverage completed

under United States laws to the duration of a coverage

lifetime as determined in accordance with United States

laws. Benefits payable under United States laws shall be

based on the pro rata Primary Insurance Amount.

5. Entitlement to a benefit from the United States which

results from paragraph 1 shall terminate with the

acquisition of sufficient periods of coverage under United

States laws to establish entitlement to an equal or higher

benefit without the need to invoke the provision of

paragraph 1 of this Article.

Vol. 1932, 1-33066



120 United Nations - T)eaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 19

Article 7

The following provisions shall apply to Ireland:

1. Where a person has completed at least fifty-two

contribution weeks of coverage under Irish laws but does

not have sufficient periods of coverage to satisfy the

contribution conditions for entitlement to benefits under

these laws, the agency of Ireland shall, subject to

paragraph 4, take into account for the purpose of

establishing entitlement to benefit under this Article

periods of coverage completed under United States laws and

shall totalise such periods with periods of coverage

completed under Irish laws. The agency of Ireland shall

determine entitlement to benefit on the basis of the

totalised periods in accordance with the relevant statutory

contribution conditions provided for under Irish laws.

2. The agency of Ireland shall calculate the amount of Irish

benefit payable, other than death grant and orphans

contributory allowance, in accordance with the following

formula:

(a) the amount of the theoretical benefit which would be

payable if all the periods of coverage completed under

the laws of both Contracting States had been completed

under its own laws shall be calculated; and

(b) the proportion of such theoretical benefit which bears

the same relation to the whole as the total of the

periods of coverage completed by such person under

Irish laws bears to the total of all periods of

coverage which the person has completed under the laws

of both Contracting States shall then be calculated.
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The proportionate amount thus calculated shall be the rate

of benefit actually payable to that person by the agency of

Ireland.

3. In the case of death grant and orphans (contributory)

pension, the amount of benefit payable shall be determined

in accordance with the relevant statutory contribution

conditions under Irish laws.

4. For purposes of the application of paragraphs 1 and 2 of

this Article, where a period of coverage completed under

Irish laws coincides with a period of coverage under United

States laws, only the period of coverage under Irish laws

shall be taken into account.

5. For the purposes of determining the eligibility of a person

for a benefit under paragraph 1 of this Article, each

quarter of coverage completed by the person under United

States laws in any contribution year shall be regarded as

being the equivalent of thirteen contribution weeks of

coverage. The total number of contribution weeks of

coverage in any one contribution year shall not exceed

fifty-two.

6. A period of continuous incapacity for work in accordance

with Irish laws which occurs while the person is resident

in the United States shall be deemed to be a continuous

period of incapacity for work under Irish laws for the

purpose of determining if a person is permanently incapable

of work.
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PART IV

Miscellaneous Provisions

Article 8

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

(a) Make all necessary administrative arrangements for the

implementation of this Agreement;

(b) Communicate to each other information concerning the

measures taken for the application of this Agreement; and

(c) Communicate to each other, as soon as possible, information

concerning all changes in their respective laws which may

affect the application of this Agreement.

Article 9

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting

States, within the scope of their respective authorities, shall

assist each other in implementing this Agreement. This

assistance shall be free of charge, subject to exceptions to be

agreed upon in an administrative arrangement.

Article 10

1. Where the laws of a Contracting State provide that any

document which is submitted to the Competent Authority or

agency of that Contracting State shall be exempted, wholly
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or partly, from fees or charges, including consular and

administrative fees, the exemption shall also apply to

corresponding documents which are submitted to the

Competent Authority or agency of the other Contracting

State in the application of this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented for purposes

of this Agreement shall be exempted from requirements for

authentication by diplomatic or consular authorities.

3. Copies of documents which are certified as true and exact

copies by the agency of one Contracting State shall be

accepted as true and exact copies by the agency of the

other Contracting State, without further certification.

The agency of each Contracting State shall be the final

judge of the probative value of the evidence submitted to

it from whatever source.

Article 11

The Competent Authorities and agencies of the Contracting

States may correspond directly with each other and with any

person wherever the person may reside whenever it is necessary

for the administration of this Agreement.

Article 12

1. A written application for benefits filed with the agency of

one Contracting State shall protect the rights of the

claimants under the laws of the other Contracting State if

the applicant requests that it be considered an application

under the laws of the other Contracting State.
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2. If an applicant has filed a written application for

benefits with the agency of one Contracting State and has

not explicitly requested that the application be restricted

to benefits under the laws of that Contracting State, the

application shall also protect the rights of the claimants

under the laws of the other Contracting State if the

applicant provides information at the time of filing

indicating that the person on whose record benefits are

claimed has completed periods of coverage under the laws of

the other Contracting State.

3. The provisions of Part III shall apply only to an

application for benefits which is filed on or after the

date this Agreement enters into force.

Article 13

1. A written appeal against a decision made by the agency of

one Contracting State may be validly filed with the agency

of either Contracting State. The appeal shall be dealt

with according to the procedure and laws of the Contracting

State whose decision is being appealed.

2. Any claim, notice or written appeal which, under the laws

of one Contracting State, must have been filed within a

prescribed period with the agency of that Contracting

State, but which is instead filed within the same period

with the agency of the other Contracting State, shall be

considered to have been filed on time.

Article 14

In any case to which the provisions of Article 12 or Article 13

apply, the agency to which the claim, notice or written appeal
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has been submitted shall indicate the date of receipt on the
document and transmit it without delay to the agency of the

other Contracting State.

Article 15

Unless otherwise required by the national statutes of a

Contracting State, information about an individual which is

transmitted in accordance with this Agreement to that

Contracting State by the other Contracting State shall be
confidential and used exclusively for purposes of implementing

this Agreement. Such information received by a Contracting

State shall be governed by the national statutes of that

Contracting State for the protection of privacy and

confidentiality of personal data.

Article 16

1. Payments under this Agreement may be made in the currency

of the Contracting State making the payments.

2. In case provisions designed to restrict the exchange or

exportation of currencies are introduced by either

Contracting State, the Governments of both Contracting

States shall immediately take measures necessary to ensure

the transfer of sums owed by either Contracting State under

this Agreement.

Article 17

Disagreements between the two Contracting States regarding the

interpretation or application of this Agreement shall, as far
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as possible, be resolved through agreement of the Competent

Authorities.

Article 18

This Agreement may be amended in the future by supplementary

agreements which, from their entry into force, shall be

considered an integral part of this Agreement. Such agreements

may be given retroactive effect if they so specify.

PART V

Transitional and Final Provisions

Article 19

1. This Agreement shall not establish any claim to payment of

a benefit for any period before the date of the entry into

force of the Agreement, or to a lump-sum death benefit or

death grant if the person died before the date of entry

into force of the Agreement.

2. In determining the right to and the amount of benefits

under this Agreement, periods of coverage and other events

which occurred before the date of entry into force of this

Agreement shall be taken into account, except that neither

Contracting State shall take into account periods of

coverage which occurred prior to the earliest date for

which periods of coverage may be taken into account under

its laws.
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3. In applying paragraph 2 of Article 5 in the case of persons

who were sent to a Contracting State prior to the date of

entry into force of this Agreement, the period of

employment referred to in that paragraph shall be
considered to begin on that date..

4. The application of this Agreement shall not result in any
reduction in the amount of a benefit to which entitlement

was established prior to its entry into force.

Article 20

I. This Agreement shall remain in force and effect until the

expiration of one calendar year following the year in which
written notice of its termination is given by one of the

Contracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated, rights regarding

entitlement to or payment of benefits acquired under it

shall be retained. The Contracting States shall make
arrangements dealing with rights in the process of being

acquired.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the first day of the

third month following the month in which each Government shall
have received from the other Government written notification

that it has complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of this Agreement.

Vol. 1932, 1-33066



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 196

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at itw 4 . on 4,qz.

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the United States of America:

2

I Charles McCreevy.
2 Louis W. Sullivan.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE UNITED STATES
OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of Ireland and the Government of the United

States of America,

in conformity with Article 8, paragraph (a), of the Agreement

between Ireland and the United States of America on Social

Security of this date, hereinafter referred to as the

"Agreement", have agreed as follows:

Chapter I

General Provisions

Article 1

The terms used in this Administrative Arrangement shall have

the same meaning as in the Agreement.

Article 2

The agencies of both Contracting States shall agree upon joint

procedures and forms necessary for the implementation of the

Agreement and this Administrative Arrangement.
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Chapter II

Provisions on Coverage

Article 3

1. Where the laws of a Contracting State are applicable in

accordance with any of the provisions of Article 5 of the

Agreement, the agency of that Contracting State, upon

request of the employer or self-employed person, shall

issue a certificate stating that the employee or self-

employed person is subject to those laws and indicating the

duration for which the certificate shall be valid. This

certificate shall be proof'that the named worker is exempt

from the laws on compulsory coverage of the other

Contracting State.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued

(a) in the United States: by the Social Security

Administration;

(b) in Ireland: by the Scope Section of the Department of

Social Welfare.

3. The agency of a Contracting State which issues a

certificate referred to in paragraph 1 shall furnish a copy

of the certificate to the agency of the other Contracting

State as needed by the latter agency.
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Chapter III

Provisions on Benefits

Article 4

1. The agency of the Contracting State with which an

application for benefits is first filed in accordance with

Article 12 of the Agreement shall provide the agency of the

other Contracting State with such evidence and other infor-

mation as may be required to complete action on the claim.

2. The agency of a Contracting State which receives an

application that was first filed with the agency of the

other Contracting State shall without delay provide the

agency of that Contracting State with such evidence and

other available information as may be required for it to

complete action on the claim.

3. The agency of the Contracting State with which an

application for benefits has been filed shall verify the

information pertaining to the applicant and his family

members. The types of information to be verified shall be

agreed upon by the agencies of both Contracting States.

Chapter IV

Miscellaneous Provisions

Article 5

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to

Article 2 of this Administrative Arrangement, the agency of one
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Contracting State shall, upon request of the agency of the

other Contracting State, furnish available information relating

to the claim of any specified individual for the purpose of

administering the Agreement.

Article 6

The agencies of the two Contracting States shall exchange

statistics on the number of certificates issued under Article 3

of this Administrative Arrangement and on the payments made to

beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be
furnished annually in a form to be agreed upon.

Article 7

1. Where administrative assistance is requested under

Article 9 of the Agreement, expenses other than regular

personnel and operating costs of the agency providing the

assistance shall be reimbursed, except as may be agreed to
by the Competent Authorities or agencies of the Contracting

States.

2. Upon request, the agency of either Contracting State shall

furnish without cost to the agency of the other Contracting

State any medical information and documentation in its

possession relevant to the disability of the claimant or

beneficiary.

3. The agency of one Contracting State shall reimburse amounts

owed under paragraph 1 of this Article upon presentation of

a statement of expenses by the agency of the other

Contracting State.
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Article 8

Administrative Arrangement shall enter into force on the

of entry into force of the Agreement and shall have the

period of validity.

DONE in duplicate at W__ _ __ _ on .

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the United States of America:

2

' Charles McCreevy.
2 Louis W. Sullivan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'IRLANDE ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF A LA SJtCURITIt SOCIALE

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
D6sireux de r6glementer les relations de leurs deux Etats dans le domaine de la

sdcurit6 sociale, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1. Aux fins du prdsent Accord :
a) Le terme << ressortissant >> d6signe,
En ce qui concerne les Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis au sens de
la section 101 de la Loi sur l'immigration et la nationalit6 (Immigration and
Nationality Act), telle que modifi6e, et

En ce qui concerne l'Irlande, un citoyen irlandais;
b) Le terme << 16gislation >> d6signe les lois et r~glements vis6s A l'article 2

ci-dessous;
c) L'expression << 16gislation sur la protection obligatoire >> d6signe,
En ce qui concerne la 16gislation des Etats-Unis, les dispositions relatives A
l'emploi assurable et au travail ind6pendant, et
En ce qui concerne la 16gislation irlandaise, les dispositions relatives A l'emploi
et au travail inddpendant assurables;
d) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe,
En ce qui concerne les Etats-Unis, le Secr6taire d'Etat A la sant6 et aux affaires
sociales, et
En ce qui concerne l'Irlande, le Ministre de la pr6voyance sociale;
e) L'expression << organisme gestionnaire >> d6signe,
En ce qui conceme les Etats-Unis, l'Administration de la s6curit6 sociale, et
En ce qui concerne l'Lrlande, le Ministare de la pr6voyance sociale;
f) L'expression << p6riode d'assurance >> d6signe une p6riode de paiement de

cotisations ou une p6riode d'emploi salari6 ou ind6pendant, telle que d6finie ou
reconnue comme p6riode d'assurance par la l6gislation en vigueur durant ladite
p6riode ou toute pdriode analogue considd6re par ladite 16gislation comme &tui-
valant A une p&iode d'assurance; et

I Entrd en vigueur le I" septembre 1993 par notification, conform6ment A l'article 21.
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g) Le terme «prestation d6signe toute prestation pr6vue dans la 16gislation
d6finie F'article 2 du pr6sent Accord.

2. Toute autre expression utilis6e dans le pr6sent Accord a le sens que lui
attribue la 16gislation applicable.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, la 16gislation applicable est d6finie comme suit:

a) En ce qui concerne les Etats-Unis, la 16gislation r6gissant le programme
fdi6ral d'assurance vieillesse, des pensions de r6version et d'assurance invalidit6, A
savoir :

- Le titre II de la Loi sur la sdcuritd sociale (Social Security Act) et les riglements
y relatifs, A l'exception des articles 226, 26A et 228 dudit titre et les riglements
y relatifs;

- Les chapitres 2 et 21 du Code des imp6ts de 1986 (Internal Revenue Code) et
les r~glements y relatifs;

b) En ce qui concerne l'Irlande,

i) Les lois sur la s6curit6 sociale et les services sociaux (Social Welfare Acts) de
1981 A 1992 et les r~glements d'application, dans la mesure oaf ils se rapportent A:
a) La pension de vieillesse (A cotisation pr6alable);

b) La pension de retraite;

c) La pension de veuve (A cotisation pr6alable);

d) La pension d'invalidit6;

e) L'indemnit6 pour orphelins (A cotisation pr6alable);

f) L'indemnit6 de d6c~s; et
g) L'obligation de 'acquittement des cotisations de salari6s et de travailleurs

ind6pendants.

ii) En ce qui concerne le Titre H seulement, 'article 15 de la Loi de 1981 sur le
Bureau de l'emploi des jeunes (Youth Employment Agency Act) et l'article 25 de
la Loi de 1987, sur les services de main-d'oeuvre (Labour Services Act), dans la
mesure oti lesdits articles s'appliquent A l'obligation pour un individu d'acquitter
la taxe en faveur de l'emploi et la taxe d'apprentissage et l'article 4 de la Loi de
1979 sur les cotisations A l'assurance maladie (Health Contributions Act).

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les l6gislations applica-
bles aux fins de l'Accord ne comprennent ni les r~glements adoptAs par les institu-
tions des Communaut6s europ6ennes en mati~re de s6curit6 sociale, ni les trait6s ou
autres accords internationaux conclus entre l'un des Etats contractants et un Etat
tiers, ni les lois ou r~glements sp6cialement adoptds aux fins de leur application.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux futures dispositions l6gislatives modi-
fiant ou unifiant les 16gislations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui est ou a 6t6 soumises aux
lois de l'un des deux Etats contractants ou des deux, ainsi qu'aux personnes A sa
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charge ou A ses survivants, au sens de la Idgislation applicable de l'un ou l'autre de
ces Etats.

Article 4

1. Une personne qui est ou a dt soumise A la l6gislation d'un des Etats con-
tractants ou qui r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant, de m~me que les
personnes A sa charge ou lui survivant qui r6sident sur le territoire de l'autre Etat,
b6nficient d'un traitement 6gal A celui dont bdndficient les ressortissant de l'autre
Etat contractant aux fins de l'application de la 16gislation de cet Etat concernant les
droits aux prestations ou le service desdites prestations.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent 6galement aux res-
sortissants d'un Etat contractant qui r6sident sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant et qui n'ont jamais 6t6 assujettis A la ldgislation du premier Etat contractant,
ainsi qu'aux personnes qui sont A leur charge ou A leurs survivants.

3. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, toute disposition ldgislative
d'un Etat contractant limitant les droits A des prestations ou le service de prestations
du seul fait que la personne concerne rdside hors du territoire dudit Etat contrac-
tant ou en est absente, n'est pas applicable aux personnes r6sidant sur le territoire
de l'autre Etat contractant.

TITRE II

LGISLATION APPLICABLE

Article 5

1. Sauf disposition contraire du pr6sent article, quiconque occupe un emploi
sur le territoire de l'un des Etats contractants est exclusivement soumis, s'agissant
de cet emploi, A la idgislation dudit Etat contractant.

2. Quiconque est normalement employd sur le territoire d'un Etat contractant
par un employeur dudit Etat et d6tachd par ledit employeur pour une pdriode tem-
poraire sur le territoire de l'autre Etat contractant, n'est soumis qu'A la 16gislation
du premier Etat, au m~me titre que s'il occupait un emploi sur le territoire dudit
Etat, a condition qu'il soit prdvu que l'emploi dans le deuxibme Etat contractant ne
ddpasse pas cinq ans ou une dur6e plus longue expressdment convenue par les auto-
ritds compdtentes des Etats contractants. Aux fins de l'application du pr6sent para-
graphe, une entreprise et les soci6tds qui lui sont affili6es, telles que ddfinies dans
la ldgislation de l'Etat contractant d'ofi l'int6ressd est ddtachd, sont consid6r6es
comme constituant une seule et m~me entitd si, en 'absence du prdsent Accord, la
ldgislation relative A la protection obligatoire en vigueur dans l'Etat contractant d'ofi
la personne a 6td ddtach6e s'appliquait au salarid sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

3. De la m~me manibre, les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus s'appli-
quent A quiconque est envoyd sur une fle artificielle, une installation ou une structure
artificielle situdes sur le plateau continental - tel que ddfini conformdment au droit
international - d'un Etat contractant, comme si cette file, cette installation ou cette
structure 6taient situdes sur le territoire dudit Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus s'appliquent A quiconque est
ddtachd par son employeur du territoire d'un Etat contractant sur le territoire d'un
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Etat tiers et par la suite d6tach6 par cet employeur du territoire de l'Etat tiers sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

5. Quiconque serait normalement soumis A la idgislation des deux Etats con-
tractants en qualit6 de travailleur inddpendant n'est soumis qu'A la l6gislation de
l'Etat contractant sur le territoire duquel il reside habituellement.

6. Le pr6sent Accord ne pourra porter pr6judice aux dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19611, ni A
celles de la Convention de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril
19632.

7. Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui exercent un emploi
r6mun6r6 pour le compte du Gouvernement dudit Etat contractant sur le territoire
de l'autre Etat contractant, mais qui ne sont pas exclus du champ d'application de
la Idgislation de l'autre Etat contractant en vertu des Conventions vis6es au para-
graphe 6 ci-dessus, ne sont soumis qu'A la 16gislation du premier Etat contractant.
Aux fins des dispositions du pr6sent paragraphe, on entend par employ6s du Gou-
vernement des Etats-Unis les employ6s de tout organisme dudit Gouvernement, et
par employ6s du Gouvernement irlandais les employ6s qui, au regard de la 16gisla-
tion des Etats-Unis, sont consid6r6s comme employ6s par une organisme relevant
du Gouvernement irlandais.

8. Une m~me activit6, consid6r6e comme un travail ind6pendant au regard de
la 16gislation d'un Etat contractant et comme un emploi r6mun6r6 par celle de l'autre
Etat contractant, est soumise aux dispositions du pr6sent article concernant le tra-
vail ind6pendant si l'int6ress6 est habituellement r6sident du premier Etat contrac-
tant et A celles du pr6sent article concernant l'emploi r~mun6r6 dans tous les autres
cas.

9. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir
que certaines personnes ou cat6gories de personnes pourront b6n6ficier de deroga-
tions aux dispositions du pr6sent article A condition que lesdites personnes soient
soumises A la 16gislation de l'un des Etats contractants.

TITRE HI

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PRESTATIONS

Article 6

Les dispositions qui suivent s'appliquent aux Etats-Unis:

1. Lorsqu'une personne totalise au moins six trimestres d'assurance au
regard de la 16gislation des Etats-Unis mais pas suffisamment pour remplir les con-
ditions pr6vues par ladite l6gislation pour pouvoir b6n6ficier de prestations, l'or-
ganisme gestionnaire des Etats-Unis fait entrer en ligne de compte, aux fins de
l'dtablissement du droit A prestations conform6ment au pr6sent article, les p6riodes
d'assurance valid6es en vertu de la l6gislation irlandaise qui ne coincident pas avec
celles qui l'ont d6jA td au titre de la 16gislation des Etats-Unis.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1 ci-dessus, l'organisme gestion-
naire du Gouvernement des Etats-Unis ne tient compte que des p6riodes d'assu-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.
2 Ibid, vol. 596, p. 261.
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rance dont il est tenu compte pour 6tablir le droit A prestations au regard de ]a
16gislation irlandaise.

3. Lorsqu'il d6termine le droit A prestations, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 ci-dessus, l'organisme gestionnaire des Etats-Unis valide un tri-
mestre d'assurance pour chaque p6riode de treize semaines d'assurance ou une
fraction de cette p6riode attest6e par l'organisme gestionnaire irlandais; toutefois, il
n'est pas tenu compte des trimestres d'une ann6e civile d6jt valid6s en tant que
trimestres d'assurance au regard de la 16gislation des Etats-Unis. Au total, il ne peut
&re valid6 plus de quatre trimestres d'assurance par an.

4. Lorsque le droit A une prestation pr6vu par la 16gislation des Etats-Unis est
6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, l'organisme ges-
tionnaire des Etats-Unis calcule le montant proportionnel de l'assurance de base A
partir : a) de la moyenne des revenus valid6s exclusivement en vertu de la l6gislation
des Etats-Unis; et b) du taux obtenu en divisant la dur6e des p6riodes d'assurance
totalis6es conform6ment A la l6gislation des Etats-Unis par la dur6e maximale des
p6riodes validables pendant toute la vie des assur6s telle qu'elle est fix6e par la
l6gislation des Etats-Unis. La liquidation des prestations dues conform6ment A la
l6gislation des Etats-Unis s'op~re sur la base du montant proportionnel de l'assu-
rance de base.

5. Le droit A une prestation ouvert aux Etats-Unis en vertu du paragraphe 1
ci-dessus est 6teint lorsque le nombre des p6riodes d'assurance totalis6es confor-
m6ment A la l6gislation des Etats-Unis est suffisant pour donner droit A une presta-
tion d'un montant 6gal ou sup6rieur sans qu'il soit n6cessaire de faire jouer la dispo-
sition du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 7

Les dispositions qui suivent s'appliquent A l'Irlande:

1. Lorsqu'une personne totalise cinquante-deux semaines au moins d'assu-
rance conform6ment A la 16gislation irlandaise mais n'en totalise pas suffisamment
pour remplir les conditions voulues par ladite 16gislation pour avoir droit aux presta-
tions, l'organisme gestionnaire irlandais fait entrer en ligne de compte, pour 6tablir
le droit A prestations conformAment au pr6sent paragraphe et sous r6serve des dis-
positions du paragraphe 4 ci-dessous, les p6riodes d'assurance valid6es conform6-
ment A la 16gislation des Etats-Unis et ajoute lesdites p6riodes aux p6riodes tota-
lis6es conform6ment A la 16gislation irlandaise. L'organisme gestionnaire irlandais
d6termine l'admissibilit6 aux prestations sur la base des p6riodes d'assurance tota-
lis6es conform6ment aux dispositions 16gislatives irlandaises qui s'appliquent en
l'esp~ce.

2. L'organisme gestionnaire irlandais calcule le montant de la prestation irlan-
daise payable A 1'exclusion de l'indemnit6 de d6cs et de l'allocation d'orphelin (A
cotisation prdalable), de la mani~re suivante:

a) On Atablit tout d'abord le montant de la prestation th6orique qui serait paya-
ble si toutes les p6riodes d'assurance totalis6es conform6ment A la 16gislation des
deux Etats contractants avaient 6t6 accomplies conform6ment A la 16gislation irlan-
daise; et

b) On calcule alors la proportion de cette prestation th6orique qui, relativement
i son total, est la meme que la proportion entre la somme des p6riodes d'assurance
accomplies par l'int6ress6 conform6ment A la 16gislation irlandaise et la somme de
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toutes les p6riodes d'assurance accomplies par lui conform6ment A la 16gislation des
deux Etats contractants.

Le montant de la prestation effectivement payable par l'organisme gestionnaire
irlandais sera le montant de la proportion ainsi calcul6e.

3. Le montant de la prestation payable au titre d'une indemnit6 de d6c~s ou
d'une allocation d'orphelin (A cotisation pr6alable) sera calcul6 conform6ment aux
dispositions pr6vues par les dispositions l6gislatives irlandaises en mati~re de coti-
sations.

4. Aux fins de l'application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une p6riode d'assurance accomplie en vertu de la l6gislation irlandaise coincide
avec une p6riode d'assurance accomplie en vertu de la 16gislation des Etats-Unis,
seule sera prise en compte la p6iode d'assurance irlandaise.

5. Dans la d6termination du droit A prestation d'une personne au titre du
paragraphe 1 du pr6sent article, chaque trimestre d'assurance accompli par ladite
personne en vertu de la 16gislation des Etats-Unis au cours de toute ann6e de cotisa-
tion est considr6 comme 6quivalant A treize semaines d'assurance. Le nombre total
des semaines de cotisation pour toute ann6e de contribution ne saurait d6passer
cinquante-deux.

6. Au cas oi une personne r6sidant aux Etats-Unis aurait 6t6 dans l'incapacit6
de travailler pendant une p6riode continue conform6ment A la 1dgislation irlandaise,
ladite p6riode d'incapacit6 sera consid6r6e comme continue au regard de la loi irlan-
daise pour d6terminer si une personne est dans l'incapacit6 permanente de travailler.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Les autorit6s comp &entes des deux Etats contractants:

a) Prennent toutes dispositions administratives n6cessaires A l'application du
pr6sent Accord;

b) Se communiquent tous renseignements concernant les mesures prises aux
fins de l'application du pr6sent Accord; et

c) Se transmettent, dans les plus brefs d61ais, des renseignements sur les modi-
fications apport6es A leurs 16gislations respectives susceptibles d'avoir une inci-
dence sur l'application du prdsent Accord.

Article 9

Dans les limites de leur comp6tence, les autorit6s comp6tentes et les organis-
mes gestionnaires des Etats contractants se pr&ent assistance aux fins de l'appli-
cation du pr6sent Accord. Cette assistance est gratuite, sous r6serve de certaines
exceptions qui sont convenues dans un arrangement administratif.

Article 10

1. Lorsque la l6gislation d'un Etat contractant dispose que tout document
soumis A l'autorit6 comp6tente ou i l'organisme gestionnaire dudit Etat contractant
est dispens6, en tout ou en partie, de droits ou redevances, y compris de taxes
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consulaires et administratives, ladite exemption s'applique 6galement aux docu-
ments correspondants soumis A l'autoritd comp~tente ou A l'organisme gestionnaire
de l'autre Etat contractant en application du pr6sent Accord.

2. Les documents et certificats produits aux fins du pr6sent Accord sont dis-
pens6s de l'obligation de 16galisation par les autorit6s diplomatiques et consulaires.

3. Les copies de documents certifi6es v6ridiques et conformes par l'orga-
nisme gestionnaire d'un Etat contractant sont accept6es en tant que telles par l'or-
ganisme gestionnaire de l'autre Etat contractant, sans autre formalit6. L'organisme
gestionnaire de chaque Etat contractant decide en dernier ressort de la valeur pro-
bante des pieces justificatives qui lui sont soumises, quelle qu'en soit l'origine.

Article 11
Les autorit~s compdtentes et les organismes gestionnaires des Etats contrac-

tants peuvent dchanger de la correspondance directement entre eux et avec toute
personne, o6 qu'elle reside, pour les besoins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 12
1. Le d6p6t d'une demande 6crite de prestations aupr~s de l'organisme ges-

tionnaire d'un Etat contractant protege les droits des ayants droit en vertu de la
l6gislation de l'autre Etat contractant si l'auteur de ladite demande indique que
celle-ci doit &re considdr~e comme une demande conforme A la 16gislation de cet
autre Etat contractant.

2. A moins que l'auteur de la demande 6crite de prestations d6pos6e aupr~s
de l'organisme gestionnaire d'un Etat contractant n'indique express6ment que sa
demande ne vise que des prestations prdvues par la 16gislation de cet Etat contrac-
tant, le d6p6t de cette demande protege 6galement les droits des ayants droit au
regard de la l6gislation de l'autre Etat contractant, A condition qu'au moment oa il
d6pose sa demande, son auteur fournisse des renseignements prouvant que la per-
sonne du chef de laquelle des prestations sont r&lam&s a totalis6 des p6riodes
d'assurance en application de la 16gislation de cet autre Etat contractant.

3. Les dispositions du Titre III ne visent que les demandes de prestations qui
sont d6pos6es A la date ou apris ]a date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13
1. Un recours contre toute decision de d6termination prise par l'organisme

gestionnaire d'un Etat contractant peut etre form6 par 6crit devant l'organisme ges-
tionnaire de l'un ou l'autre Etat contractant. Le recours est examin6 conform6ment
a la proc&lure et A la l6gislation de l'Etat contractant dont la dcision est contest6e.

2. Toute r&clamation, notification ou tout recours 6crit qui, aux termes de la
16gislation d'un Etat contractant, doit 8tre pr6sent6 a l'organisme gestionnaire dudit
Etat contractant dans certains ddlais, mais qui est cependant d~pos6 dans les memes
d6lais aupras de l'organisme gestionnaire de l'autre Etat contractant, est r6put6
avoir 6t6 soumis dans les d6lais prescrits.

Article 14
Dans tous les cas vis6s par les dispositions de l'article 12 ou de l'article 13

ci-dessus, l'organisme gestionnaire qui a 6t6 saisi de la r6clamation, de la notifica-
tion ou du recours 6crit, inscrit la date A laquelle la piece pertinente a 6t6 revue sur
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la piece et la transmet sans retard , l'organisme gestionnaire de I'autre Etat con-
tractant.

Article 15

A moins que la 16gislation d'un Etat contractant n'en dispose autrement, les
renseignements relatifs A une personne transmis conformAment aux dispositions du
pr6sent Accord A cet Etat contractant par l'autre Etat contractant sont confidentiels
et utilis6s exclusivement aux fins de l'application du prdsent Accord. Les renseigne-
ments ainsi regus par un Etat contractant sont r6gis par la 16gislation de cet Etat
contractant dans le but de prot6ger la vie priv6e et la confidentialit6 de donn6es A
caractre personnel.

Article 16

1. Les paiements auxquels il est proc6d6 en vertu du pr6sent Accord peuvent
8tre effectuds dans la monnaie de l'Etat contractant qui les fait.

2. Si l'un ou l'autre des Etats contractants adopte des dispositions visant A
soumettre le change ou l'exportation de devises A certaines restrictions, les Gou-
vernements respectifs des deux Etats contractants prennent imm6diatement les me-
sures n6cessaires pour assurer le virement des sommes dues par l'un ou l'autre des
Etats contractants conform6ment au pr6sent Accord.

Article 17

Les diff6rends entre les deux Etats contractants concernant l'interprdtation ou
l'application du pr6sent Accord sont, dans le mesure du possible, r6glds par les
autorit6s comp~tentes.

Article 18

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 A l'avenir par des accords compl6men-
taires qui seront consid&6rs, des leur entr6e en vigueur, comme en faisant partie
int6grante. Ces accords pourront avoir un effet r6troactif s'ils comportent une dis-
position h cet effet.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 19

1. Le prdsent Accord n'ouvre aucun droit au service d'une prestation pour les
p6riodes ant6rieures A son entr6e en vigueur ou au versement d'une prestation ou
d'un capital d6cs en cas de d6cs de l'assur6, avant sa mise en application.

2. Lorsque le droit A prestations et le montant des prestations sont d6termin6s
sur la base du pr6sent Accord, il est tenu compte des p6riodes d'assurance totalis6es
et des autres 6v6nements qui se sont produits avant l'entr6e en vigueur du prdsent
Accord, sauf que ni l'un ni l'autre Etat contractant ne fait entrer en ligne de compte
les pdriodes d'assurance antrieures h la date A partir de laquelle les p6riodes d'as-
surance peuvent etre valid6es aux termes de sa l6gislation.

3. Lorsque le paragraphe 2 de l'article 5 est appliqu6 A des personnes d6ta-
ch6es sur le territoire d'un Etat contractant avant la date d'entr6e en vigueur du
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pr6sent Accord, la p6riode d'emploi salari6 vis6e dans ledit paragraphe est consi-
d6r6e comme commengant A cette date.

4. L'application du pr6sent Accord ne peut donner lieu A aucune minoration
du montant d'une prestation lorsque le droit A ladite prestation a 6t6 6tabli avant
1'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 20

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur et produira ses effets jusqu'A la fin
de l'ann6e civile faisant suite A l'ann6e au cours de laquelle l'un des Etats contrac-
tants aura adress6 A l'autre Etat contractant une notification 6crite y mettant fin.

2. S'il est mis fin au pr6sent Accord, les droits concernant le droit A presta-
tions et le service desdites prestations reconnus par le pr6sent Accord sont acquis.
Les Etats contractants adoptent tous arrangements n6cessaires concernant les
droits en cours d'acquisition.

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
le mois au cours duquel chaque Gouvernement aura requ de l'autre Gouvernement
une communication 6crite lui notifiant qu'il a accompli toutes les formalit6s l6gisla-
tives et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfIment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Washington, le 14 avril 1992, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
irlandais : des Etats-Unis d'Am6rique:

CHARLES MCCREEVY Louis W. SULLIVAN
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT LES MODALITtS
D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA SItCURITt SOCIALE

Le Gouvemement irlandais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
Conform6ment au paragraphe a de l'article 8 de l'Accord relatif bt la s6curit6

sociale conclu ce jour entre l'Irlande et les Etats-Unis d'Am6rique, appe16 ci-apr~s
< l'Accord , sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier
Les termes employ6s dans le pr6sent Arrangement administratif ont la meme

signification que dans l'Accord.

Article 2
Les organismes gestionnaires des deux Etats contractants conviennent de pro-

c&Iures communes et 6tablissent les formulaires n6cessaires A l'application de l'Ac-
cord et du pr6sent Arrangement administratif.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS APPLICABLES k L'ASSURANCE

Article 3
1. L'application de la 16gislation d'un Etat contractant en vertu de toute dis-

position de 'article 5 de l'accord est attest6e par un certificat que l'organisme ges-
tionnaire de cet Etat contractant d61ivre, A la demande d'un employeur ou d'un
travailleur ind6pendant, d6clarant que l'employ6 ou le travailleur ind6pendant
rel've de ladite 16gislation et indiquant la dur6e de validit6 dudit certificat, lequel
constitue la preuve que 'int&ess6 n'est pas soumis A la 16gislation sur I'assurance
obligatoire de l'autre Etat contractant.

2. Le certificat mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus est 6tabli
a) Aux Etats-Unis, par l'Administration de la s6curit6 sociale (Social Security

Administration);

b) En Irlande, par la Section des ayants droit du Minist~re de la pr6voyance
sociale.

3. L'organisme gestionnaire de 'Etat contractant qui d6livre le certificat vis6
au paragraphe 1 ci-dessus en transmet copie A l'organisme gestionnaire de 'autre
Etat contractant, selon que de besoin.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PRESTATIONS

Article 4

1. L'organisme gestionnaire de l'Etat contractant qui reroit le premier une
demande de prestations conformment A l'article 12 de l'Accord transmet A l'orga-
nisme gestionnaire de l'autre Etat contractant les documents et autros informations
qui peuvent 8tre requises pour la liquidation de la demande.

2. L'organisme gestionnaire d'un Etat contractant qui regoit une demande
d6pos6e en premier aupr~s de l'organisme gestionnaire de l'autre Etat contractant
transmet sans retard A l'organisme gestionnaire de cet autre Etat contractant la
documentation et les autres informations disponibles qui peuvent 8tre n6cessaires A
cet autre Etat pour liquider la demande.

3. L'organisme gestionnaire de l'Etat contractant aupr~s duquel une demande
de prestations a td d6posde v6rifie l'exactitude des indications relatives A la per-
sonne du requdrant et aux membres de sa famille. Les organismes gestionnaires des
deux Etats contractants d6cident des indications devant 8tre attest6es.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Conform6ment A des mesures A convenir aux termes de l'article 2 du pr6-
sent Arrangement administratif, l'organisme gestionnaire d'un Etat contractant
transmet, sur demande de l'organisme gestionnaire de l'autre Etat contractant, toute
information disponible concemant la demande d'un int6ressd, aux fins de l'applica-
tion de l'Accord.

Article 6

Les organismes gestionnaires des deux Etats contractants 6changeront cha-
que ann6e des statistiques relatives au nombre de certificats d6livr6s en vertu de
l'article 3 du pr6sent Arrangement administratif et aux versements effectu6s A des
b6n6ficiaires au titre de l'Accord et d6cideront de la pr6sentation de ces statistiques.

Article 7

1. Lorsqu'une assistance administrative est requise aux termes de l'article 9
de l'Accord, les d6penses engag6es par l'organisme gestionnaire qui accorde cette
assistance sont rembours6es, A l'exception des d6penses courantes de personnel et
d'administration, et sous r6serve de dispositions qui pourraient 8tre convenues entre
les autorit6s comp6tentes ou les organismes gestionnaires des Etats contractants.

2. Sur demande, l'organisme gestionnaire d'un Etat contractant doit fournir
gratuitement A l'organisme gestionnaire de l'autre Etat contractant toute informa-
tion de nature m6dicale et tout dossier en sa possession en rapport avec l'invaliditd
du requ6rant ou du b6n6ficiaire.
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3. L'organisme gestionnaire d'un Etat contractant rembourse les montants
mentionnds au paragraphe 1 du pr6sent article sur pr6sentation d'un dtat des d6pen-
ses effectu6es par l'organisme gestionnaire de I'autre Etat contractant.

Article 8

Le present Arrangement administratif entrera en vigueur A la mime date que
l'Accord et aura la m~me dur6e de validit6 que celui-ci.

FAIT A Washington, le 14 avril 1992, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de l'Irlande :

CHARLES MCCREEVY

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Louis W. SULLIVAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON
AIR TRANSPORT

The Government of Ireland and the Government of the Republic

of Hungary, referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of

December, 1944,2

Desiring to promote their mutual relations in the field of

civil aviation and to conclude an agreement for the purpose of

establishing air services between and beyond their respective

territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

1. For the purpose of this Agreement

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of

Ireland, the Minister for Tourism, Transport and

Communications and, in the case of the Republic of Hungary,

the Minister of Transport, Communications and Water Management

or, in both cases, any person or body authorised to perform

any functions being the responsibility of the said

authorities;

I Came into force on 17 February 1993 by notification, in accordance with article 23.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 8 93 , p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 117; p. 297.
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(b) the term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at Chicago

on the seventh day of December, 1944 and includes any Annex

adopted under Article 90 of that Convention and any amendment

of the Annexes or of the Convention under Articles 90 and 94

thereof so far as those Annexes and amendments have been

adopted by both Contracting Parties;

(c) the term "designated airline" means an airline which has

been designated and authorised in accordance with the

provisions of Article 3 of this Agreement;

(d) the term "tariffs" means the prices to be paid for the

carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions

under which those prices apply, including prices and

conditions for agency and other auxiliary services but

excluding remuneration or conditions for the carriage of mail;

(e) the terms "territory", "air service", "international air

service", "airline", and "stop for non-traffic purposes" have

the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96

of the Convention.

2. The Annex to this Agreement shall form an integral part of the

Agreement and any reference to the Agreement shall be

understood to include the Annex, except where otherwise

provided for.

ARTICLE 2

Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party

the rights specified in this Agreement for the purpose of

establishing international air services on the routes

specified in the Annex hereto. Such services and routes are

hereinafter called the "agreed services" and the "specified

routes" respectively.

2. The airline or airlines designated by each Contracting Party

shall enjoy the following rights, subject to the relevant

provisions of this Agreement:

Ca) to fly, without landing, across the territory of the

other Contracting Party;
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(b) to make stops in the territory of the other

Contracting Party for non-traffic purposes; and

(c) in the territory of the other Contracting Party,

while operating an agreed service on a specified

route, the right to embark and disembark

international traffic in passengers, cargo and mail,

separately or in combination.

3. Airlines of each Contracting Party not designated under

Article 3 of this Agreement shall enjoy the rights specified

in paragraphs 2(a) and (b) of this Article.

4. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the

designated airline or airlines of one Contracting Party the

right of taking on board, in the territory of the other

Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for

remuneration or hire and destined for another point in the

territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3

Desiqnation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in

writing to the other Contracting Party an airline or airlines

for the purpose of operating the agreed services on the

specified routes. On receipt of such designation, the other

Contracting Party shall, subject to the provisions of

paragraphs 2 and 3 of this Article, without delay grant to the

designated airline or airlines the appropriate operating

authorisation.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may

require an airline or airlines designated by the other

Contracting Party to satisfy them that it is qualified to

fulfil, while operating the agreed services, the conditions

prescribed under the laws and regulations normally and

reasonably applied to the operation of international air

services by such authorities in conformity with the provisions

of the Convention.

3. Each Contracting Party shall have the right to refuse to

accept the designation of an airline or airlines from the
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other Contracting Party or to withhold or revoke the grant to

such an airline or airlines of the rights specified in Article

2 of this Agreement or to impose such conditions as it may

deem necessary on the exercise by the designated airline or

airlines of those rights, in any case where it is not

satisfied that the airline or airlines in question have their

central administration and principal place of business in the

territory of the other Contracting Party, that the majority of

their shares are owned by nationals or by the Government of

that other Contracting Party and are effectively controlled by

such nationals or Government.

4. The designated airline or airlines, when so authorised, may

commence at any time to operate the agreed services in whole

or in part, provided that the airline complies with the

applicable provisions of this Agreement and that tariffs,

established in accordance with the provisions of Article 7 of

this Agreement, are in force in respect of such services.

5. Each Contracting Party shall have the right to revoke an

operating authorisation or to suspend the exercise of the

rights specified in Article 2 of this Agreement by the airline

or airlines designated by the other Contracting Party or to

impose such conditions as it may deem necessary on the

exercise of these rights:

(a) in the case of failure by such airline or airlines

to comply with the laws or regulations of the

Contracting Party which has granted these rights, or

(b) if the airline or airlines otherwise fail(s) to

operate in accordance with the conditions prescribed

under this Agreement and the Annex thereto.

6. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph 5 of this Article is

essential to prevent infringements of the laws or regulations

referred to in paragraph S of this Article, such right shall

be exercised only after consultation with the other

Contracting Party, in accordance with Article 17 of this

Agreement.
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ARTICLE 4

Capacity

I. There will be no restriction imposed by the aeronautical

authorities of either Contracting Party on the frequency,

capacity or type of aircraft proposed to be operated by the

designated airline or airlines of the other Contracting Party.
Each Contracting Party will, however, retain the right to

require consultations with the other Contracting Party in the

event that it considers that the interests of its own airline
or airlines on a particular route or routes are being

seriously damaged as a result of the capacity being mounted by
the airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The agreed services operated by the designated airline or

airlines of each Contracting Party shall have, as their

primary objective, the provision, at a reasonable load factor,

of capacity adequate to carry the current and reasonably

anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the

Contracting Party which has designed the airline or airlines.

ARTICLE 5
Simplified Control

Passengers in transit across the territory of either

Contracting Party shall be subject to no more than a very

simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from Customs duties and other similar taxes.

ARTICLS 6
Statistics

I. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall

supply to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party, at their request, such statistical

information as may be reasonably required for the purpose of,

(a) determining the amount of traffic carried by the

designated airline or airlines of the other
Contracting Party on the agreed services; and

(b) reviewing the capacity offered in relation to such

services.
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Such information should include, as far as practicable,

details of the initial origins and final destinations of the

traffic carried.

ARTICLE 7

Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline of either

Contracting Party on the agreed services shall be reasonably

related to the long term fully allocated costs of the applicant

air carrier, while taking into account other relevant factors,

including the needs of consumers, the need for a satisfactory

return on capital and for an adequate cost margin to ensure a

satisfactory safety standard, the competitive market situation,

including the tariffs of other air carriers operating on the

specified route and the need to prevent dumping. The fact that

a proposed air fare is lower than that offered dy another air

carrier operating on the route shall not be sufficient reason

for withholding approval.

2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall

apply the following provisions for the approval of tariffs to

be charged by the airline or airlines of either Contracting

Party for operating the agreed services:

(a) Any proposed tariff shall be filed by or on behalf of

the designated airline concerned with both

aeronautical authorities at least 45 days before it

is proposed that the tariff will take effect. This

period may be reduced with the agreement of those

authorities.

(b) Subject to sub-paragraphs (c) and (d), any tariff so

filed will be treated as having been approved unless,

within 30 days of the tariff being filed, the

authorities of both Contracting Parties have informed

each other in writing that they do not approve the

pgoposed tariff. The aeronautical authorities of

both Contracting Parties may agree to reduce this

period.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the

aeronautical authorities of either Contracting Party

from unilaterally disallowing any tariff filed by its
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own designated airline or airlines. Intervention by

the Contracting Parties shall be limited to:

- protection of consumers from tariffs that are

unreasonably high or restrictive due to the

abuse of a dominant position;

- protection of airlines from tariffs that are

artificially low and jeopardize the competitive

market situation; or

- prevention of unreasonably discriminatory

tariffs or practices as between categories of

consumers.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting

Party consider that the application of a proposed

tariff filed with them by the designated airline or

airlines of the other Contracting Party is either

excessive or that its application would constitute

anti-competitive behaviour likely to cause serious

damage to another airline or other airlines they may,

within 30 days of the tariff being filed, request

consultations with the aeronautical authorities of

that other Contracting Party. Such consultations

will be completed within 30 days of being requested

and the tariff will take effect at the end of that

period, unless the authorities of both countries

agree otherwise.

(e) In the event that a tariff which has come into effect

in accordance with this Article is considered by the

aeronautical authorities of either Contracting Party

to he causing serious damage to another airline or

other airlines on a particular route or routes, those

aeronautical authorities may request consultations

with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party.

3. Any designated airline of either country, operating a direct or

indirect air service under these arrangements, on giving due

notice, will be permitted by the aeronautical authorities of

the other country to match any tariff already approved between

the sane city paivs. This provision will not apply to indirect
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services which exceed the length of the shortest direct service

by more than 20%.

ARTICLE 8

Computer Reservation Systems

I. Each Contracting Party agrees that:

(a) the ECAC Code of Conduct on Computer Reservation

Systems shall be applicable within its territory,

(b) the interest of consumers of air transport products

shall be protected from_ any misuse of information

provided by Computer Reservation Systems, including

misleading presentation thereof,

(c) the designated airlines of each Contracting Party and

the agents of those airlines shall have unrestricted

and non-discriminatory access to and use of the

Computer Reservation Systems in the territory of the

other Contracting Party.

2. A Contracting Party guarantees to the Computer Reservation

Systems chosen as the primary systems by the designated
airlines of the other Contracting Party free and unimpaired

access in its territory. Neither Contracting Party may, in its

territory, impose or permit to be imposed on the Computer
Reservation Systems of the designated airlines of the other

Contracting Party more stringent requirements than those
imposed on the Computer Reservation Systems of its own

designated airlines, with respect to:

(a) the operation and sale of services by the Computer
Reservation Systems, including the displays and

editing rules of such Computer Reservation Systems,

and

(b) the access to and use of communications facilities,

selection and use of technical hardware and software

or the installation of hardware.
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ARTICLE 9
Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of a Contracting Party governing entry

into and departure from its territory of aircraft engaged in

international air transport or the operation and navigation of

such aircraft while within its territory shall apply to

aircraft of the designated airline or airlines of the other

Contracting Party.

2. The laws and regulations of a Contracting Party governing entry

into, stay in and departure from its territory of passengers,

crew, cargo and mail, such as formalities regarding passports,

customs, currency and sanitary measures, shall apply to

passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the

designated airline or airlines of the other Contracting Party

while they are within the said territory.

ARTICLE 10

Investigation of Forced Landings or Accidents

1. In the case of a forced landing or accident of an aircraft of either

Contracting Party within the territory of the other Contracting

Party, the aeronautical authorities of the Contracting Party, in

whose territory the forced landing or accident has taken place,

shall immediately notify the aeronautical authorities of the other

Contracting Party thereof, take immediate steps to assist the crew

and the passengers, provide for the safety of the aircraft and mail,

baggage and cargo on board and take necessary measures for an

inquiry into the particulars and circumstances of the forced landing

or accident.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Party conducting the

inquiry into the particulars and circumstances of the forced landing

or accident shall inform the aeronautical authorities of the other

Contracting Party of the holding of the inquiry and the aeronautical

authorities of the other Contraccing Party shall be granted full

facilities to be represented at the inquiry. The aeronautical

authorities of the Contracting Party conducting the inquiry shall

send to the aeronautical authorities of the other Contracting Party

the report of the inquiry as soon as it is available.
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ARTICLE 11

Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international

law, the Contracting Parties reaffirm that their obligation to

protect, in their mutual relationship, the security of civil

aviation against acts of unlawful interference forms an integral

part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of

aircraft and other unlawful acts against the safety of passengers,

crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other

threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in full conformity with the

provisions of the Convention on Offenses and Certain Other Acts

Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1

the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,

signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the

Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation,

signed at Montreal on 23 September 1971.
3

4. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in

conformity with the aviation security provisions established by the

International Civil Aviation Organization and designated as Annexes

to the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago

on 7 December 1944, to the extent that such security provisions are

applied by the Contracting Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry or operators who have their

principal place of business or permanent residence in their

territory and the operators of airports in their territory act in

conformity with such aviation security provisions. Each Contracting

Party shall advise the other of its intention to notify any

difference to the standards of the Convention on International Civil

Aviation.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions

required by the other Contracting Party for entry into the territory

of that other Contracting Party and to take adequate measures to

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 bid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, P. 404 (corrigendum to vol. 974).
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protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on

items as well as cargo and aircraft stores prior to and during

boarding or loading. Each Contracting Party shall also give

positive consideration to any request from the other Contracting

Party for special security measures to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of

aircraft or other unlawful acts against the safety of passengers,

crew, aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the

Contracting Parties shall assist each other by facilitating

communications and such other appropriate measures, as may be

agreed, intended to terminate rapidly and safely such incident or

threat thereof.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the

other Contracting Party has departed from the aviation security

provisions of this Article, the aeronautical authorities of that

Contracting Party may request immediate consultations with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to

reach a satisfactory agreement within 30 days from the date of such

request will constitute grounds to withhold, revoke, limit or impose

conditions on the operating authorisation or technical permission of

an airline or airlines of the other Contracting Party. When

required by an emergency, a Contracting Party may take interim

action prior to the expiry of 30 days.

ARTICLE 12

Recognition of Certificates and Licences

Each Contracting Party shall recognise as valid, for the purpose of

operating the agreed services provided for in this Agreement,

certificates of airworthiness, certificates of competency, and

licences issued or validated by the other Contracting Party and

still in force, provided that the requirements for such certificates

or licences at least equal the minimum standards which may be

established pursuant to the Chicago Convention.

ARTICLE 13

Airport Fees and Charges

Fees and charges imposed in the territory of either Contracting

Party for the use of airports and other aviation facilities by the

aircraft of the designated airline or airlines of the other

Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft

Vol. 1932 1-33067



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

of an airline or airlines of the first Contracting Party engaged in

similar international air services.

ARTICLE 14

Customs Charges and Procedures

I. Aircraft operated on international air services by the

designated airline or airlines of either Contracting Party, as

well as the fuel, lubricants, spare parts, equipment and

aircraft stores (including food, alcoholic and non-alcoholic

drinks and tobacco) on board such aircraft on arriving in the

territory of the other Contracting Party shall be exempt from

all customs duties, inspection fees and other charges and

taxes, provided such equipment and supplies remain on board the

aircraft up to such time as they are re-exported.

2. Fuel, lubricants, spare parts, equipment and aircraft stores

(including food, alcoholic and non-alcoholic drinks and

tobacco)

delivered or which are to be delivered by the designated

airline or airlines of either Contracting Party to the

territory of the other Contracting Party exclusively for its

operational needs shall be exempt from all customs duties,

inspection fees and other charges and taxes on their arrival,

departure and while within the territory of that other

Contracting Party:-

3. There shall also be exempt from such customs duties, fees,

charges and taxes, with the exception of charges corresponding

to services performed:

(a) aircraft stores (including food, alcoholic and non-

alcoholic drinks) taken on board of aircraft in the

territory of either Contracting Party for use on board

aircraft used in the operation of international air

services by the designated airline or airlines of the

other Contracting Party;

(b) spare parts and equipment entered into the territory of

either Contracting Party for the maintenance or repair of

aircraft used in the operation of international air

services by the designated airline or airlines of the

other Contracting Party;

Vol. 1932, 1-33067



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

(c) fuel and lubricants destined for use in the operation of

international air services by the designated airline or

airlines of the other Contracting Party, even when these

supplies are to be used on the part of the journey

performed over the territory of the Contracting Party in

which they are taken on board.

4. Supplies referred to in paragraphs 1 to 3 of this Article may

be required to be kept under customs supervision or control.

S. The regular airborne equipment as well as the materials and

supplies retained on board the aircraft of either Contracting

Party may be unloaded in the territory of the other Contracting

Party only with the approval of the Customs authorities of such

territory. In such case, they may be placed under the

supervision of said authorities up to such time as they are re-

exported or otherwise disposed of in accordance with customs

regulations.

ARTICLB 15

Commercial Activities and Airline Representation

1. The designated airline or airlines of a Contracting Party shall

be allowed:

(a) to establish in the territory of the other Contracting

Party offices for the promotion of air transport and sale

of air services, including air tickets, the issuance of

own tickets and airway bills, as well as other facilities

required for the provision of air transport;

(b) in the territory of the other Contracting Party to engage

in the sale of air transport either directly or, at its

own discretion, through its agents.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party

shall be allowed to bring in and maintain in the territory of

the other Contracting Party such managerial, commercial,

operational and technical staff as it may require in connection

with the provision of air transport.

3. The staff requirements referred to at paragraph 2 of this

Article may, at the option of the designated airline or
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airlines, be satisfied by its own personnel or by using the

services of any other organisation, company or airline

operating in the territory of the other Contracting Party and

authorised to perform such service in the territory of that

Contracting Party.

4. The activities referred to at paragraphs 1(a), 1(b), 2 and 3 of

this Article shall be carried out in accordance with the laws

and regulations of the other Contracting Party.

ARTICLE 16

Transfer of Funds

1. The designated airline or airlines of the Contracting Parties

shall be free to transfer to their home territory the excess of

receipts over expenditure generated in the territory of the

other Contracting Party. Included in such net transfer shall

be revenues from sales of air transport services, in any

currency, made directly or through agents, ancillary or

supplemental services and normal commercial interest earned on

such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airline or airlines of the Contracting Parties

shall receive approval for such transfer within, at most,

thirty (30) days of application, into a freely convertible

currency as at the date of transfer.

3. The airline or airlines of the Contracting Parties shall be

free to effect the actual transfer immediately on receipt of

approval.

ARTICLE 17

Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of

both Contracting Parties shall consult with each other from time to

time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory

compliance with, the provisions of this Agreement.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may request.

consultations, through discussions or correspondence, which shall

commence within a period of sixty (60) days from the date of receipt

of the request, unless both aeronautical authorities agree to an

extension of this period.
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ARTICLE 18

Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of

this Agreement or the Annex thereto shall be settled by direct

negotiations between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties. Such negotiations shall commence as soon

as practicable but in any event not later than sixty (60) days
from the date of receipt of a request for such negotiations,

unless otherwise agreed by the aeronautical authorities.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation, they may agree to refer the dispute for decision

to some person or body, or the dispute may, at the request of

either Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each

Contracting Party and the third to be appointed by the two so

nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an

arbitrator within a period of sixty days from the date of

receipt by either Contracting Party from the other of a notice,

through diplomatic channels, requesting arbitration of the

dispute and the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty days. If either Contracting Party
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or

if the third arbitrator is not appointed within the period

specified, the President of the Council of the International

Civil Aviation Organisation may be requested by either

Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as

the case requires. In such case, the third arbitrator shall be

a national of a third State and shall act as President of an

arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision

given under paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 19

Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to

modify any provision of this Agreement, including the Annex thereto,

it may request consultations between the aeronautical authorities of

both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Such consultations shall commence within a period of sixty days (60)

days of the date of receipt of the request. Any modification so
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agreed shall come into force when they have been confirmed by an

exchange of diplomatic notes by the Contracting Parties.

2. A modification to the Annex may be made by direct agreement between

the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall

be confirmed by exchange of diplomatic notes or such other means as

shall be agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 20

Registration vith ICAO and the UN

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with

the Council of the International Civil Aviation Organisation and the

Secretariat of the United Nations.

ARTICLE 21

Applicability of Multilateral Agreements or Conventions

1. This Agreement, including its Annex, may be amended by an

exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties in

order to adapt it, where necessary, to any Multilateral

Agreement or Convention to which both Contracting Parties are

party.

2. If any provision of this Agreement conflicts with an obligation

which either Contracting Party may have towards a third Party,

both Contracting Parties shall enter into consultations, in

accordance with Article 17, to amend the Agreement in order to

resolve any such conflict as soon as possible.

ARTICLE 22

Notice of Termination of Aqreement

Either Contracting Party may at any time give notice, in writing, to

the other Contracting Party of its decision to terminate this

Agreement; such notice shall be sent simultaneously to the Council

of the International Civil Aviation Organisation and the Secretariat

of the United Nations. In such case, the Agreement shall terminate

twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the

other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn

by agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other

Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
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fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 23

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on such day when the
Contracting Parties notify each other, through the diplomatic
channel, of the completion of their respective constitutional
procedures.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Budapest in English language, this
days' off

For the Governmentof Ireland:
For the Government

of the Republic of Hungary:

f 2

I Maire Geoghegan-Quinn.
2 Csaba Siklos.
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ANNEX

1. The airline(s) designated by the Government of Ireland shall be

entitled to operate scheduled air services in both directions on the

routes specified hereafter

Intermediate
Points

to be
specified later.

Points in Hungary Points
Beyond

Points in Hungary to be
agreed
later.

2. The airline(s) designated by the Government of the Republic of

Hungary shall be entitled to operate scheduled air services in both

directions on the routes specified hereafter

Intermediate
Points

to be
specified later.

Points in Ireland

Points in Ireland

3. Two points shall not be served on the same flight in the

territory of the other Contracting Party, without that Party's

agreement.

4. The airline(s) designated by either Contracting Party may serve

intermediate points and/or points beyond with or without exercising

fifth freedom traffic rights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvemement de la R6publique de Hongrie
ci-apr~s d6nommds << les Parties contractantes ,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de d6velopper leurs relations mutuelles dans le domaine de l'aviation
civile et de conclure un accord afin d'6tablir des services a6riens entre les territoires
des deux pays et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord,

a) L'expression <« autoritds a~ronautiques s'entend, dans le cas de l'Irlande,
du Ministre du tourisme, des transports et des communications et, dans le cas de la
R6publique de Hongrie, du Ministre des transports, des communications et de la
gestion de l'eau, ou encore, dans les deux cas, de toute personne ou de toute entit6
habilit6e A remplir des fonctions qui sont du ressort desdites autorit6s;

b) Le terme « Convention s'entend de la Convention relative A 'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apportd aux annexes ou A la Convention confonn6ment A ses arti-
cles 90 et 94, dans la mesure oa ces annexes et amendements auront td approuv6s
par les deux Parties contractantes;

c) L'expression <« entreprise d6signde > s'entend d'une entreprise qui a t6
d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord;

d) Le terme « tarifs s'entend des prix demand6s pour le transport de passa-
gers, de bagages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y
compris les prix et commissions d'agences et autres services auxiliaires, mais non
compris la r6mun6ration et les conditions applicables au courrier;

e) Les termes ou expressions <« territoire , « service adrien , « service a6rien
international >, « compagnie de transport adrien >> et « escale non commerciale > ont
le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention.

I Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1993 par notification, conform6ment A 1'article 22.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295.Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.
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2. L'annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante et toute r6frence A
l'Accord s'applique 6galement A l'annexe, sauf disposition contraire.

Article 2

OCTROI DES DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans le present Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens inter-
nationaux sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe A l'Accord. Ces services et routes
sont ci-apr~s d6nomm6s « services convenus > et « routes sp6cifides > .

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contrac-
tantes jouiront des droits ci-apr~s, sous r6serve des dispositions de l'Accord appli-
cables en la matiire :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie contractante; et

c) Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur le territoire
de l'autre Partie contractante, en y exploitant un service convenu sur une route
sp~cifi~e, des passagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simul-
tan6ment.

3. Les compagnies de transport arien de chacune des Parties contractantes
qui n'ont pas AtA d6sign6es conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord jouiront
des droits 6nonc6s aux alin~as a et b du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Aucune des dispositions du present Accord ne sera r~pute conf6rer A l'en-
treprise ou aux entreprises ddsign6es d'une des Parties contractantes le droit d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour les transporter contre r6mun~ration ou en ex6cution d'un
contrat de louage en un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3

DfeSIGNATION DES COMPAGNIES DE TRANSPORT AgRIEN

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par dcrit i l'autre Par-
tie contractante une ou plusieurs compagnies de transport a6rien charg6es d'exploi-
ter les services convenus sur les routes sp6cifi6es. Au requ de ces d6signations et
sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, l'autre Par-
tie contractante accordera sans retard A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es
l'autorisation d'exploitation n6cessaire.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une ou des compagnies de transport a6rien d6signdes par l'autre Partie contrac-
tante la preuve qu'elles sont en mesure de remplir, dans l'exploitation des services
convenus, les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appli-
quent normalement et raisonnablement A 'exploitation des services a6riens interna-
tionaux conform6ment aux dispositions de la Convention.
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3. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accepter la ddsigna-
tion d'une ou de plusieurs compagnies de transport a6rien par l'autre Partie con-
tractante ainsi que de suspendre ou annuler l'octroi auxdites entreprises des droits
6nonc6s A l'article 2 du prdsent Accord, ou encore d'imposer les conditions qu'elle
pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits par les entreprises d6sign6es,
lorsqu'elle n'aura pas la preuve que les entreprises en question ont leur siege central
et leur principal 6tablissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, que
la majorit6 de leurs parts sociales appartient A des nationaux ou au gouvernement
de cette autre Partie contractante et qu'elles sont effectivement contr6l6es par ces
nationaux ou ce gouvernement.

4. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es, lorsqu'elles en auront requ l'au-
torisation, pourront commencer A n'importe quel moment A exploiter dans leur tota-
lit6 ou en partie les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord et A condition aussi que des tarifs fix6s conform6-
ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord soient en vigueur en ce qui
concerne lesdits services.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits mentionn6s A l'article 2 du
pr6sent Accord par une ou plusieurs entreprises d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice de
ces droits :

a) Si l'entreprise ou les entreprises en question ne se conforment pas aux lois
ou r~glements de la Partie contractante qui a accord6 les droits, ou

b) Si l'entreprise ou les entreprises en question manquent d'autres fagons A
conformer leur exploitation aux conditions prescrites conform6ment au pr6sent
Accord et A son annexe.

6. Sauf s'il est indispensable de prendre imm~diatement les mesures de retrait
ou de suspension ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 5 du pr6-
sent article afin de pr6venir les infractions aux lois ou r~glements vis6s audit para-
graphe, le droit en question ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante, en application de l'article 17 du pr6sent Accord.

Article 4

CAPACIT9

1. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante n'imposeront
aucune restriction quant A la fr6quence, A la capacit6 ou au type d'adronef que
l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante se proposent
d'exploiter. Chaque Partie contractante conserve, cependant, le droit d'exiger des
consultations avec l'autre Partie contractante lorsqu'elle consid~re que les int6rats
de sa ou de ses entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes donn6es
sont gravement compromis du fait de la capacit6 mise en ceuvre par la compagnie ou
les compagnies de transport a6rien de 'autre Partie contractante.

2. Les services convenus qu'assureront l'entreprise ou les entreprises d6si-
gn6es de chacune des Parties contractantes auront pour objectif primordial d'offrir,
en tenant compte d'un coefficient d'utilisation raisonnable, une capacit6 adapt6e
aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien (passagers,
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marchandises et courrier) en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6signd l'entreprise ou les entreprises.

Article 5

CONTROLE SIMPLIFIA

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes ne seront assujettis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises
en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres redevances simi-
laires.

Article 6

STATISTIQUES

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Pattie contractante fourniront A
celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les informations statistiques
qui pourront 8tre raisonnablement exig6es afin :

a) De d6terminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es de l'autre Pattie contractante dans l'exploitation des services con-
venus;

b) De revoir la capacit6 offerte par rapport A ces services.

Les informations fournies devraient pr6ciser, dans la mesure du possible, l'ori-
gine premiere et la destination finale du trafic transport6.

Article 7

TARIFS

1. Les tarifs qu'applique l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante dans
I'exploitation des services convenus seront fix6s A des niveaux raisonnables en fonc-
tion des cofits globaux A long terme de l'entreprise de transport a6rien qui propose
le tarif et tiendront compte des autres 616ments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment les besoins des consommateurs, la n6cessit6 d'un rendement de l'investisse-
ment et d'une marge b6n6ficiaire suffisants pour assurer le respect de normes de
s6curitA satisfaisantes, la situation du march6 concurrentiel, notamment les tarifs
appliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien sur la route sp6cifi6e et la
n6cessit6 d'emp&.her le dumping. Le fait qu'un tarif propos6 soit inf6rieur au tarif
offert par une autre compagnie de transport a6rien exploitant la m~me route ne
constituera pas une raison suffisante pour refuser d'approuver le premier.

2. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes appliqueront les dis-
positions suivantes en ce qui concerne l'approbation des tarifs qu'appliqueront Fen-
treprise ou les entreprises de transport a6rien de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes dans l'exploitation des services convenus :

a) Les tarifs propos6s seront soumis par l'entreprise d6sign6e ou en son nom
aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes quarante-cinq (45) jours
au moins avant la date propos6e de leur mise en vigueur. Ce d6lai pourra 8tre r6duit
avec l'assentiment desdites autorit6s.
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b) Sous r6serve des dispositions des alin6as c et d ci-apr6s, les tarifs ainsi
soumis seront consid6r6s comme approuv6s A moins que, dans les trente (30) jours
A compter de la date de la soumission, les autorit6s des Parties contractantes ne se
soient inform6es, par 6crit, qu'elles n'approuvent pas le tarif propos6. Les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes pourront convenir de r6duire ce d6lai.

c) Aucune des dispositions de l'alin6a b ci-dessus n'emp&chera les autorit6s
adronautiques d'une Partie contractante de refuser, unilat6ralement, d'approuver un
tarif soumis par la ou les entreprises qu'elle aura elle-m~me d6sign6es. L'interven-
tion des Parties contractantes se bornera :

- A prot6ger les consommateurs de tarifs excessifs ou indfiment restrictifs, tenant
A l'abus de position dominante;

- A mettre les compagnies de transport a6rien & 1'abri de tarifs artificiellement bas,
qui d6s6quilibrent le jeu de la concurrence sur le march6; et

- A empcher l'application de tarifs ou pratiques discriminatoires non fond6s A
l'6gard de certaines cat6gories de consommateurs.

d) Lorsque les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante estiment
qu'un tarif qui leur a 6t6 propos6 par l'entreprise ou les entreprises ddsign6es de
l'autre Partie contractante est excessif ou que son application constitue une pratique
auticoncurrentielle susceptible de porter gravement pr6judice A une autre com-
pagnie ou A d'autres compagnies de transport a6rien, elles pourront, dans les trente
(30) jours A compter de la soumission, demander A engager des consultations avec les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations s'achi-
veront dans les trente (30) jours A compter de la demande, et le tarif sera mis en
vigueur A l'expiration de ce d6lai, sauf si les autorit6s des deux pays en conviennent
autrement.

e) Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif
mis en vigueur conform6ment aux dispositions du pr6sent article cause un grave
pr6judice A une ou plusieurs compagnies de transport a6rien sur une route ou des
routes donn6es, elles pourront demander A engager des consultations avec celles de
l'autre Partie.

3. Toute entreprise d6sign6e de l'un ou l'autre pays exploitant un service
a6rien direct ou indirect en vertu des pr6sentes dispositions sera autoris6e par les
autorit6s a6ronautiques de l'autre pays, moyennant un pr6avis donn6 A celles-ci,
s'aligner sur un tarif d6jA approuv6 entre les deux villes en question. La pr6sente
disposition ne s'appliquera pas aux services indirects qui d6passent de plus de 20 %
la longueur du service direct le plus court.

Article 8

SYSTEMES INFORMATISIIS DE RIeSERVATION

1. Chaque Partie contractante est convenue que :

a) Le Code de conduite de la Commission europ6enne de l'aviation civile
(CEAC) pour les syst~mes informatis6s de r6servation par ordinateur s'appliquera
sur son territoire;
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b) Les int6r&s des consommateurs de services de transport a6rien seront pro-
tAg6s contre tout usage abusif de 1'information fournie par les syst~mes informatis6s
de reservation, notamment la pr6sentation trompeuse de cette information;

c) Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante et leurs agents
auront acc~s, sans restriction et sans discrimination, aux syst~mes informatis6s de
reservation sur le territoire de l'autre Partie, et pourront pareillement les utiliser.

2. Chaque Partie contractante garantit que les syst~mes informatis6s de r6ser-
vation retenus comme syst~mes primaires par les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante pourront fonctionner, librement et sans restriction sur son ter-
ritoire. Aucune Partie contractante ne pourra imposer ou laisser imposer, sur son
territoire, aux syst~mes informatis6s de r6servation des entreprises d6sign6es de
l'autre Partie des conditions plus restrictives que celles impos6es aux syst6mes
informatis6s de r6servation de ses propres entreprises d6sign6es, en ce qui con-
cerne :

a) L'exploitation et la vente de services, y compris l'affichage sur 6cran et les
r~gles d'dition des syst~mes, et

b) L'acc~s aux installations de communication et leur utilisation, la s6lection et
l'utilisation de mat6riels informatiques et de logiciels et la mise en place des 6quipe-
ments informatiques.

Article 9

APPLICATION DES LOIS ET RIGLEMENTS

1. Les lois et riglements de chaque Partie contractante qui r6gissent l'entr~e
sur son territoire et la sortie des a~ronefs en trafic adrien international ou l'exploita-
tion et la navigation de ces a~ronefs sur ce territoire s'appliqueront aux a~ronefs de
l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent sur son
territoire, l'entr~e, le s6jour et le d6part des passagers, 6quipages, marchandises et
courrier, par exemple les formalit6s de passeport, de douane, de change et les me-
sures sanitaires, s'appliqueront sur ce territoire aux passagers, 6quipages, marchan-
dises et courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises ddsi-
gn~es de l'autre Partie contractante.

Article 10

ENQUPTES SUR ATTERRISSAGES FORCf-S ET ACCIDENTS

1. Si un a6ronef de l'une des Parties contractantes fait un atterrissage forc6 ou
est victime d'un accident sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a eu lieu l'atter-
rissage forc6 ou l'accident en informeront imm&Iiatement les autorit~s a6ronau-
tiques de la premiere Partie contractante, prendront imm6diatement des mesures
pour aider l'dquipage et les passagers, veilleront A assurer la s~curit6 de l'a~ronef, du
courrier, des bagages et des marchandises A bord, et prendront les mesures nces-
saires pour enqu&er sur les circonstances de l'atterrissage forc6 ou de l'accident.
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2. Les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante procddant A l'enqudte
sur les circonstances de l'atterrissage forc6 ou de l'accident informeront celles de
l'autre Partie contractante de l'ouverture de cette enqute, et les autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante se verront accorder toutes facilit6s pour se faire
repr6senter A l'enqu~te. Les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante pro-
cdant A l'enqu&e communiqueront A celles de l'autre Partie contractante le rapport
d'enqu~te d~s qu'il sera disponible.

Article 11

SACURITI AtRIENNE

1. Conform6ment b leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirmeront que leur obligation de prot6ger, dans le cadre
de leurs relations mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'inter-
vention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour prdvenir la capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes
illicites portant atteinte A la s6curitO des passagers, equipages, aeronefs, a6roports et
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd
adrienne.

3. Les Parties contractantes se conformeront int6gralement aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et h certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pres-
sion de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formitd avec les dispositions en mati6re de sdcurit6 a6rienne dtablies par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, qui figurent en annexes A la Convention
relative b l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944, dans
la mesure oai elles appliquent ces dispositions; elles imposeront aux exploitants
d'a6ronefs battant leur pavilion, aux exploitants qui ont leur principal 6tablissement
ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants d'a6ro-
ports situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces dispositions relatives A la
s6curitd a6rienne. Chaque Partie contractante fera connaltre A l'autre son intention
de notifier les diff6rences 6ventuelles entre ces pratiques et les normes 6nonc6es
dans la Convention relative A r'aviation civile internationale.

5. Chacune des Parties contractantes s'engage A se conformer aux disposi-
tions en mati~re de s6curit6 impos6es par 'autre Partie contractante pour l'entr6e
sur son territoire et A prendre les mesures voulues pour la protection des a6ronefs et
pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de cabine ainsi que des
marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante prendra aussi favorablement en consid6ra-
tion toute demande faite par I'autre Partie contractante visant la prise de mesures
sp6ciales de s6curit6 pour faire face A une menace particuli~re.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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6. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef,
ou de tout autre acte illicite mettant en p6ril la s6curit6 des passagers, des 6quipages,
des adronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties
contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communica-
tions et en prenant toutes mesures approprides qui pourront 8tre concert6es entre
elles, afin de mettre rapidement fin en toute s6curit6 audit incident ou A ladite me-
nace.

7. Si l'une des Parties contractantes a des motifs s6rieux de penser que l'autre
Partie contractante a ddrog6 aux dispositions en matire de s6curit6 adrienne pr6-
vues dans le pr6sent article, ses autorit6s adronautiques pourront demander ' enga-
ger imm6diatement des consultations avec celles de l'autre Partie contractante. A
d6faut d'aboutir A un accord satisfaisant dans les trente (30) jours A compter de la
date de cette demande, elles serontjustifi6es 4 suspendre, r6voquer, limiter ou subor-
donner b certaines conditions l'autorisation d'exploitation accord6e ou les pres-
criptions techniques impos6es A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante. En cas d'urgence, chaque Partie contractante pourra prendre
des mesures conservatoires avant l'expiration dudit dM1ai de trente (30 jours).

Article 12

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Chaque Partie contractante reconnait valables, aux fins de l'exploitation des
services convenus dans le cadre du pr6sent Accord, les certificats de navigabilit6,
brevets d'aptitude et licences ddlivr6s ou valid6s par l'autre Partie contractante et
non p6rim6s, sous r6serve que les conditions applicables A la d6livrance ou A la
validation de ces certificats, brevets et licences soient au moins 6quivalente aux
normes minimales qui pourront 8tre mises en place en vertu de la Convention de
Chicago.

Article 13

TAXES D'AtROPORT ET REDEVANCES

Les taxes d'a6roport et redevances impos6es sur le territoire de chaque Partie
contractante pour l'usage des a6roports et des autres installations de navigation
adrienne par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante ne devront pas Atre plus 6lev6es que celles impos6es aux a6ro-
nefs d'une compagnie de transport a6rien de la premiere Partie contractante assu-
rant des services a6riens internationaux similaires.

Article 14

DROITS ET FORMALITIS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante, ainsi que les carburants, lubri-
fiants, pi~ces de rechange, 6quipements et provisions de bord (y compris les produits
alimentaires, les boissons alcoolis6es ou non et les tabacs) se trouvant A bord de ces
a6ronefs A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante seront exon6r6s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, A condition que

Vol. 1932, 1-33067



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

ces &luipements et approvisionnements demeurent A bord de l'a~ronef jusqu'au
moment de leur r6exportation.

2. Les carburants, lubrifiants, pi&ces de rechange, 6quipements et provisions
de bord (y compris les produits alimentaires, les boissons alcoolis6es ou non et les
tabacs) foumis ou A foumir par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie
contractante sur le territoire de lautre Partie contractante pour les seuls besoins de
leur exploitation seront exondr6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes A leur arriv6e, A leur d6part et durant leur s6jour sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante.

3. Seront 6galement exon6r6s de ces droits de douane, frais, taxes et autres
droits, A l'exception des redevances pour prestation de services :

a) Les provisions de bord (y compris les produits alimentaires et les boissons
alcoolis6es ou non) embarqu6es A bord des a6ronefs sur le territoire d'une Partie
contractante pour etre utilis6es A bord d'a6ronefs servant t l'exploitation de services
a6riens internationaux par 'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante;

b) Les pi&ces de rechange et les 6quipements introduits sur le territoire d'une
Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'adronefs utilisds dans l'exploi-
tation de services a6riens intemationaux par l'entreprise ou les entreprises d6si-
gn6es de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants devant servir A l'exploitation de services
a6riens internationaux par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s durant le survol
du territoire de la Partie contractante oit elles ont W embarqu6es.

4. I1 pourra 8tre exig6 que les approvisionnements mentionnds aux paragra-
phes 1 A 3 du pr6sent article soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le de la
douane.

5. L'&juipement de bord normal, ainsi que les approvisionnements conserv6s
A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront &re d6charg6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s doua-
nitres de ce territoire. En pareil cas, ils pourront 6tre placds sous la surveillance
desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou autrement c6d6s confor-
m6ment A la r6glementation douani~re.

Article 15

ACTIVITtS COMMERCIALES ET REPRESENTATION

1. L'entreprise ou les entreprises d6signfes d'une Partie contractante auront
la facult6 :

a) De mettre en place sur le territoire de l'autre Partie contractante des agences
en vue de promouvoir les transports a~riens et la vente de services a~riens, notam-
ment de d6livrer des titres de transport et d'6mettre leurs propres titres et lettres de
transport a6rien, et autres installations n6cessaires A la fourniture de services de
transport a6rien;

b) De se livrer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, b la vente de
services de transport a6rien, directement, ou, A leur discr6tion, par l'interm~diaire
d'agents.
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2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante seront
autoris6es A faire venir et maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante les
personnels de direction, commerciaux, op6rationnels et techniques n6cessaires pour
assurer les services de transport a6rien.

3. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes auront la facultd de satisfaire les
besoins en personnel vis6s au paragraphe 2 ci-dessus soit en utilisant leurs propres
personnels soit en faisant appel aux services de tout autre organisme, soci6t6 ou
entreprise de transport a6rien fonctionnant sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante et dfiment autoris6s A cet effet.

4. Les activit6s vis6es aux alin6as a et b du paragraphe 1 et aux paragraphes 2
et 3 du pr6sent article seront ex6cut6es conform6ment aux lois et r~glements de
l'autre Partie contractante.

Article 16

TRANSFERTS DE FONDS

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront
libres de transf6rer vers leur pays d'origine l'exc~dent des recettes sur les ddpen-
ses rdalis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ces transferts nets com-
prendront les recettes provenant de la vente des services de transport a6rien, dans
quelque devise que ce soit, r6alis6e directement ou par l'interm6diaire d'agents, de
services auxiliaires ou d'appoint ainsi que les int6rAts r6alis6s au taux commercial
normal sur ces recettes en attente de transfert.

2. L'autorisation d'effectuer le transfert est accord6e A l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es des Parties contractantes dans les trente (30) jours au plus A
compter de la demande A cet effet, dans une devise librement convertible A la date du
transfert.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pour-
ront effectuer le transfert d~s le requ de ladite autorisation.

Article 17

CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'dtroite coop6ration, pour assurer l'application du
pr6sent Accord et le respect, dans des conditions satisfaisantes, de ses dispositions.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront
demander A engager, directement ou par correspondance, des consultations avec
l'autre Partie contractante. Les consultations d6buteront dans les soixante (60) jours
A compter de la date de r6ception de la demande, A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 18

RtGLEMENT DES DIFFfRENDS

1. Tout diff6rend concernant l'interprdtation ou 'application du pr6sent
Accord ou de son annexe sera r6gl6 par voie de n6gociation directe entre les auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Ces n6gociations commenceront dans
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les plus brefs d6lais possibles, mais, en tout dtat de cause, au plus tard soixante
(60) jours A compter de la date de r6ception d'une demande A cet effet, A moins que
ces autorit6s a6ronautiques n'en soient convenues autrement.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme de leur choix, ou bien le diff6rend pourra, A la demande
de l'une ou l'attre Partie contractante, 6tre soumis pour d6cision A un tribunal de
trois arbitres, dont un sera d6sign6 par chacune des Parties contractantes et le
troisi~me choisi par les deux arbitres ainsi d6sign6s. Chacune des Parties contrac-
tantes d6signera son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date
b laquelle elle aura requ de l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique,
notification de la demande d'arbitrage du diff6rend, et le troisi~me arbitre sera d6si-
gn6 dans un nouveau dd1ai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai sp6cifi6, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, chacune des Parties contractantes
pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Le troisi~me arbitre sera
alors ressortissant d'un Etat tiers et assurera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord ou de son annexe, elle pourra demander que
des consultations aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes au sujet de la modification propos6e. Ces consultations d6buteront dans
un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.
Toutes les modifications ainsi accept6es entreront en vigueur une fois confirm6es
par un 6change de notes diplomatiques entre les Parties contractantes.

2. Des modifications pourront 6tre apport6es h l'annexe moyennant accord
direct entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Elles seront
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques ou toute autre voie dont les
Parties contractantes seront convenues.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRIS DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE ET DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le pr6sent Accord et tout amendement A celui-ci seront enregistr6s aupr~s du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secr6tariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

Article 21

APPLICABILITI2 DES CONVENTIONS OU ACCORDS MULTILATIRAUX

1. Le pr6sent Accord, ainsi que son annexe, pourront &tre modifi6s par voie
d'6change de notes diplomatiques entre les Parties contractantes aux fins de l'adap-
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ter, le cas 6ch6ant, aux conventions ou accords multilat6raux auxquels les deux
Parties contractantes adherent.

2. Si l'une quelconque des dispositions du pr6sent Accord contredit une obli-
gation que l'une ou l'autre des Parties contractantes pourrait avoir A l'6gard d'une
tierce partie, les deux Parties contractantes engageront des consultations, confor-
m6ment A l'article 15, afin de modifier l'Accord de maniire A r6soudre la contradic-
tion dans les plus brefs d61ais possibles.

Article 22

Avis DE DINONCIATION DE L'AccORD

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notifi-
cation sera envoy6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale et au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies. En pareil cas,
l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e par accord
mutuel avant l'expiration de ce d6lai.

Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci
sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 23

ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour ob les Parties contractantes se
seront notifi6es mutuellement, par la voie diplomatique, l'accomplissement des for-
malit6s 16gales respectives.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Budapest, en langue anglaise, le 29 juin 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : de la R6publique de Hongrie:

MIRE GEOGHEGAN-QUINN CSABA SIKLOS

Vol. 1932, 1.33067
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ANNEXE

1. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvemement de l'Irlande auront le droit
d'exploiter des services a6riens r~guliers dans les deux sens sur les routes sp~cifi6es ci-apr~s:

Points Points Points Points
de dpart internndiaires en Hongrie au-dein

Points en Irlande A convenir ultdrieurement Points en Hongrie A convenir ultdrieurement

2. La ou les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de la R6publique de Hongrie
auront le droit d'exploiter des services a6riens r~guliers dans les deux sens sur les routes
sp~cifi6es ci-apr~s :

Points Points Points Points
de dipart intenndiaires en lrande au-deha

Points en Hongrie A convenir ultdrieurement Points en Irlande A convenir ult6rieurement

3. Deux points ne pourront pas Ptre desservis par le meme vol sur le territoire de I'autre
Partie contractante, sans l'assentiment de cette Partie.

4. La ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes pourront des-
servir des points interm~diaires et des points au-del en exergant ou sans exercer les droits de
trafic de cinqui~me libert6.

Vol. 1932, 1-33067
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ANNEX A ANNEXEA

No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

8 August 1996

MONACO

(With effect from 8 August 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 23 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7, 12 to 14, and 17 to 19, as well as annex A in
volumes 1330, 1358, 1379, 1424, 1427, 1455, 1480, 1606,
1686, 1721, 1727, 1734, 1763, 1856 and 1897.

Vol. 1932, A.2997

No 2997. STATUT DE LA CONF-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVt. tTABLI A
LA SEPTIP-ME SESSION DE LA CON-
FtRENCE TENUE A LA HAYE DU
9 AU 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument diposi aupris du Gouverne-
ment njerlandais le:

8 aoOt 1996

MONACO

(Avec effet au 8 aofit 1996.)

La diclaration certfi&e a jt6 enregistrie
par les Pays-Bas le 23 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 3, 7, 12 A 14, et 17 A 19, ainsi que
'annexe A des volumes 1330, 1358,1379, 1424,1427, 1455,

1480, 1606, 1686, 1721, 1727, 1734, 1763, 1856 et 1897.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 41 and 55 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

21 August 1996

GREECE

(With effect from 20 October 1996.)

Registered ex officio on 21 August 1996.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 100 (Uniform provisions concerning the approval
of battery electric vehicles with regard to specific requirements for the construction and
functional safety) as an annex to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adop-
tion of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts'

The said Regulation came into force on 23 August 1996 in respect of all Contracting Par-

ties to the above-mentioned Agreement, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 23 August 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments (or regulation), see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECEI
TRANS/505/Rev.2/Add.99

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419. 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499,1500,1502,1504,1505, 1506,1507,1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514,1515,1516, 1518, 1519, 1520, 1522,1523,
1524,1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846,1849,1860, 1861,1862, 1863, 1864,1870, 1871,1872, 1880/1881,1882,1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929 and 1931.

Vol. 1932, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIeCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PIACES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENt VE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements noS 41 et 55 annexds A I'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

21 aofit 1996

GRk E

(Avec effet au 20 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 21 aoat 1996.

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 100 (Prescriptions uniformes relatives a l'homo-
logation des vdhicules ilectriques a batterie en ce qui concerne les prescriptions par-
ticulires applicables a la construction et a la sicuritdfonctionnelle) en tant qu'annexe
A 'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance r~ciproque de 1'homologation des 6quipements et pibces de
v6hicules A moteur 1

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 23 aofit 1996 A l'dgard de toutes les Parties con-
tractantes A l'Accord susmentionn6, conform6ment A l'article 1 paragraphe 4, de l'Accord.

Textes authentiques du Rkglement: anglais etfranvais.

Enregistrd d'office le 23 aoat 1996.

Non publid ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind 4t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg. Pour le texte du Rkglement, voir le document de la Commission iconomique
pour l'Europe E/ECE/324-E/ECEITRANS/505/Rev.2/Add.99

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 29 1 (amendement du paragraphe I de r'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de 1'article 12); pour les autres faits ultOrieurs, voir les
r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,1302, 1308,1310,
1312,1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522, 1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745,1747, 1748,1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871,
1872,1880/1881, 1882, 1884, 1886,1887,1890,1891, 1893, 1898,1900, 1901, 1902,1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920,
1921, 1927, 1928, 1929 et 1931.

Vol. 1932, A-4789
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Latvia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

14 August 1996

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Latvia on 13 October
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 23 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915,
1918, 1921, 1928 and 1930.

2 Ibid, vol. 1863, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATIERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adhtsion de la Let-
tonie2

Notification effectuge aupr&s du Gouver-
nement nderlandais le:

14 aofit 1996

SUtDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Sude et la Lettonie le 13 octobre 1996.)

La dclaration certifije a jt9 enregistrde
par les Pays-Bas le 23 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fArences donnces dans
les Index cumulatifs nOs 14, 15, et 17 A 21, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303.
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897,
1901, 1906, 1915, 1918, 1921, 1928 et 1930.

2 Ibid., vol. 1863, no A- 12140.

Vol. 1932. A-12140
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 August 1996

SIERRA LEONE

(With effect from 23 November 1996.)

Registered ex officio on 23 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775,
1828, 1841, 1870, 1889 and 1926.

Vol. 1932, A-14531

NO 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ItCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLItE GItNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16D-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument djpos6 le:

23 aofit 1996

SIERRA LEONE

(Avec effet au 23 novembre 1996.)

Enregistri d'office le 23 aoi2t 1996.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690,
1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732,
1733, 1753, 1762, 1775, 1828, 1841, 1870, 1889 et 1926.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION to the above-mentioned Cove-
nant as well as the Optional Protocol of
16 December 19662

Instrument deposited on:

23 August 1996

SIERRA LEONE

(With effect from 23 November 1996.)

Registered ex officio on 23 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891,
1893. 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928 and 1930.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum
to vol 999); for subsequent actions, see referneces in Cu-
mulative Indexes Nos. 17 to 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,
1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669,1672, 1673, 1675, 1690,
1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828,
1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895 and 1927.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLEE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHESION au Pacte susmentionn6 et au
Protocole facultatif du 16 d6cembre 19662

Instrument diposi le:

23 aofit 1996

SIERRA LEONE

(Avec effet au 23 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 23 aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les Index
cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927,
1928 et 1930.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (rectificatif au
vol 999); pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 17 to 21, as well as
annex A in volumes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673,
1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776,
1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895
et 1927.

Vol. 1932. A-14668
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No. 23156. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS.
SIGNED AT NICOSIA ON 18 DECEMBER 19821

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. NICOSIA, 9 MAY 1994

Authentic texts: English and Greek.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 August

1996.

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Nicosia to the Minister
of Labour and Social Insurance of the Republic of Cyprus

BRITISH HIGH COMMISSION

NICOSIA

9 May 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention on Social Security between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Cyprus, which was signed at Nicosia on 18 December
1982, (hereinafter referred to as "the Convention")', and to recent correspondence between
the Department of Social Security in the United Kingdom and the Ministry of Labour
and Social Insurance in Cyprus concerning the need to amend the Convention and to
propose the following amendments to the said Convention:

(A) In Article 1, paragraph (1) shall be replaced by the following:

"(1) For the purpose of this Convention:

"competent authority" means, in relation to the United Kingdom, the Department
of Social Security for Great Britain, the Department of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Department of Health and Social Security of the Isle
of Man, the Social Security Committee of the States of the Island of Jersey or
the Guernsey Social Security Authority as the case may require, and, in relation
to the Republic of Cyprus, the Minister of Labour and Social Insurance;
"competent institution" means the institution from which the person concerned
is entitled to receive benefit- or would be entitled to receive benefit if he were
resident in the territory of the Party where that institution is situated;

'United Nations, Treaty Series, vol. 1381, p. 83
.

2 Came into force on 4 July 1994, in accordance with the provisions of the said notes.
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"contribution period" means a period in respect of which contributions appropriate
to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under
the legislation in question;
"death grant" means a death grant payable under the legislation of Jersey or
Guernsey, or a funeral grant payable under the legislation of Cyprus;
"dependant" means a person who would be treated as such for the purpose of
any claim for an increase of benefit in respect of a dependant under the legislation
concerned;
"employed person" means:
(i) except in Articles 20 to 22, a person who, in the applicable legislation, comes

within the definition of an employed person or of an employed earner or is
treated as such and the words "person is employed" shall be construed
accordingly;

(ii) in Articles' 20 to 22, a person who is, or who is treated as being, an employed
person under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of
Man, or Cyprus, or an employed or self-employed person under the legislation
of Jersey or Guernsey;

"employment" means employment as an employed person and the words "employ",
"employed" or "employer" shall be construed accordingly;
"equivalent period" means a period for which contributions appropriate to the
benefit in question have been credited under the legislation concerned;
"gainfully occupied" means employed or self-employed;

"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;
"insurance authority" means the authority competent to decide entitlement to the
benefit in question;
"insurance period" means a contribution period or an equivalent period;
"insured" means that contributions have been paid by, or are payable by, or in
respect of, or have been credited in respect of, the person concerned;
"invalidity pension" means invalidity pension, additional invalidity pension and
invalidity allowance payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man, invalidity benefit payable under the legislation of
Jersey or Guernsey, and invalidity pension payable under the legislation of Cyprus;
"Jersey" means the Island of Jersey;
"legislation" means in relation to a Party, such of the legislation specified in
Article 2 as applies in the territory of that Party or in any part of the territory
of that Party;
"old age pension" includes, in relation to the United Kingdom, a retirement
pension payable under the legislation of that Party;
"orphan's benefit" means guardian's allowance payable under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland, the Isle of Man, or Guernsey, and orphan's
benefit payable under the legislation of Cyprus;
"pension", "allowance" or "benefit" includes any increase of, or any additional
amount payable with, a pension, allowance or benefit respectively;
"self-employed person" means a person who, in the applicable legislation, comes
within the definition of a self-employed person or of a self-employed earner or
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is treated as such, and the words "person is self-employed" shall be construed
accordingly;
"social assistance" means income support payable under the legislation of Great
Britain or Northern Ireland and supplementary benefit payable under the legislation
of the Isle of Man;
"Sovereign Base Areas" means the British Sovereign Base Areas of Akrotiri and
Dhekelia;
"statutory maternity pay" means a payment which an employer must make under
the legislation of Great Britain or Northern Ireland in connection with pregnancy
and for a period before and after confinement;
"statutory sick pay" means a payment which an employer must make under the
legislation of Great Britain or Northern Ireland in respect of sickness;
"territory" means, in relation to the United Kingdom, Great Britain, Northern
Ireland and also the Isle of Man, the Island of Jersey, and Guernsey, and in
relation to Cyprus, the Island of Cyprus with the exception of the Sovereign
Base Areas, and references to "Cyprus" and to "the United Kingdom" shall be
construed accordingly;
"widow's benefit" means widow's allowance, widow's payment, widowed mother's
allowance and widow's pension payable under the legislation of the United
Kingdom and, in addition, widowed father's allowance payable under the legislation
of Jersey and a widow's pension payable under the legislation of Cyprus.".

(B) In Article 2 paragraphs (l)(a) and ()(b) shall be replaced by the following:

"(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act
1992;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992 and the
Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992;

(iii) the Social Security Acts 1975 to 1992 (Acts of Parliament) as those Acts
apply to the Isle of Man by virtue of Orders made, or having effect as if
made, under the Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Security (Jersey) Law 1974;
(v) the Social Insurance (Guernsey) Law 1978;

and the legislation which was repealed or consolidated by those Acts, Laws or Orders
or repealed by legislation consolidated by them;

(b) in relation to Cyprus, to:
the Social Insurance Laws of 1980 to 1993.".

(C) In Article 6 paragraph (1) shall be replaced by the following:

"(1) Where a person insured under the legislation of one Party and employed by an
employer in the territory of that Party is sent by that employer to work in the
territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning liability
for contributions shall continue to apply to him as if he were employed in the
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territory of that Party, provided that the employment in the territory of the other
Party is not expected to last for more than three years. No contributions shall
be payable in respect of that employment under the legislation of the latter
Party.".

(D) In Article 7 paragraph (3) shall be replaced by the following:

"(3) Where a person insured under the legislation of one Party and employed either
in the territory of that Party or on board any ship or vessel of that Party, is
sent by an employer in the territory of that Party to work on board a ship or
vessel of the other Party, the legislation of the former Party concerning liability
for contributions shall continue to apply to him provided that his employment
on board the ship or vessel of the latter Party is not expected to last for more
than three years. No contributions shall be payable in respect of that employment
under the legislation of the latter Party.".

(E) Article 12 shall be amended as follows:

(a) in paragraph (1) the words from the beginning of that paragraph to the word
"Party" in the second line thereof shall be replaced by the following words:
"Where a person has completed a contribution period under the legislation of
one Party since his last arrival in the territory of that Party, or, as the case may
be, in the Sovereign Base Areas,";

(b) in paragraph (4)
(i) at the end of the opening paragraph, after the word "Party", the following

words shall be inserted:
"or in the Sovereign Base Areas";

(ii) in sub-paragraph (a) after the word "Party" where it is first mentioned the
following words shall be inserted:
"or in the Sovereign Base Areas";

(iii) at the end of sub-paragraph (b) the following words shall be inserted before
the semi-colon:
"or, to return to the Sovereign Base Areas where he resides, or to transfer
his residence to the Sovereign Base Areas";

(iv) in sub-paragraph (c) after the word "Party" where it is mentioned the second
time the words "or to the Sovereign Base Areas" shall be inserted;

(c) after paragraph (4) the following paragraph shall be inserted:

"(4A) Subject to the provisions of paragraphs (5) and (6) of this Article, where
a person would, if he were in Great Britain or Northern Ireland, be entitled to
statutory sick pay or statutory maternity pay under the legislation of Great
Britain or Northern Ireland, he shall, provided that he satisfies all the conditions
for entitlement to and payment of sickness benefit or maternity allowance under
the legislation of Great Britain or Northern Ireland, with the exception of any
conditions as to residence and presence in Great Britain or Northern Ireland, be
entitled to that benefit or allowance while he is in the territory of Cyprus or in
the Sovereign Base Areas, if:

(a) his condition necessitates immediate treatment during a stay in the territory
of Cyprus, or in the Sovereign Base Areas and, within six days of commencement
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of incapacity for work, or such longer period as the competent authority or
insurance authority may allow, he submits to the competent authority or
insurance authority of Great Britain or Northern Ireland a claim for benefit
and documentary evidence of incapacity for work issued by the doctor treating
him; or

(b) having become entitled to statutory sick pay or statutory maternity pay under
the legislation of Great Britain or Northern Ireland, he is authorised by the
competent authority of Great Britain or Northern Ireland to return to the
territory of Cyprus, where he resides, or to transfer his residence to the
territory of Cyprus, or to return to the Sovereign Base Areas where he resides,
or to transfer his residence to the Sovereign Base Areas; or

(c) he is authorised by the competent authority of Great Britain or Northern
Ireland to go to the territory of Cyprus or to the Sovereign Base Areas, to
receive there the treatment appropriate to his condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) of this paragraph
may be refused only if it is established that movement of the person concerned
would be prejudicial to his state of health, or to the receipt of medical treatment.";

(d) at the end of paragraph (5) before the full stop the following words shall be
inserted:
"or, where the incapacity began in the Sovereign Base Areas, under the legislation
which applied to him at the time the incapacity began";

(e) at the end of paragraph (6) before the full stop the following words shall be
inserted:
"and where she was in the Sovereign Base Areas at the beginning of that period
she shall be treated as if she was in the territory of the Party whose legislation
applied to her at that time.";

(f) after paragraph (6) the following paragraph shall be inserted:
"(7) Nothing in this Article shall permit the payment of statutory sick pay or
statutory maternity pay outside the territory of the United Kingdom."

(F) Section 3 shall be amended as follows:

(a) the following words shall be inserted after the words "MATERNITY GRANT"
in the heading:

"UNDER THE LEGISLATION OF JERSEY, GUERNSEY OR CYPRUS";
(b) In paragraph (1) of Article 13 the following words shall be deleted:

"Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article,";
(c) In paragraph (2) of Article 13 the words from the beginning of that paragraph

to the word "Party" in the second line thereof shall be replaced by the following
words:

"Where a person has completed a contribution period under the legislation of
one Party since his last arrival in the territory of that Party, or, as the case may
be, in the Sovereign Base Areas,";

(d) Paragraph (5) of Article 13 shall be replaced by the following:
"(5) For the purposes of this Article, "Party" means Jersey, Guernsey or Cyprus.";

(e) Paragraphs (6) and (7) of Article 13 shall be deleted.
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(G) Article 14 shall be amended as follows:

(a) At the beginning of paragraph (1) the following words shall be inserted:
"Subject to paragraph (2B) of this Article,";

(b) At the end of paragraph (2) the following paragraphs shall be inserted:
"(2A) Subject to paragraph (2B) of this Article, periods of employment in Cyprus
shall be taken into account for the purpose of determining whether a person
who has previously exhausted his right to unemployment benefit under the
legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or Guernsey
requalifies for it.
(2B) The provisions of this Article shall not apply to a person who claims
unemployment benefit under the legislation of Guernsey and who has not paid
26 contributions as an employed person under the legislation of Guernsey.".

(H) In Article 15 the words "additional component" in the first line of paragraph (3)
shall be replaced by the words "additional pension".

(I) Article 16 shall be amended as follows:

(a) "in paragraph (1) the words "basic component" shall be replaced by "basic
pension";

(b) "in paragraph (2), wherever the words "additional component" appear, they shall
be replaced by "additional pension..

(3) In Article 17 paragraph (4)(c) shall be replaced by the following:
"(c) no account shall be taken of the following benefits payable under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man:

(i) any increase of benefit payable by virtue of deferred retirement or deferred
entitlement;

(ii) any invalidity allowance payable;
but any such benefit shall be added to the amount of any benefit payable under
that legislation in accordance with paragraph (2) of this Article;".

(K) Article 18 shall be replaced by the following:

"Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement
to an old age pension under the legislation of both Parties, his entitlement from
each Party shall be established as and when he satisfies the conditions applicable
under the legislation of that Party, taking account, where appropriate, of the
provisions of Article 17 of this Convention.".

(L) In Section 8 the following words shall be inserted after the words "DEATH GRANT"
in the heading:

"UNDER THE LEGISLATION OF JERSEY, GUERNSEY OR CYPRUS".

(M) After Article 25 the following Article shall be inserted:

"ARTICLE 25A

For the purposes of this Section, "Party" means Jersey, Guernsey or Cyprus.".

(N) In Article 27 the words "supplementary benefit" wherever they appear in paragraph (2)
shall be replaced by the words "social assistance".

Vol. 1932, A-23156



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

(0) Article 32 shall be amended as follows:

(a) in paragraph (1) the word ", notice" shall be deleted;
(b) paragraphs (3) and (4) shall be deleted.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Cyprus, I have the honour to propose that this Note, together with Your Excellency's
reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on 4 July 1994.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

C. B. JENNINGS
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II

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

The Minister of Labour and Social Insurance of the Republic of Cyprus
to the United Kingdom Acting High Commissioner at Nicosia

Nicosia
91j Maiou 1994

Etox6dote,

'SXW tnV tLPI va yVwpLOW X14n nqOcn

AaoLC3XVWOlq oai, nq ono~a q pCtdspaon 6XCL (, aKoou8,Wx:

BpcrLavLK Yndtri ApPooteca
Acu~wo La

(HpcpopqvLa)

EgoX6atae,

'EXW rqV tLP va avapcpW aaq EipInnq Nni.m.,m,4.c
AmpdXCLaq c 1tag %iq Kuf3dpvnqi x-ou Hvwpdvou BaoLALOu zrqq

MeydnqT BpcizavLca ucL BopeLou IpXav6Laq xaL rnq Ku~dpvacqS zq

KunpLaKq ArPoKpaLaQ n onoLa.uncypdr ot ACUKWOL a Ot 18

Aexeppou 1982 (cqpe;q KaxoOPcvn wn "z aOf1) aL otnv np6oOatt
aA~q~oypacpLo pitatt zou Ti~atoS KOLVWVLm;v AapaXLcwv xou

Hvwptvou BOOLNCLOU MaL tou YnoupycLou EpyaaLaq KOL KoLVWVL /AV

Aopa)aLoewv tqS Kinpou, avayopLud e tqv avay1at6u6t a

tpononoLqang tn zoaraonq XGL va npoTcLvw tL4 aK6OUe8C

tpononoL~octq omq E090aor:

(A) H nopdypapoC (1) mou 'Apepou 1 *viRa8CcaoaoL wq

"(1) FLO tow; conoflO1 tr)q Z6PPori auzr15:

"anacX6XnonV onplaLvcL oxncoX6onr wq ILaOwrid; xoL oL.

"an onqon" o)Ov, "naoxo6oupevo; KOL cPyo66v ea

cpPqvcOovzaU Ovdxoya'
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"Cppd66La apXj" OnpOVCL oC OX6n pC tlv nCpLoX4 t U

HVwpgVOu BCOLXcLOU, to Tppa KoLVwvLbj; Aogd~cLaq YLa tr

HcydMn Bpcttav~o, to Tpapo Yycaq UoL Kovwv6Kv

YnnpcouOv yLa tn BopCLC IpAav6CO, to TP4PCa YYCCa KOL

KoLvwVLKl Aosd vLa yLO tr vtoo Man, tqv Enltpon4
KOOVLX AopdXCLo twv no ttcLv tqg vfoou Jersey 4

%nv APX Ao0a)LoeXwC tv nOALtCtWV rqj Guernsey, cvdXoyo

PC znv nCptwo nt.o KOL, oc oXco pc tqv KunpLGK4

bqPo~paL.o, Lov Ynoupy6 EpyaoCaC KOL K0ovWvlLWv

Ao"a), Ccwv,

'apI. 6 Lo'o (popgoq" ornpa~vcL to Cpopco and tov ono~o to
£v6opcp6pcvo np6owno 6LoIoO~aL Va AOdCL napoXf i eO

66LXQLOZo va XdpE. nopoxr ov 6bLpCVC otqv nEPLOX4 tou

Mdpouq dnou o goptoa 6XCL Znv e6pa tou"

"aOOaX SopvOx" orpaLvCL otU CXOUV XatOAXn8CC r CLCVL

atoaXnCg aoToptq and 4 ava~opG i pc to cv6toaqp6pcvo

np6owno, I dXouv nL ot..,.C cc 0 N(5q6 zou cLoopt''

"Cooax'otLxK oPX " OqCPvCL zqv apX4 nou CCva app66LO

va cnofppaiLocL to 86LXC.PG otflv napoxii y~a zqv ono~a

np6cxctal

'autotcxc cpya 6pcvo" orqpavcL npdowno, to onoo xazd

tqv cpappoozca vopo~eo~o, ncp6AappdvctaL otov OpL(pFd ou

almtCA(;Oq CpYQCoptVOU , OCWPCLZOL. WV CUtOtCXE

CPYca~dPCVO KOL Ot, XdeLS "npdowno CLVOL QUtotCX41;)

cpyacdPevo = 
so CpPnv¢CovtC' avdAoyo

-ponepoa eavdtou" onpoLveL 0 oppo ovdzou otap a X o

buvdpeL zqn vopo8eoLas tnq Jersey r trq Guernsey 4

AutjrOpa wn6cas atoXritto 6UV6ipCL tq vopoeeoas tnq

KOnpou*

.Ctapw;.PCVOq" ornpGvcL np6owno to onoLo Oa cewpeLzo wq

CoaptwpCVOq LO tOU OOflOC OIOLCO6¢vot a.tuonC VLO

OtlqO1n flopoXt OVaqTOpLU6 PC CgoPXC;PCVO 6uVdPzCi triq

OXCtLKjqVvoP~OOCOC~g
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".CopoLoOPcv ncpLoBoS" onpavCL nepco6o YLa tnv onoCa

cLofoptq npooTlouocq oqv napoxr yLO %nv onoCa np6cL t L
6Xouv nLotMOCEL 6UVdPjCL tq oXtt.Ks vopoee ac.

"cpya6pcvoq CnC Xp6CLk onpoavc6 poewt6 ' auto1 exo
epyo6pcvo"

"OtO1LO nhqlipW A6yw aoScve aV" orPaLVCL nqpwp4 trnv

onoLa ocCL)C va votap6adL 4va Spyo 66nq avaTopLXd PC

ao6&vcLa 6uvdpCL tiq voPoOeoCCO znq MeydXnq Bpetov~aS

T mnq B6pLos ipxoav6os"

"6eopLO n)rpl" j X6yw pqrtp6cqoag" onpacvcL nAnlPW:p triv

ono.a ovcLxC vo xazpdx6 evas cpyo66zri avaopxd Pc

cyxupoo~vn aL y*a ncpco6o npLv on6 KOL PiCd tov toKCt6

6UVod1CL tnq vopoecoLcC tnq Meyd)nC BpcttovCcq rj trc
B6pCLaq IpXav6Laoq

"XOLVWVL6 AoenpO" opIOLVCL CLOo6npcLm4 PouecLo

Kot.a ntec buvdPvL xn; vopoeoqa rnq Heydxq Bpet1avLaq

4 tn' B6pCoL Ip)Ov6LCO IOL oupnpWPaIrOLx nopoxi

xa.toA xnea 6uv4pcL Tnq vopoeCoLaq tnq vroou Han-

"KupcapXcq ncpL0Xoq Z1 V BdoCCv* oqPaccvcL , z Bpc%%cv nd

Kupapxeq nlPLoX q urv Bdoewv tou AKpwznpLou )aQL t

"IiLoOWtoq" orIp.oLvcL:

(L) pc c aLpcon triv avaoopd oza 'Apepo 20 PtXPL 22,

np6owno to omoCo, odpcpwva pc trv cqappoocda

vopoeaLo, nCpL~cppdvex~c6 Otov OPLoPi6 t0U 1iL08Wto%

rj 0ewpCtL un 11Loewt6 KOL 06. Xd~ "np6OWrsO
cLvaL pLo8GI6 a Cppnvel1aLQ avdoYa"

(L) a' 6%L aGopd ta 'Apepa 20 ItOXpi 77, npefowno TO

onoCo eLVOL 0ecwpcLXOL 6tL eLvaL PLoGi6 6uvdpCL
tnc vopoecoo; tr McydXnq Bpcttav~ac, tnq BdpcLcq

'pov6cas 4 tq vioou Han, 4 %qn X01npou i pICo8 w6
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outote¢Lcq epyo;6pcvo 6uvdpeaL t vopoecocaq tn

Jersey , tri Guernsey,

"vopoetoa~" ofaqLvcL cc oxdoq PaC va HMpog, eeCuvn on6

rn vopofoaLa mnv opL dpCvq ato 'ApOpo 2 n ono~a

cqapp6Cacta otrlv ncpLoxj tou cv A6yw Mtpou I ac

onOLo6 nOLC tPlUa Zqq ncPLOXq tOU"

"napox A6yw opgovcoq" onpaovcL cnc.opa xn6cPovLo

xtocaxnCo 5UVoPCL tnq vopoecocaq tnq mcydnq

Bpcttav~oq, tqg Bdpcto; IpXov6LCC, tng vl oou Man i tqg

Guernsey, XaL CnL5Opa OpgQVCag KOAxotdO buvdpCL tf

vopoecoga tnq xunpou"

"nopoxT X6yW XnPCCoS" nCpLXQoP1VCL EnC.oo XnPC~aq,

npwpt A6yw Xrpc~oC, cnC5opa xipOa Pqx,6paV Xa% OOVt0o~

XnPC ; Ca~tOPAnttO 5uVdPCL trjg vopo~co~cg zou Hvwptvou

BaoLXcLou, cnLbopa Xjpou naotpa xotoAXlqto 6UVdPGL tn

vopocoCaog tqq Jersey XOL o0VXaq XnpiCo0 1OtOA q1ti

6UvvpCL zq vopioftco trje Ktnpov,

"nepLo6o aoq odwC" orpaCveL nepobo ctoqopd

ctol1oLoI1cvf flpLobo*

"ncpLo6oq c€oqopac" onpoLve ncpCo6o YLQ tTv onoLa

CoYopiq npoorpouoCq otv nopoxi nOU np6XCLtoL eCVLa

1(0tAAn3~r.Ccg exouv Koto~xnecc ii ee.potvto. Wq
KotopXneaOcq 6uvdpeL tnC oxctLKq vopoecocag

OnCpox" onPacvcL, oc oxion pC to Hvwpdvo BaoCXcLO, tr

M&yduq BpcttavC, Lr BdpCQa Ip~av6Co KaWme 1aL tI VToo

Man, zq vroo Jersey xaL znv Guernsey, xa0 oC oxon pC
tqv K~npo, tr vjoo Kunpo, Pc C 0apLor tLq KupCopx¢C

nCptoLXq zTv Bdocwv xaL onOLoa6note ovaopd oznv "K~npo"

Xo0 %o "Hv4ptvo BauLXCLO" eC CpgnVC1EtaL QvdAOya.

"ovta", "cnL5opoa I "napoxi" ncpi'Noppe.v U1O(.

onoLo6rnOtE oagnon twv- np6oecto noa6 xctoX0fjzio poCC

Pc ouvtao , cn.6ojo i napoXj VtLoXoxO.
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"otvcatj ovtxlav6tritaq" oqpaCveu OOVta i avKaV6VTXaq,

npdoecr o~vtatq avLxav6nta KaL CnoIpa OvL(avo6r-Vta

uatox3Xtca 6 uVd61CL t voIAoeCOa Xq' MCYdXn4C

Bpctzavaq, tr4 B6pCeaq IpXOv6Cal 4 nqN v6oOU Man,

napoX! avta(Ov6tqntC KoaOXqtia 6uvdPCL tnq voPoOCOCaO

tnC Jersey n nqr Guernsey, Kc. ovZo~ OVLKav6Zdtnoq

KatopXqdoa 6uvdpe. zq vopoeco og tq Konpou"

"o0vtatq yipato" neptopadvt.. oc axton P to Hvwpivo

BaoCXCo oovtoI aunpditonq KatogxndO buvdle. tiq

vo)1oecocz Lou !4epOUC toutou.

"Guernsey" anpo vel. t vroouC Guernsey, Alderney, Herm

KOL Jethou'

"Jersey" aopeQCe tiq vuoo Jersey".

(B) OL UnonopdypooL (a) XQ. (A) tqq napaypdoou (1) tou

dp8pou 2 ovzLxaeCotav~cu w coooe06w

"(a) ooov opopd tnv ncpoXj Lou Hvwptvou BOOLcLout

-(L) ZEov npL &LoA ro r KOLVWVL(I1 Ao~dXeac N6po

Lou 1992, oLov ncpL Ko vgvLt Aoqpakc o ELo90ptg KOL.

nopoxgi; Nd6o Lou 1992 KoL oov ncp. KoLVWVLx4q Aop6XcLca

(EuvcnadXAouO¢ A8 adtcLq) N6po tou 1992"

(L) atov necteona Ketvwvs%4j; AcObOCL~q
(Bdpcto; IpXavba) N6po tou 1992, atov nepL KOLVWVLKlq

AoqadALqo ELOopdq KOL napoxtS (86peog IpXov6Cc) Ndpo
tou 1992 KOL OtOV nCpC KOLVWVLKTq AOOXpCLa

(ZuvCnoX6Xou8CS OtdtCLZ) (B(peLoq IpXavbLa) N6)io Lou

1992"

(LLL) otouq ncpC KoLvWVixwq AadXCLAa N69ouq Lou 1975

cwa 1990 (acts of parliament) dnwq caOp 6Covto3L otq vloo

Man 6UVdPCL 6Lazoypdrwv nou eK6e9rpav 4 nou

cvpp6dovTcL. wq va cL~(ov exbo9eL xOT4 L 6Lat.6~Ci tOU

ncpL KoLVWVLXq AopdX¢Lco N6pou tou 1992 (an act of
Tynwald),
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(Lv) otov nep. KoLvwvxcj AopdXcLaq (Jersey) N6po Lou

1974"

(v) ocov nepC KOLVwVLKV AoopLo---cwv (Guernsey) Ndpo

Lou 1978,

maL orn vopoeto~a nou xacapyOquc s cvonoLjeqxC PC tou ".0

ndvw N6pouq j &LOtdypata 4 Rou KQOapyl8qKC Pc vopoeoOCO n
ono~a evono 6enxe an6 cur..

(A) 'Ooov apopd %rv KOnpo:

Etouq nCpC KOLVWVLxJv Aoa4oMXOcwv Ncpou tou 1980 t

19910.

( ) n nap0ypaipo (1) Lou 'Apepou 6 avzLxcOCiaLa. wq

0(1) "Oav npcowno o"aopivo 6uvdjpC. XqC vopoOoC.aa
Lou cv6q Mtpouq ut anaoxoXodpcvo and pyo6dzq oiliv
nepLOX4' tou Mdpou4 toOkou anomiX aewo. and ov cpyo6dzrj

Lou va cpyooC. otqv nCpLOxI tOU 6ANOU MdpOuV, q

vopoecoa Lou np(;,ou Mtpouq n onoia acopo tnv unoXptwar

YLO CLGaopcc a KoXouerocL va Epapp6cWaL oto CV X6yw

npdowno p. v onaoXocCzo ocrIv ncpL ox 4 ou Mdpoug auto0,

PC tnV CnlLq6nXoQ dL q anooXOMon otqv npLoX4 %ou dA~ou

MepOU bey OV atVCi1. VC btOptOCL ndvw and tp~a XpOvLa.

KappLd €LO(OPa 6Cv matapVX1ACLaL aVOOPLxd ps znv ev 6yw

ano3ox6xnn 5UVOpCL nqq vo ocOOaCa iou itXCUtQCOU

Htpoug".

(a) H napdypopoq (3) tou 'ApepOU 7 aVtL1(00LOt~tOL Wq

"(3) 'Otav np6oino aopOaLoptvo 6uvdpeL mqq vopo8ccLam

Lou cvdC Mdpouq Kat anaoxoXopcvo cLt. atv nepX Lou

Mdpouq autoO &Ctc novw ac n)oLo 4 oKdoq Lou Mcpoug

autoO, anootACesaL and xoy cpyob6t Lou otqv nepLoX4

ou d)X.ou HcpoU ya va epycoatc ndvw cc nXoLo ? cKdoo
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tou daou Mtpouq, q vopoecoo tou np~tou MdpouC q onoLa

alopd tnv unoxpiwon yLa CLOOpt ea 80 oCoouOGaCL Va
cpapp.6e atL oo ev X6yw np6owno PC ZnV CnLgUOXatq 6ZL n
anoox6Xqon %ou navw oto nlo~o ,j oidqo cou dXXou J4poug

6ev avo1vCeaL va 6LapKtOCL ndvW On6 ZpCO XPdvta.

KajIpLd cLo pd6cv 1OtGAdXXEtOL yLO tnV CV )6yW

onaox6Aqo q 6uvvd¢pet vq vopoOcaCaq zou %cXcuTaou

mtpouc'.

(B) To 'ApOpo 12 zpononoLc(taL Wq akoXOOWq

(a) ')C4 OL )tCUC and Zqv opx4 Tq; napaypdfou (1) PdXpi

KaL tq Ad[q "itpou.n" ozq ftc~prIq yppip4 av'LKaO(c.Oav=L-

PIC tL OKX67OU8Cg MEC11:

"'Or=v npo6Cno tXCL npGyPOZLnOL4o0C nCPo6oo CLO top:

6uvdPcL tq vopoecalLaq zou cv6C m4poug an6 tqv zteeu=Lo

dqLjT tOU OtqV fnCPOOXI tOU CV A6yW -Mpou4 , G vAoya PC

znv ncpfnxAo3o, 0ZLq xupLopXCq fptPLoX rWv Bdo.w,0-

(0) orqv nopdypayo (4)

(L) CvCecvtaL OL aO6Xouc X6CLq oZo odXoq tou

CLOOYWYLKo'i PiPOUC uC d LI Xd[q "14pou"t.

att ot x upiaPXcq fCpLoxec twv adocwv""

(.1) otv unonopdypopo (a) CVtcGCVtWL P¢Cd zq xdgn
"'Mpouv", 6nou auX4 avoVlpc¢taL yUa npbtq 9Op6, ot,

oK6XouGcXt cLq€:

j Oi q Kup~apXc fIlpLOXC4 rtv BdoCWv"

(uLL) uoo t[oq tnp unonapyp iouo (A) C vO OL.. 0

aod)Xou~cq AdECELC WpLV and1 VO orfCL~(o W14; dVW v-C..?LOCS

"I), va eflLatp~qDCL OLLS KupCopXcq flcpL.oXrq TMIv adoewy

dnou bLa).ivcL., w4 Va PEX094PpCL zq 6iLac.ovt zou =tLS

xup~cpXeq fcpLXdS tWV BaOCWV"-
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(LV) orIv unonapdypoqo (Y) CVtCwaVZOL pCZC tn Adtrn
"Mdpou-, dOU oou au OVOdpCZtL YLa 666tCpn 9opd,

OtL KupLaPXCq fIcpLoXiC T"v BdocNv"

(y) pcmd tqv napdypapo (4) cv%.ctcL q ax6XouOr napdypagog:

"(4A) TTipoupdvwv tWv 6LOdECWv tWv nOpaypdgwv (5) lAL

(6) Zou nap6vzog 'ApOpou, 6dzv np6owno 00 C61XCaLO0to, av

ApLaKot6v otq mcyaMx Bpezzavca n ti D6pCLO IpAv6LCa,
8eoaLO nqPWx X6yW ooGcvcLak 06 eapLO nhpWp4 A6yW
pqTp6Lto. buvdpcL tnq vopoecoLa; tnq McydXqC BpetzavLas

zq B6pCO IpAav6CC;, to np6owno auz6, cf6oov

LKGVO1OLCC 6XCg tuq RpoinOdoeU YLO OcpeAcLwov)
6LaKO)Og WIL yLa xacpoA .;.fL66paro4 aacveaCog

CnL66pooS pqtp6zqnaq 6 uvdpL tq vopoOCoaq trc MeydXnq
BpczTav~ag I rqp B6pcLCq IpXav6 a, PC E[QCpcO

onoLa6.ozc npouin6feac ovopcp6pcvq cc 6Lapov v napouoLa

azn Mcydan Bpcttav~a 0 tr B6pcLc ZpAav6La, 00 6toXLOtOaL

tO cv X6VW CCLBOPO XL MOaV APpOXCL otnv ncpLOX znc

Kunpou 6 at=q Kup(apxeq ncpLoxdq ZWv BECCWv, Cv:

a) q KCtdOtaon tou anaLtcC dpeon ncpeaXn %atd zn
6LdpKCLa vq napapovi tou atrv ncpLox tnC Ktnpou

OaL KUPCOPXV flCpL oX tZv Bao¢Cv, KOL P6a CC itL

pdpcC an6 tqv dvapn tqg OvLnv6dtcqt yLO CpyaCaa T

ptoa c t6oq PIaKpdtCpq nCpC6o 60n 40cXC CnrLtpdCL n

appd6LOa apxj i n a(pOXLotLKT OpX4, unOpdXCL oCV

OPP,6 6t0 apxA 4 oznv aOTQXOLOtLx aPX4 nq MeydAq

BpetawvLo I znq B6peLog Ip~av6Coq, actqoj YLO napox4

XaL dyypoqpt an66CLtq tqq QVLxav6dzntO Yla cpyaoa nou

vO dXCL cXboeCC and to OgpdnovTa LGap6 Zou- ,

) XOVTAOq OnOKtOCL bLKcLwpa YLC e6CPLIO nlpWPo A6Yw
aoeCvOCOga 0oPLa nAnpflPi x6yw bntpdtiQta 6UVdPCL

tng vopoecoLaq tnc Mcyd~xn BpeztovLaV v tqq B6pctc
Ip~av6Cao4, .uotpc an6 6yKpLon rnq appad6L-c opxc nq1

MeydXqq Bpcttav~aq tqn B6pCLaq IpAvb~aC cntGoZpEC
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otqv nGpLoxI tT4 Kunpou 6nou 6LacpvvcL petCpC tri

6LOpOV4 tou oLqV nCPLOX4 Tnq KOnpou, I eniotpci otLq

Kup~aPXCq nCpLoX6: tWv Bdocwv 6nou 6LQPVCL
pCtiCpCP Mi 6LaPOVO :tOU OtLC Kup LpEXCICpLoXCb tWV

Bdocwv.

y) io tpo on6 C yptoq oppd o6LOS axrj TqS Mcyd~qS

BpcttovCoQ ! LqC Dop16 oVE p IPava6COC Pizto otnv

nepLoX4 tIq KOnpou otLL Kup(oPXeC nPc6oXdq TWv

Bdoewv YLO va XOXCL cpanc¢a csdXXqXqC ya trv

xOtotaa tou.

H anaLtopevq otpWva pe cqv unonapOypoo (p) tqq

napaypipou OUTft tyKpLoq T6me p6vo 6ev pnopCC va 6o0C,

2v 6LcanLT.C*CL 6tL q pactKCvqoq Lou t cv6Lacp6pcvou

npoo~nou eO cnpcdoCL.6uopCvg Mqv KotdaoorI tqq uyvCqo

tou r tqv L.OtpLX4 toU nCpLea)Xyq."

(6) oto texco tnc napaypdwou (5) cvtCecvZoL np6v an6 Zo

onPeCo tnq xtcxCqa OL oa6xoueq X~clqS

"r, otov n vvLxavotnlt OPXLOC OtLq KupCopXcq.flcpLoXdq

twv BdQocwv buvdpeL Lqq vopoecocac q onoca c4popaoc6tov

otav nepCn.jxl tou K a tqV tvGPn tqq aVLXaV6dtantO'

(c) ate tioS tn ncapaypdcpou (6) CVTLCeCVTczL flpLv Cnd to
oipcco tnq t)eC oc o. aK6XOUcg X ¢ci.:

"ROL OC ncp~n-wr nou aut.3p'.oK6tav OtLC KupapXcq

ncpLo oX twv Bdocwv Rard znv tvaptiri trn ncpL6'ou auti

ea eCWpC tCL 6t. Pp'oKtov otnv nepLOX4 tou Hipouq tou

onoLou n vopoecoLa cpappoC6tav atrv nepntwoq irqg uatd

trv ev 6yw gvoptn"

(0t) PaCtd triV nOpdypa"o (P3) CVtLetai n~ aiou napdypoq:

"(7) Ec xagpoL ncpCnrion 6ev enitptnemtat q xazapoX

6uvdpeti tou nop6vmoq "Ap8pou edopi.aq nnpsj X6yw
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Ocve(.aC r 00GoPLa nXnp 4j \6yw pntp6Ttaq 6w on6 tnv

ncpLoxr tou RvwPivou BaoLXcLou.".

(ET) To Kc aoLo 3 tpononoeCtaL cig axo~oute:

(a) 0% ai6Xoueq AdteCq CvXLCevtela pctd tLq ?AtECL "BOHeRMA

TOKETOY" oiov t'tXo:

"AYNAMEI THE NOMOGEEIAZ THE JERSEY, THE GUERNSEY H THE

KYnPOY*"

(p) OL a6Xouec AttCuq 6LOYpdpoviaL and Tqv napdypao (1)
zou 'Apepou 13:

"Yn6 tqv cnLT6XatLVTAOv 6L attWv nq flOpOyp6Pou (5) iou

nap6vtog 'Apepou-

(V) oxv napdypao (2) tou 'ApOpou 13 6dXe OL Xit[eL and tqv

Opx4 nq nopaypdvou pdXpt KOL zq Adgn "tooou" oiqv
titaptn ypapp4 OVitLXO8LaOViaL Pc tC 0XdAOUOCq xtcc:

"'Otav np6owno dXeL npaypaonOLqocL nep.o6o ewopopdq

6uvdp¢L tqq vopoOcocas cv6g Mdpouq and tqv x.cxcuiaca
dTq tou oiqv ncpLox4 ou Mtpous ioozou, 4, av6)oyo pe
tqv nepCtntwaon, OLq KUPLopxeq flepoXi zw~v sdocwv,**

(n) r napdypocpoq (5) tou 'Apepou 13 avtLXa8CotoioL wx

'(5) ro iouq OKOnO zou 'ApOpou auzoO, "Mdpoq"
oqpovcL tq Jersey, irv Guernsey 4 tqv Kinpo.Oo

(C) oL nOpdypaoL (6) KaL (7) iou 'Ap~pou 13 6taypdTovOL.

(Z) To 'Apepo 14 tpononoLcCQaL Wh aoXoe6WS:

(a) Erlv apX4 mqq napaypdgou (1) CV COCVaL OL a6XouOeg

Tqpouptvnq iqg napaypdou (2B) iou 'Apepou autod,"
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() aoo tXon zn napaypogou (2) cvtceevtaL oL an6Xouece
napayppoL:

"(2A) Tnpoupdvqq trq napaypdpou (2B) tou

'Apoepou auZo, nepCo6oL anaoxoXooe, q otqv Kunpo
XcpdavovzaL un6yq yLa cxonoOq xaeopwpoi3 xatd n6oo

np6owno to onoCo €CXe npoqyoupdvwi etavt)IocL to
6LXaf WPa Xou yka cnC6opa avcpyCaq 6uvdPCL tqC voPoecCa~a

tqC Hcy6qq BpCtoavCJlo, Zqg B6peLaq IpXaV6La 4 TqC

v4oou Man 4 zqq Guernsey enavaKat to 6uxcLwa zou yLa to

cnL6opa aut6."

"(28) OL 6laOdaLq tou 'ApOepou autoO 6ev CVop 6(ovZOL

atqv ncpLntwoT npooKnou nou onaLteC cnC6ola avepyaq

6uvoPeL tnq vopofeo~oV trq Guernsey xaL nou 6ev dXcL

xotdXoc)L 26 e ocoptq wq pLoaOw 6 q 6uvdiei zng voloeaLa

rjq Guernsey.".

(H) H napdyporpoq (3) tou 'ApOpou 15 tpononoLCCtPC Zi tIJV

ovt.xKatdotaoo twv Xdccwv *npdOectov napoX4" otq beutcpq ypopp4

PIC tLq NtC~ "np6o~cti oi~vtowr".

(a) To dpepo 16 mpononOLeLtaL wq ooXou w:

(a) tnrv napOYpQipo (1) OL XieC q "ACooiXi ipouc"

aVtLXOGIOTQVXQ( P ti Lq )%CtCb4C "PO00LKI COUVZt".

(p) Etnv nopdvpaoo (2) o. Xg[CL "np6oaeTov ncpoXrv" 6nou

autt anavOt6aVL OvrLKaeOotavtaTL PC tW Ndteiq 'np6oeGtr

(I) H unonopdypagoS (y) xnq napaypdVou (4) tou 'Apepou 17

cvzL.%c9LotctL uw cnoo.8wq:

"(y) 6ev XCaPdvovtOL un6nr o. ox6Xou~eq napox64C oL

BaPt-avga 6uVdpcL tB a voIpoecoaq tq v Houdan

Bpcttcv~oq, tnC B6pcLcq Ip)~ov6Lag ii %nq vt~oou Man:
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(I) onosc6fnox c arIon l npoX iV xcraj3)U'tdo X6yw

avor3oA~ tnq ofunnpd T.Torig avaoi' tcq; ecpcX wowv
6 L)(aotozo

(L) onoto6lnorc uctop Ito cnC6opa oviav6rqja '

onoLac6nozc, 6pwq, on6 tLq napoxi outig npooLOCTat ozo

noo6 onoLao6jnotc napoxj atapqxda 6uvdpeL Tqr cv

A6yw vopoccas op apv pc tv ncpdypoo (2) tou 'ApOpou

autoo"".

(K) To 'Apepo 18 OvtLXOi KNoOOOWCo8w,:

'Ozov dva np6owno 6ev toKvonoLcC %outdXpova tuq

npoUno8doeL ya OcpcALworj bLUQOUPotN YLC OOVZ~q

v~pomom 6uvdact tqg voPoOeoCo; XOL t&nV 600 mpwv, tO

6u(.wv i tou on xdoe Mdpog Go OcpcM.OvctcL codAo koL.

aqi6tou LlKOVOnO~rIOCL tkq ftpOunoOcoei. ROU~ LOXOUV 6UVdPsi.

Tqq Vopjoeeco tou ev A6yw I4poug, xQAj4dvovtalq un64wq, oc

1(Oid~nCq nCpLnt(3OCtA, ttL5 6LOt6ECLC tou 6pepou 17 tqg

Eoppaooig ouirjt.*.

(A) 0 mti)oq tou Kc~co?.u 8 zponono~cCtL PaC tfnV tVGOr ZWV

ox6XouOwv )XctCWV Petd ti.q XdgC~ci "BORHHMA OAiATOY":

"AYNAMEI THE NOMOGEEIAE THE JERSEY, THE GUERNSEY H THE

KYnPOY".

(M) (0) To OK6xou8o vdo 'ApOpo CVZLOCtoL Pstd to 'Apepo 25,

"APPO 25A

r.a tOUS oKono6C toU nop6vZoS KCVQaLOVu, "MdpO4"

OnPOVEL, zn Jersey, Tqv Guernsey i tqv KUnPo.".

(N) H nopdypapo<; (2) tou 'Apepou 27 tpontonOLC-toL PC tTrv

OVZLl0(datlaoq twv XLewv "oupnpawapLcL nopoXlI 6nou cutq

avasppoviaL otqv ev A6yw napdypopo pc tLq At[teL "XO6VWVLX6

W0006ruia".
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(-?.) To 'ApOpo 32 tpononoLc.taL wq axoko06wq:

(a) GY~dpLcr-aL q Atn "yviootonotqoL and trv napdypao
(')"

(JI) &La3YPCovTaL OL cftpypaVOL (3) KaL (4).

Av oL nLO nlW npOTAoCCLq CLVOL CnObCToA4; an6 tqv
Kupdpvqoq zqC KunpLaCXt Cqpo<aICllq, tEX) rJV XLP4 va npocLvw

6n autxq n) ALOoVwOq ~ n paCC tqv andvtqor tqc E[ox6tnItd4 oaag

npog TodTo, anozcAdoouv Eupq wCa peTamt twv 5do KuJcpvtjacwv paq

q ono.a Ga VPeOCC CC LOX6 an6 tqq 4q1 IouXLou 1994.

apdatopCL Zn4; CUXLpCCIr auC44; yva va crnava Mow npog Trlv

EIox6Tm4j. ocA ,tlv dKuppcon tw4 L6LaLtCprp; cx-.icota pou.

C.B. JENNINGS

AvanAvpwT nl "Ynaror Appoom~q.

'EXW Mqv TLPt4 Va OCaC; ntpcOpiopW 6t. L C-LGo1Y4L4; clurw

a;vaL anobetdgc an6 wv Kuj3pvoq rtTl; KunpLaCftj &,poKxpartCal q
onoLca ouppWveC 6nwq q &LaloLvWoq oaCC Xag Iaai r' an .mviorl aur4

ano"Adoouv Zupqiva pcaF% mwv bijo Kupcpvqoewv p a I onoa 6a

taeCC o LoXII on6 aq 4qq IouAou 1994.

ApadtT.ojo TqCj cuXaIpLaC aUtl€q yIa va cnavaXda3 npog trqv

E~ox6tqrd oct zqv tKxpraoK Mqq LbLOC pq4; CXLpqaog POU.

( Av~pL A)

(XV,6p 0g MOUyLO tt)

Ynoupydg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Nicosia
9 May 1994

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your communication, dated 9 May 1994,
the translation of which is as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to the Government
of the Republic of Cyprus agrees which that your Communication together with this
reply should constitute an Agreement between our two Governments which will enter
into force from 4th July 1994.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. MOSHOUTAS

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 23156. CONVENTION RELATIVE A LA Sf-CURITt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CHYPRE.
SIGNtE A NICOSLE LE 18 DtCEMBRE 19821

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
N9iE. NICOSIE, 9 MAI 1994

Textes authentiques : anglais et grec.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 aoat 1996.

1

Le Haut Commissaire par intgrim du Royaume- Uni el Nicosie au Ministre
du Travail et des assurances sociales de la Ripublique de Chypre

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NICOSIE

Le 9 mai 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention relative A la S6curit6 Sociale entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique de Chypre, qui a t6 signAe A Nicosie le 18 d6cembre 1982, ( ci-apr~s
d6nommde << la Convention >> et A la correspondance rdcente entre le D6partement de la
s6curit6 sociale du Royaume-Uni et le Ministire du Travail et des assurances sociales A
Chypre concernant la n6cessit6 de modifier la Convention et de proposer les modifications
ci-apr~s A ladite Convention :

(A) Dans l'Article premier, le paragraphe 1 sera remplac6 par:

<< 1. Aux fins de la prdsente Convention:

L'expression << autorit6 comp6tente o d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
le D6partement de la santd et des services sociaux d'Irlande du Nord, le D6partement
de la santd et de la s6curit6 sociale de l'ile de Man, la Commission de la s6curit6 sociale
des Etats de l'ile de Jersey ou l'Office de la s6curit6 sociale des Etats de Guernesey,
selon le cas, et, en ce qui concerne la R6publique de Chypre, le Ministre du Travail et
des assurances sociales;

L'expression << organisme assureur >> d6signe r'organisme charg6 de verser la pres-
tation A l'int~ress6 ou qui serait charg6 de la lui verser si l'int6ress6 r6sidait sur le terri-
toire de la Partie oi) cet organisme a son siege;

L'expression << pdriode de cotisation )> d6signe la p6riode pendant laquelle des coti-
sations correspondant aux prestations en cause doivent 8tre pay6es, ont 6t6 pay6es ou
sont consid6r6es comme ayant 6t6 pay6es en vertu de la 16gislation en question;

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1381, p. 83.

2 Entr6 en vigueur le 4 juillet 1994, conformtment aux dispositions desdites notes.
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L'expression « capital d6c~s >> d6signe une indemnit6 payable en vertu de la lgis-
lation de Jersey ou de Guernesey ou une indemnit6 de frais fun6raires payable en vertu
de la 16gislation de Chypre;

Le terme << personne A charge >> d6signe toute personne qui serait trait6e comme
telle aux fins de l'octroi d'une majoration de prestations pour une personne A charge en
vertu de la 16gislation concernde;

L'expression << travailleur salari6 >> d6signe:

i) A l'exception des Articles 20 A 22, toute personne qui, selon la l6gislation applicable,
r6pond A la d6finition de l'employ6 ou du travailleur salarid ou qui est trait6 comme
tel et l'expression ,< personne qui exerce une activitd salaride >> est interpr6t6e en
fonction de cette d6finition;

ii) Dans les Articles 20 A 22, toute personne qui est ou est trait6e comme travailleur
salari6 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'fle
de Man, ou de Chypre, ou qui est travailleur salari6 ou travailleur ind6pendant en
vertu de la l6gislation de Jersey ou de Guernesey;

Le terme << emploi >> d6signe une activit6 exerc6e par une personne en qualit6 de
travailleur salari6 et les termes << emploi >>, << employ6 >> ou << employeur >> se d6finissent
par rapport A un tel emploi;

L'expression << p6riode &juivalente >> d6signe une p6riode pour laquelle des cotisa-
tions correspondant aux prestations en cause ont 6t6 cr6dit6es en vertu de la 16gislation
concern6e;

L'expression << activit6 lucrative >> d6signe une activit6 professionnelle salari6e ou
ind6pendante;

Le terme << Guernesey >> d6signe les iles de Guernesey, Alderney, Herm et Jethou;

L'expression << organisme assureur >> d~signe l'organisme comp6tent pour d6ter-
miner le droit & la prestation en cause;

L'expression << p6riode d'assurance >> d6signe une p6riode de cotisation ou une
p6riode 6quivalente;

Le terme << assur6 >> s'applique A toute personne qui a pay6 ou qui doit payer des
cotisations, ou pour le compte de laquelle des cotisations ont td pay6es ou cr6ditdes;

L'expression << pension d'invalidit6 >> d6signe les pensions d'invalidit6, les pensions
d'invalidit6 suppl6mentaires et les prestations d'invalidit6 payables en vertu de la 16gis-
lation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, les prestations d'in-
validit6 payables en vertu de la l6gislation de Jersey ou de Guernesey et la pension
d'invaliditd payable en vertu de la l6gislation de Chypre;

Le terme << Jersey >> d6signe l'ile de Jersey;

Le terme << 16gislation >> d6signe, en ce qui concerne une Partie, la l6gislation sp6ci-
fi6e A l'Article 2 dans la mesure oji elle s'applique sur le territoire de ladite Partie ou sur
une partie quelconque dudit territoire;

L'expression << pension de vieillesse >> d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
une pension de retraite payable en vertu de la I6gislation de ladite Partie;

L'expression << prestations d'orphelin >> d6signe une allocation de tutelle payable
selon la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord, de l'ile de Man ou de Guer-
nesey et les prestations d'orphelin payables en vertu de la l6gislation de Chypre;

Les termes << pension >>, << allocation >> ou << prestations >> d6signent toutes pen-
sion, allocation ou prestations ainsi d6finies, y compris les majorations et compldments
6ventuels;
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L'expression < travailleur ind6pendant > ddsigne toute personne qui, selon la l6gis-
lation applicable, r6pond A la d6finition du travailleur ind6pendant ou une personne qui
travaille pour son propre compte ou qui est traitde comme telle, et l'expression « per-
sonne qui exerce une activit6 ind6pendante est interpr6t6e en fonction de cette d6fi-
nition;

L'expression « assistance sociale d6signe tout revenu d'appoint payable en vertu
de la l6gislation de la Grande-Bretagne ou de l'Irlande du Nord ainsi que les prestations
suppl6mentaires payables en vertu de la 16gislation de l'ile de Man;

L'expression « bases sous souverainetd britannique , d6signe les bases d'Akrotiri
et de Dhekelia qui sont plac6es sous la souverainet6 britannique;

L'expression <« traitement au titre d'un cong6 de matemitA > d6signe le traitement
que doit verser l'employeur en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande
du Nord s'agissant d'une employ6e enceinte, pour une p6riode pr6c6dant et suivant
l'accouchement;

L'expression « traitement au titre d'un cong6 maladie d6signe le traitement que
doit verser l'employeur en vertu de la 1dgislation de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord en cas de maladie de 'employ6;

Le terme « territoire > d6signe , en ce qui concerne le Royaume-Uni, la Grande-
Bretagne, l'Irlande du Nord, l'ile de Man, Jersey et Guernesey et, en ce qui concerne
Chypre, l'ile de Chypre A l'exception des bases sous souverainet6 britannique, et les
r6f6rences A « Chypre et au « Royaume-Uni sont interpr6t6es en fonction de cette
d6finition;

L'expression <« pension de veuve d6signe l'allocation de veuve, de mere veuve et
la pension de veuve payable en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et, en outre, la
pension de veuve payable en vertu de la l6gislation de Jersey et la pension de veuve
payable en vertu de la l6gislation de Chypre .

B) Dans l'Article 2, les paragraphes (1), a et (1), b seront remplac6s par les para-
graphes ci-apr~s :

< a) En ce qui conceme le territoire du Royaume-Uni, aux textes ci-apr~s:

i) Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and Bene-
fits Act 1992 et Social Security Act 1992 (Dispositions induites);

ii) Social Security Administration Act 1992 (Irlande du Nord), Social Security Contri-
butions and Benefits Act 1992 (Irlande du Nord) et Social Security Act 1992 (Dis-
positions induites) [Irlande du Nord];

iii) Social Security Acts, 1975 A 1992 (Acts of Parliament), dont l'application a 6t6 6ten-
due A l'lle de Man par des ordonnances prises en application des dispositions du
Social Security Act 1982 (Act of Tynwald);

iv) Social Security Act 1974 (Jersey);

v) Social Insurance Act 1978 (Guernesey);

ainsi qu'aux dispositions 16gislatives qui ont 6t6 abrog6es ou codifi6es par ces lois et
ordonnances ou abrog6es par la l6gislation ainsi codifi6e;

b) En ce qui concerne Chypre, aux : Social Insurance Laws de 1980 A 1993 .

C) Dans l'Article 6, le paragraphe 1 sera remplac6 par le paragraphe ci-apris :

« 1) Une personne assur6e en vertu de la l6gislation d'une Partie et occup6te par
un employeur sur le territoire de cette derni~re qui est d6tachde par ledit employeur sur
le territoire de l'autre Partie, continue d'6tre soumise b la 16gislation de la premiere
Partie concernant l'obligation de cotiser comme si elle continuait 8tre occup6e sur le
territoire de la premiere Partie, A condition que la dur6e de l'emploi sur le territoire de
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l'autre Partie ne ddpasse pas une p6riode de trois ans. Aucune cotisation ne sera vers6e
au titre dudit emploi en vertu de la 16gislation de la derniire Partie >>.
D) Dans 'Article 7, le paragraphe 3 sera remplac6 par les paragraphes ci-apr~s:

<< 3) Lorsqu'une personne assur6e en vertu de la I6gislation d'une Partie et em-
ployde soit sur le territoire de ladite Partie, soit A bord d'un navire ou d'un batiment de
ladite Partie, est envoy6e par un employeur sur le territoire de ladite Partie pour tra-
vailler A bord d'un bitiment ou d'un navire de l'autre Partie, elle continue d'&tre sou-
mise A la 16gislation de la premiere Partie en ce qui concerne l'obligation de cotiser A
condition que la dur6e de son emploi A bord d'un navire ou d'un batiment de la derni~re
Partie ne d6passe pas une p6riode trois ans. Aucune cotisation ne sera vers6e au titre
dudit travail en vertu de la 16gislation de la demi~re Partie >.

E) L'Article 12 sera modifi6 comme suit:

<< a) Le paragraphe (1), A partir du d6but et jusqu'au mot < Partie >> figurant dans
la deuxi~me ligne sera 61imin6 et remplac6 par:

<< Si une personne a, depuis sa derni~re entr6e sur le territoire d'une Partie, accom-
pli une p6riode de cotisation au titre de la 16gislation de ladite Partie, ou, selon le cas,
ou dans les bases sous souverainet6 britannique >>:

b) Au paragraphe (4)
i) A la fin du premier paragraphe, apr~s le mot < Partie >>, I'expression ci-apr~s sera

ajout6e: <« ou dans les bases sous souverainet6 britannique >> :
ii) A l'alin6a a, apr~s le mot <« Partie >> mentionn6 pour la premiere fois, les mots

ci-apr~s seront ajout6s : <« ou dans les bases sous souverainet6 britannique >> :
iii) A la fin de l'alin6a b, les mots ci-apr~s seront ajout6s avant le point virgule: < ou, A

retourner dans les bases sous souverainet6 britannique oa elle r6side, ou A transf6rer
sa r6sidence dans les bases sous souverainet6 britannique >>;

iv) A l'alin6a c, apr~s le mot << Partie > mentionn6 pour la deuxi~me fois, les mots « ou
dans les bases sous souverainet6 britannique >> seront ajout6s;

c) Apr~s le paragraphe (4), le paragraphe ci-apris sera ajout6:

<< (4A) Sous r6serve des dispositions des paragraphes (5) et (6) du pr6sent Article,
toute personne qui b6n6ficierait en Grande-Bretagne ou en Irlande du Nord d'une pres-
tation au titre d'un cong6 de maladie ou de maternit6 en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, aura droit A ladite prestation ou allocation si elle
s6journe sur le territoire de Chypre ou des bases sous souverainet6 britannique, A con-
dition de remplir toutes les conditions requises pour b6n6ficier de ladite prestation de
maladie ou allocation de maternit6 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, A 1'exception de toute condition relative a la r6sidence et A la prd-
sence sur le territoire de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, dans les cas ci-apr~s :

a) Son 6tat exige un traitement imm6diat durant son s6jour sur le territoire de
Chypre ou dans les bases sous souverainet6 britannique et elle pr6sente A l'autorit6
comp6tente ou A l'organisme assureur de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, dans
les six jours suivant le d6but de son incapacit6, ou dans un d6lai plus long si cette auto-
rit6 ou cet organisme le permet, une demande de prestations et des pi~ces justificatives
de son incapacit6 de travail d6livr6es par son m6decin traitant;

b) Ayant td admise A b6n6ficier de prestations de maladie ou d'une allocation de
maternit6 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, elle
est autoris6e par l'organisme comp6tent de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
retourner sur le territoire de Chypre oa elle r6side ou A transffrer sa r6sidence sur le
territoire de Chypre, ou A retoumer dans les bases sous souverainet6 britannique oa elle
r6side ou A transf6rer sa r6sidence dans lesdites bases; ou
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c) Elle est autoris6e par l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne ou d'Irlande du
Nord A se rendre sur le territoire de Chypre ou dans les bases sous souverainet6 britan-
nique, pour y recevoir le traitement que n6cessite son 6tat.

L'autorisation requise conformdment A I'alin6a b du pr6sent paragraphe ne peut
8tre refusde que s'il apparait que le d6placement de l'int6ressd serait pr~judiciable A son
6tat de sant6 ou au traitement m~dical. ;

d) A la fin du paragraphe (5) avant le point final, le membre de phrase ci-apris sera
ajout6 :

« ou, si l'incapacit6 a d6but6 dans les bases sous souverainet6 britannique, en vertu
de la 16gislation qui s'applique A ladite personne au moment ori l'incapacit6 a ddbut6 >>;

e) A la fin du paragraphe (6), avant le point final, le membre de phrase ci-aprZs sera
ajout6 :

<< et dans le cas oi) elle se trouverait dans les bases sous souverainet6 britannique
au d6but de ladite p6riode, elle sera considdr6e comme se trouvant sur le territoire de la
Partie dont la 16gislation s'appliquait A elle A ce moment-l >;

f) Apr~s le paragraphe (6), le paragraphe ci-apr~s sera ajout6:
o le pr6sent Article n'autorise en aucune faqon le paiement de prestations de ma-

ladie ou d'une allocation de maternit6 A l'ext~ieur du territoire du Royaume-Uni. >
F) La Section 3 sera modifi6e comme suit:

« a) Apr~s 'expression « prime de maternit6 o dans le titre, les mots ci-apr~s
seront ajout6s :

« En vertu de la lgislation de Jersey, Guernesey ou Chypre ;
b) Dans le paragraphe (1) de l'Article 13, les mots ci-apr.s seront supprim6s:
« Sous r6serve des dispositions du paragraphe (5) du pr6sent Article, ;
c) Le ddbut du paragraphe (2) de l'Article 13 jusqu'au mot « Partie o A la deuxi~me

ligne sera remplac6 par:
« Toute personne qui a accompli une p~riode de cotisation en vertu de la 16gislation

d'une Partie depuis son arriv6e sur le territoire de ladite Partie, ou selon le cas, dans les
bases sous souverainet6 britannique, ;

d) Le paragraphe (5) de l'Article 13 sera supprim6 et remplac6 par le paragraphe
ci-apr~s :

« (5) Aux fins du pr6sent Article, le terme < Partie o d6signe Jersey, Guernesey ou
Chrypre. o :

e) Les paragraphes (6) et (7) de l'Article 13 seront supprim6s. >>
G) L'Article 14 sera modifi6 comme suit:

« a) Au d6but du paragraphe (1), les mots ci-apr~s seront ajout6s:
« Sous rdserve des dispositions du paragraphe (2B) du pr6sent Article, ;
b) A la fin du paragraphe (2) les paragraphes ci-apr~s seront ajout6s :
« (2A) Sous r6serve du paragraphe (2B) du pr6sent Article, les p6riodes d'emploi

sur le territoire de Chypre seront prises en compte aux fins d'6tablir si une personne
qui a d6jA 6puis6 son droit A l'allocation de ch6mage en vertu de la 16gislation de la
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de Iile de Man ou de Guernesey est A nouveau
habilit6e A en b6n6ficier.

(2B) Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas A une personne qui
demande une allocation de ch6mage en vertu de la Idgislation de Guernesey et qui n'a
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pas vers6 26 contributions en tant que personne employ6e en vertu de la 16gislation de
Guernesey. .

H) Dans l'Article 15, l'expression c prestation compl6mentaire > A la premiere ligne
du paragraphe (3) sera remplac6e par 1'expression « pension compl6mentaire .

I) L'Article 16 sera modifi6 comme suit:

« a) « Au paragraphe (1), 1'expression « prestation de base sera remplac6e par
« pension de base >;

b) « Au paragraphe (2), l'expression « prestation compl6mentaire sera, toutes les
fois qu'elle apparait, remplac6e par « pension compldmentaire . .

J) Dans l'Article 17, l'alin6a c du paragraphe (4) sera remplac6 par:

« (c) I1 n'est pas tenu compte des prestations ci-apr~s payables en vertu de la 1dgis-
lation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1ile de Man:

i) Toute augmentation des prestations payables en vertu d'une pension de retraite dif-
f6r6e ou d'une admission aux prestations diff6r6e;

ii) Toute prestation d'invalidit6 payable:

mais ladite augmentation ou prestation sera ajout6e au montant de toute prestation
payable en vertu de la 16gislation conform6ment au paragraphe (2) du pr6sent Article; .

K) L'Article 18 sera supprim6 et remplac6 par:

« Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions d'attribution d'une
pension de vieillesse pr6vues par la 16gislation des deux Parties, son droit A percevoir
une pension de vieillesse aupr~s de chaque Partie est d6termin6 au moment oOi elle
remplit les conditions pr6vues en vertu de la 16gislation de ladite Partie, compte tenu, le
cas 6ch6ant, de dispositions de l'Article 17 de la pr6sente Convention. >.
L) Dans la Section 8, les mots ci-apr~s seront ajout6s apr~s l'expression « capital-

ddc~s dans le titre :
« En vertu de la 16gislation de Jersey, de Guernesey ou de Chypre .

M) Apr~s l'Article 25, l'Article ci-apr~s sera ajout6:

« Article 25A

Aux fins de la pr6sente Section, le terme « Partie d6signe Jersey, Guernesey ou
Chypre .

N) Dans l'Article 27, l'expression o prestation suppl6mentaire sera remplac6e,
toutes es fois qu'elle apparait au paragraphe 2 par 'expression « assistance sociale > .

0) L'Article 32 sera modifi6 comme suit:

« a) Au paragraphe (1), le mot « avis > sera supprim6;

b) Les paragraphes (3) et (4) seront supprim6s. o
Je propose que si les dispositions qui prdc&Tent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-

ment de la R6publique de Chypre, la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur le 4 juillet 1994.

Je saisis l'occasion, etc.

C. B. JENNINGS
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II

Le Ministre du Travail et de l'assurance sociale de la Rdpublique de Chypre
au Haut Commissaire par intd rim du Royaume- Uni 4 Nicosie

Nicosie
9 mai 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre communication en date du 9 mai 1994, dont
la traduction suit:

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de vous informer que les dispositions en question rencontrent l'agrdment
du Gouvernement de la Rdpublique de Chypre et que votre lettre et la prdsente rtponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le 4 juillet 1994.

Je saisis 'occasion, etc.

A. MOSHOUTAS
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GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION,
GENVE, 8 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT Ri-VISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION
Notification enregistrge auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Tra-

vail le:

18 juin 1996

PgROU

(Avec effet au 18 juin 1997.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premiOres sessions, soit jusqu'h la Convention n* 98 inclusivement, est r6put& valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conformement A
l'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 269; pour les faits ultdrieurs, voir les r6ffrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1, 3. 5, 11, 15, 18, et 21, ainsi que l'annexe A du volume 1312.

Vol. 1932. A-603
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING
INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

3 April 1996

PANAMA

(Pursuant to the ratification of the Convention No. 160 (see No. 25944), in accordance
with article 18. With effect from 3 April 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to8, 11, 12, 14to 16, and 19, as weU as annex A in volumes 1256, 1302, 1505, 1552, 1725, 1769,1821, 1908 and 1918.

Vol. 1932, A-638
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No 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUS-
TRIES MINIPRES ET MANUFACTURItRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET
LA CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-QUATRI-ME SESSION, GENVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A ITf- MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RitVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATION

3 avril 1996

PANAMA

(En vertu de la ratification de la Convention no 160 (voir no 25944), conform~ment A
I'article 18. Avec effet au 3 avril 1997.)

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 40, p. 255; pour les faits ult-ieurs, voir les rdf&ences donnes dans les
Index cumulatifs ns I bt 8, 11, 12,14 A 16, et 19, ainsi que I'annexe A des volumes 1256,1302,1505,1552,1725,1769, 1821,
1908 et 1918.

Vol. 1932, A-638
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 June 1996

SURINAME

(With effect from 5 June 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 11, and 13 to 20, as well as annex A in volumes 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842, 1860 and 1919.

Vol. 1932, A-1341
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GINIERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail
le:

5 juin 1996

SURINAME

(Avec effet au 5 juin 1997.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96, p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 A 11, et 13 & 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669,
1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842, 1860 et 1919.

Vol. 1932. A-1341
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 23 October 1996.)

United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5,7,8, 11, 12, 15 to 18,20 and 21, as well as annex A in volumes 1291,1363,1372, 1445, 1566, 1606, 1681, 1686,
1736, 1749, 1762, 1777, 1894 and 1908.

Vol. 1932, A-2109
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No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'IQUIPAGE
A BORD (RitVISIE EN 1949). ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GINIt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIP-ME SESSION, GENVE, 18 JUIN 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

23 avril 1996

GUINIE 9QUATORIALE

(Avec effet au 23 octobre 1996.)

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 160, p. 223; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 A 5, 7, 8, 11, 12, 15 A 18, 20 et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1291, 1363, 1372, 1445, 1566,
1606, 1681, 1686, 1736, 1749, 1762, 1777, 1894 et 1908.

Vol. 1932, A-2109
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 May 1996

ESTONIA

(With effect from 10 May 1997.)

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1284,1291, 1302,1323,1335, 1344,1372,1401, 1403, 1491, 1512,1552,
1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736,1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1856 and 1870.

Vol. 1932, A-2181
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No 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RItMUN-tRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIP-ME SESSION, GENt-VE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprbs du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

10 mai 1996

ESTONIE

(Avec effet au 10 mai 1997.)

'Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 165, p. 303; pour les faits ultOrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 2 A 19, et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1856 et 1870.

Vol. 1932. A-2181
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No. 3792. CONVENTION (No. 68) CONCERNING FOOD AND CATERING FOR
CREWS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 23 October 1996.)

United Nations, Treaty Series, vol. 264, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4,5, 12 and 17, as well as annex A in volumes 1252, 1291, 1406, 1566 and 1606.

Vol. 1932, A-3792
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No 3792. CONVENTION (No 68) CONCERNANT L'ALIMENTATION ET LE SER-
VICE DE TABLE A BORD DES NAVIRES, ADOPTPE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-HUITItME SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A PTI
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail

le:

23 avril 1996
GUINgE 9QUATORIALE

(Avec effet au 23 octobre 1996.)

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 264, p. 163; pour les faits ult rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-' 4,5, 12 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1291, 1406, 1566 et 1606.

Vol. 1932, A-3792
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19781

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 June 1996
NAMIBIA

(With effect from 28 June 1997.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434,
1464, 1505, 1509, 1541, 1663, 1695, 1722, 1749 and 1864.

Vol. 1932, A-19183
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMLNISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTVE PAR LA CONFIt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUATRIME SESSION, GENt;VE, 26 JUIN 1978'

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupras du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

28 juin 1996

NAMIBIE

(Avec effet au 28 juin 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1201, p. 179; pour les fails ultdrieurs, voir les rdf~rences donn(es clans
l'Index cumulatifn 0

21I, ainsiquel'annexe Ades volumes 1252,1271,1275,1284,1301,1335,1349,1363,1372,1391,1405,
1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509, 1541, 1663,1695, 1722, 1749 et 1864.

Vol. 1932, A-19183
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 June 1996

SURINAME

(With effect from 5 June 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526,
1541, 1566, 1690,1712, 1714,1749, 1769, 1777, 1821, 1832, 1842 and 1864.

Vol. 1932. A-22344
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No 22344. CONVENTION (NO 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA N -
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPT'E PAR LA CONFItRENCE GtNf-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTItME SESSION, GENtVE, 19 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

5 juin 1996

SURINAME

(Avec effet au 5 juin 1997.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522,
1526, 1541, 1566, 1690, 1712, 1714. 1749, 1769, 1777, 1821, 1832, 1842 et 1864.

Vol. 1932, A-22344
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No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1982'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1996

NAMIBIA

(With effect from 28 June 1997.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464,1509, 1522, 1530, 1562, 1576,

1598, 1670, 1686, 1722, 1736, 1753, 1821, 1832, 1860 and 1918.

Vol. 1932, A-23645
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA
CONFARENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19821

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gen~ral du Bureau international du Travail
le:

28 juin 1996

NAMIBIE

(Avec effet au 28 juin 1997.)

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562,

1576, 1598, 1670,1686, 1722, 1736,1753, 1821, 1832, 1860 et 1918.

Vol. 1932, A-23645
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 April 1996

PANAMA

(With effect from 3 April 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573,

1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1821, 1908 and 1918.

Vol. 1932, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPT9E PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIPME SESSION,
GENAVE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

3 avril 1996

PANAMA

(Avec effet au 3 avril 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1509, p. 39, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579,1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725,1730, 1745, 1749,1762, 1769, 1777, 1821, 1908 et 1918.

Vol. 1932, A-25944
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No. 28256. CONVENTION (No. 166) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
FARERS (REVISED). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 9 OCTOBER 19871

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 June 1996

GUYANA

(With effect from 10 June 1997.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1644, No. 1-28256, and annex A in volume 1894.

Vol. 1932, A-28256
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No 28256. CONVENTION (No 166) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS (REVIStE). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUATORZIkME SESSION, GENVE, 9 OCTOBRE 19871

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:

10juin 1996

GUYANA

(Avec effet au 10juin 1997.)

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1644, n0 1-28256, et annexe A du volume 1894.

Vol. 1932, A-28256
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No. 28383. CONVENTION (No. 169) CONCERNING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19891

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 June 1996

GUATEMALA

(With effect from 5 June 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
22 August 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28383, and annex A in volumes 1663, 1725, 1749, 1777, 1885 and

1919.

Vol. 1932, A-28383
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No 28383. CONVENTION (No 169) CONCERNANT LES PEUPLES INDIGPNES
ET TRIBAUX DANS LES PAYS IND1tPENDANTS. ADOPTtE PAR LA CONFI-
RENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEIZILME SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1989'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr0s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

5 juin 1996

GUATEMALA

(Avec effet au 5 juin 1997.)

Les diclarations certifies ont Jtj enregistries par l'Organisation intemationale du
Travail le 22 aoat 1996.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1650, n° 1-28383, et annexe A des volumes 1663, 1725, 1749, 1777, 1885 et
1919.

Vol. 1932, A-28383




